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INTRODUCTION 


Les Livres D Espnss. — Dans la version éthiopienne de la Bible, les écrits 
désignés sous le nom de @é- :, Ezrä, sont classes en trois livres, dont 
la correspoudance avec le texte grec des LXX et avec le texte latin de fa 


Vulgate est la suivante ‘ : 


Version éthiopienne Texte des LNN Texte de la Vulgate 
ዕዝራ =: 5: — Liber quartus Esdrac 
(Ezra D (apocrvphe) 
ዕዝራ. ፡ bé: "Ecôçcus a Liher tertius Esdrae 
(Ezrà 11, (apocrv phe) 

Liber secundus Esdrae 
ዕዝራ ፡፣። Fagea: iy (Nehemias) 
(Ezra lhl Liber primus Esdrae 


1Esdras) 


Le Premier Livre de Ezrd, dénommé aussi Apocalypse de Ezrä, a été publié 
d'abonl par Ricard Laurence : HOHE. : 8%, Prime Ezrue lihrs, qui aul Val- 
galam appellatur quartus, versie aethiopira, OXoniae, 1820; puis par A 
Dallmann : Veteris Testamenti aethiopiet tonus quiutus, quo continentur  Libri 
apocryphi. Berolini, 1894 tp: 153-193). 

Le Deu.rigme Livre de FEzrd à &t6 publié par A. Dillman (op. cit, p. 19%- 
21). 

Le Troisieme Livre de F2rd (comprenant les livres csnoniques d'Esdras et 


de Néhémie), resté inédit, est publié maintenant pour la première fois. 


LES MAN SCRITS EX GENERaI. — Voici les manuscrits renfermant Li version 
éthivpienne du Froisieme Livre de Ez (Esdras et Nehémiei, dont nous 


avons notice : 


1. A. Dillmann, Catalugus codicum manuscriptorum orientalium, qui in Museo 
Britannico asservantur, Pars tertia, Codives aethkiopiscos amplectens, Londini. 1947, P- à. 
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1. Biblioth-que Nationale de Paris. Collection de A d'Xbbadie, n° 33 
(xvu® siècle)". 

2. Bibliothèque Bodléienne d'Oxford, God. aeth. VE (xvin siecle) =. 

3. Musée Britannique, Add. 16.888 (Cat. Dillmann V) (xxte ou xv° siécle)*; #4 
Orient. 484 Cat. Wright NIL (Kvu' siéele) ; Orient. 489 Cat. NL (xane siècle):  # 
Orient. 032 Cat. XX VE (XY siècle); Orient. 304 | C2. XX VIE (xvuf siècle) *. ) 

4. Bibliothèque Municipale de Francfort, Cod. aeth. 2 (xvin siecle): | 
Cod. arth. 7 (1753) °. 

>. Mission catholique de Cheren, Ms. 1°. 

Le manuscrit Orient, fol. 3067 de la Bibliotheque Royale de Berlin 
contient (fol. (0-63) le commencement du Lirre d'Esdras®. Le ms. td. 
24.991 du Musée Britannique renferme (fol. 64 v.) des fragments du Livre 
de Néhénue(3, 27 à 4, 330%. 


MANUSCHIT N° 39 DE LA COLLECTION bE À. p'AnBamEe. — Le manuseril n° 35 
le In collection de A. d'Abbadie est un codex de parchemin de 250 feuillets, 
qui ont 0,395 de hauteur et 0,345 de largeur. La copie du Troisiéme 
Livre de ‘Ezrä est contemwe dans les fol. 255-265. En cette partie du manuserit 
les pages out trois colonnes de 38 lignes ct chaque ligne a environ 
16 lettres. L'écriture est en lettres de ywrandeur movenne. Le mannserit est 
di. l'époque du roi Jy asou le Grand (1687-1706). 

Cette copie n'a pas de titre. Le Livre d'Esdras commence à la & ligne de M 


1. Catalogue raisonné de manuscrits éthiopiens appartenant à À. d'Abbadie. Paris, 
1859, p. 42-44; NM. Chaine. Catalogue des manuscrits éthiopiens de la Collection | 
Antoine d'Abbadie, Paris, 1912, p. 25; (onu Rossini, Notice sur les manuscrits ethio- | 
piens de lu Collertion d'Abbadie, dans le Journal Asiatique, x° série. tome XN. 1912, | | 
p- 9-10. 

2. A. Dillmann, Catalogus codicum manuseriptorum Biblinthecae Bodleianae Oxo- 
niensis, Pars VII, Codices arthiopici, Oxonti, 1848, p. 8-9. | 

3. A. Dillmann, Catalogus coelitun manuscriptorum ortentalium qui in Museo M 
Britannico asservantur, Pars tertia, Uodices acthiopivos amplectens, Londini. 1847, 
Pp. ts. | 

4. MW. Wright, Catalogue of the Ethiopie manuscripts in the British Museum, | 
London, 18737, p. 8, 10. 20 et 25. 

5. Lazarus Goldsechmidt. Die Abessinischen Handschriften der Sladtbibliothek zu 
Frankfurt am Main, Berlin, 1847, p. 4 et 20. 

ti. Carlo Conti Rossini, { manoscrittr etivpicé della Missione cattolica dt Cheren, 
Roma. 1904. p. 6. 

7. Johannes Flemming, Die neue SNammlung abessiniseher Handschrifien auf der 
Konielichen  Bibliothek zu Berlin, dans Zertralblatt Far Bibliothekswesen, xxm 
Jabrsgaug (1906, p. 15: M. Chaîne, /nventaire sommaire des manuscrits éthiopiens de 
Berlin, dans la Heour de l'Orient chretien, 1. NN ll (1912), p. 2 de Fextrait. 

8. W. Wright, Catalogue of the Ethiopie manuscripts in the British Museur, p. 13. 
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la troisième colonne du recto du fol. 255 et finit à lu 28° line de la premiére 
colonne du verso du fol. 239. Le Litre de Néhémie commence à cette meme 
ligne et finit à la 25° ligne de la troisième colonne du verso du fol. 265. 

Cette copie est divisée en 21 chapitres (1-9, Livre d'Esdras : 10-321. Livre de 
Néhémie). Le commencement de chaque chapitre est indiqué à la marge 
gauche de la colonne. 

Le scribe a copié. par erreur, le texte dans l'ordre suivant : 1, 1 — 17, 
70: 20, 1 — 22, 58; 17, 71 — 19, 38, 22, 39 — 23, 31 (fin) i mais il a pris 
soin d'avertir le lecteur qu'il y avait une transposition, en écrivant aux 
marges des colonnes les notes suivantes : 

La prennière colonne du verso du fol. 262 finit par les mots : ወፍያላT : 
SA : (17, 70), qui sont suivis d'un +i au bas de cette colonne sont écrits 
les mots suivants : 

ኅልፍ ፡ አሐደ ፡ ብሩና ፡ ወእምዝ ፡ ጎሊፈክ ፡ ደአአማደ ፡ HIDE : መሥመራተ : 
መያጠክ ፡ ፅብሪ-ና ፡ ትርክብ ፡ መትልዕወ ፡ ዝንቱ ፡ ቃል ፡ ዘይብል ። ወአልበተ : ደጀወ። 

La deuxième colonne de la méme page commence par les lettres : 9°4 =: 
à la marge gauche de cette colonne sont écrits les mots suivants : 

ሀሱ ፡ በዝየ ፡ ዓቢ.ይ ፡ ግድፈት ፡ ዘየአክል : መጠነ ፡ ፲አምፍድ = 

A la marge gauche de la première colonne du recto du fol, 2641, en corres 
pondance avec les mots lu texte : 22448 : አቶን : (22, 38), sont écrils 
les mots suivants : 

ሕልፍ ፡ 8 ፡ ብራና ፡ ኀበ ፡ ይብል ፡ ወአስክ ፡ አረፍተ ፡ መርህብ ። 

Enfin, à la marwe gauche de la denxième colonne du recto du fol. 205. 
en correspondance avec les mots du texte : OA Pa 67} : ወና? : (10. 35), 
sont éerits les mots suivants : 

ለክ : ሀሱ ፡ ምዕራፍ : ተመየጥ ፡ በ ፡ ሀሉ ፡ ትእምርተ ፡ መስቀል : ግበ ፡ ይብ 
ል ፡ ወአሉ ፡ አለ ፡ሐተሙ : አስቴርስታ = 

A part cette transposition, la copie du Troisieme Livre de Fzvd, contenue 
dans ce manuscrit, est très soignée: il n'y a ni Corrections, ni ratures, ni inter- 
lignes, mais fait défaut lien des fois l'enclitique À, employée ordinairement 


pour mdiquer les citations. 


Maxuscrir App. 1GISS pe Musée Briraxxiore. — Le manusent Ady. 
10.158 du Musée Britannique est un codex de parchemin de 143 feuillets 
(grand format in-4°). Le Troisiene Lirre de ‘Ezri esl contenu dans le manus- 
crt, fol. 106-137. En cette partie du manusrrit les pages ont deux colonnes 
de 21 lignes; chaque liiine a environ 13 lettres. L'écriture est faite de 


grandes lettres (xvi‘ ou xv* siècle). 


Le 


ዛክ INFRODUCTION IN 


Le Litre d'Esdrus commence à la 11: ligne de la premiére colonne du 
verso du fol. 106 et finit à la 16° ligne de la première colonne du verso du 
fol. 120. Le Lirre de Nehémie commence à cette même ligne et finit à la 
6 ligne de la premitre colonne du recto du fol. 137. 

Cette copie n'est pas divisée en chapitres. 

L'écriture est peu soignée; elle na ni corrections, ni ratures, mi inter- 
lignes, mais le copiste a omis beaucoup de mots et de phrases, ce qui reud 
la copie très fautive. 

A la fin de cette copie (fol. 137 v.), se trouve le colophon suivant : 

ተፈጸመ ፡ ዘዕዝራ ፡ Es ወተጽሕፈት ፡ ዛቲ ፡ መጽሐፍ ፡ [ዘ]ዕዝሩ : ዘአጽሐፈነ፡ 
-.-. ወጸሓፊሆሁ : መልከ : ጽዴቅ ። ከመ : ይኩና ፡ ለተዝክሩ. ፡ ወለተ ዝክረ ፡ ደቂቁ ። ወይዕ 
ቀቦ ፡ አግዚአብሔር ፡ አምዙሉ ፡ አኩይ ፡ ወያኑሣ ፡ መዋዕሊሁ ፡ በዲበ : ምድር : ለዓለ 

፡ ዓለም = አን ። አሜን = ለይኩን = ለይኩን = 

Le Livre de Nehemie (Ki, D connnence par les mots suivants : 

ቃልሲንያ ፡ ወልደ : ኬልያ ። 
qui correspondent, sans donte, à ceux du texte gree des LAN : 
Myo Ness utos Nr. 
On avait peut-être éeril : 
ቃል ፡ ዘነሐምያ ፡ ወልደ : ኬልቅያ = 

rene voue. — Le Troisième Livre de ‘Ezrd est désigné, dans certains 

manuscrits éthiopiens, par les mots : Hô: s Fs et dans quelques autres par 


ሥልስ ፡ ቃሉ ፡ ለዕዝራ = 


Divistox pa vu. — Le Troisième Livre de E2rd est divisé en chapitres 
(g°04.4: :), dont le nombre varie dans les divers manuscrits. Dans le manus- 
erit n° 33 de la collection de A. d'Abbadie le Froisiéme Livre de Ezrà est divisé 
en 21 chapitres; le commencement des chapitres correspond aux versets 
suivants du lexte gree des LXX, nnprimé dans la Bible de Complute : 


Chap 1*— Esd.r, 1 Chap. S" — kad. ia, 1 Clap. 15° — Neh. vu. 1 
à nt, 1 9 Nh... 10" vu, l 
3e 1, | 10° 11,1 17° IX, Î 
A ኣis | 11 ur, 1 15" x, | 
5° ve, i 12° un, 33 [EC XI. Î 
(0° su, Î 1} v, | 20" A1, 90 
7' vin, 1 14 ve. 1 21° Xu, 1 


Les indications sont failes en marge à l'encre rouge. 
TEXTE truloviEN. — Pour nous permettre d'établir le texte de la version 
éthiopienne du lroisiome Livre de Ezrà. M Grain a mis à notre dispu- 


sition les photographies des copies contenues dans les manusorits suivants : 
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A — Collection de À. d'Abbadie, n° 3; 
— Musée Britannique, Add. 16.188. 

Le manuscrit À, de la fin du xvn° siècle, contient non pas la version pri- 
mitive, mais la version la plus ancienne que | on connaisse. Cette version est 
indemne des alterations que le texte de la version éthiopienne des autres 
livres de la Bible a subies aux xvi° et xv" siècles. Le mannsent B, du svi° ou 
NN siècle, renferme la méme version que lé manuscrit A. mais la version 
B a été corrigée sur le texte grec des LXX 


TEXTE hot DERIVE LA VERSION ETIIOPIENXE. — Dans la version étino- 
pienne du Troisieme Livre de Ezrä on trouve un grand nombre de mots 
qui ne font pas partie de la langue étliopienne ie ez). Parmi ces mots 
étrangers, les uns sont transcrits du grec et plusieurs ont conservé la terni- 
muson des cas wrammaticaux: les autres vieunent de l'hébreu et leur trans- 
eription tantôt est faite, tantot est onnse dans la version grecque des LAX. 
Ces faits montrent que la version étliopienne du Froisieme Livre de Ezrà à 
été fuite directement sur le texte de la version grecque des LXX: ils indi- 
quent aussi qu'elle a été revue et corrigée sur le texte hébraïque. 

Par une note écrite au verso du fol. 64 du manuserit Add. 24.991 du 
Musée Britannique, on sait qu'un certain mammher abyssin a comparé la ver- 
sion étliopienne du fFroisieme Livre de Ezrd au texte hébraïque et aux ver- 
sions copte et arabe ‘. 

RECENSION DY TEXTE GREC D'OL DEINE LA VERSION ETINOPIENXE. — Le texle 
de la version étlüiopienne du Froisieme Livre de Ez est conforme au texte 
grec des Lirres d Esdras et de Néhemie, imprimé dans la Bible de Complute =. 
Charles Vercellone a démontré que le texte grec de la Bible de Complute 
dérive des mss. Cod. Vat. Graec. 330 et 316 (Holmes Parson. 108 et 248)", 
el Paul de Lagarde a établi que le texte grec du Lirre df Esdras. contenu dans 
le Cod. Vat. Gruec. 330. n'est autre que la recension de Lucien ‘. Nous 
pouvons dune conclure que la version éthiopienne du Fraisirme Livre de Ezrà 
provient d'un texte grec de la recension de Lucien. 


1. MW. Wright, Catalogue of the Ethiopie manuscripts in the British Museum, 
London, 1887, p. 13. 

2. Biblia sacra puolyglotta complectens V-T. hebraicu, graero et latino idiomate, 
N.T. graecum et latinum.… studio, opera et impensis Cardinalis Fr. Nimenes de Cis- 
neros, Compluti, 1514. 1515, 1517, six voiumes in-folio. Nous nous sommes servi de ka 
Biblia sarre, hebraice, graece et latine, edita a Fr. Vatablo, Gencvae, 1586-1587, tom. 1, 
p- 26-580, qui reproduit le texte grec de la l'olgglotta complutensis. 

3. 11. B. Swete. An {/ntroduction to the Old Testamentin greek, Cambridge, 1900, p. 172. 


4. Paul de Lagarde, Librorum Veteris Testamenti canonicorum Pars prior, graere. 
Gottingae, 1888. p. xy el 461-486. 


A aris, Bibliotheque Nationale, Ethiopien (d’Abbadie|, n° 35: 
B — Londres, British Museum, Add. 16.188: 

hébr., texte hébraïque: 

LNN,. texte grec de la version des LX\; 


a veut dire addition: 
o veut dire omission. 





ዘዕዝረ : ሠለስቱ = 


አመ ፡ ቀዳሚ ፡ ዓመተ ፡ መንግሥቱ ፡ ለቁርስ ፡ Yu ፡ ፋርስ ፡ አምዝ ፡ ሐልቀ ፡ ! 
ቃለ ፡ አግዚአብሔር ፡ AIDE. ፡ ኤርምያስ ፡ አንሥአ ፡ እግዚአብሔር ፡ መንፈሰ ፡ LC 
ስ ፡ ንጉሠ ፡ ርስ ፡ ወአዘዘ ፡ በቃሉ ፡ ለዙሉ ፡ መንግሥቱ ፡ ወዓዲ ፡ ጸሐፈ ፡ አንዘ : ይ 
ብል = ከመዝ ፡ ድቤ ፡ ቁሮስ ፡ ንጉሠ ፡ ፋርስ ፡ ዙሎክ ፡ መንግሥተ ፡ ምድርአ ፡ DUNY 
ኮ ፡ አግዘ.አብሑርአ ፡ HN) ፡ ሰማይ ፡ ወውእቱ ፡ አጎለየኒአ ፡ ዘከመአ ፡ አሐንጽክአ : 
ሎቱ ፡ ቤተክ ፡ NA CAN ፡ ዘይሁዳ = " 


" መትክ ፡ አምውስተ ፡ ዙሉክ ፡ አሕዛብ 5: 
h = አግሀ.አብሑርአ ፡ የሀሉአ ፡ ምስሴሌሁክአ ፡ ከመአ ፡ ዕርግ ፡ ኢየሩሳሴምክአ ፡ ዘይሁዳ 
ኮ ፡ DEMI ፡ ቤተ ፡ አግዚአብሑርአ ፡ አምላክ ፡ አስራኤልክአ ፡ ውአቱአ ፡ እግዚአብ 
ሑር ፡ ዘውስተ ፡ እኢ.ዩሩሳሴምይ = ወዙ ሎሙክአ ፡ አለአ ፡ ተርፉክ ፡ ውስተ ፡ ዙሉአ ፡ ፡ 
በሓውርችአ ፡ አለአ ፡ DER ፡ MAUR ፡ REA ፡ ህየ ፡ ወይትሪ-ድሕዎአ ፡ ምስሌ 
ሆሙ ፡ ኣምውስተ ፡ AN ፡ ብሑሒርአ ፡ በወርቅአ ፡ ወበብሩርአ ፡ ወበንቀዋድክአ ፡ HAE 


1. 1. እምክ ፡] እንክ ፡ D - „ልጥ ፡ 1; ታስ ። LA MRC 2] ቃል ፡ ወዘ ። B — እምአፈ ፡] ዘ» 
ፈ ፡ 1; — አንሥኦ ፡ እግዚአብሔር + ሠንፈስ ።] ሓልዮ ፡ NA: ]፱. 2. እግዚኦብሔርአ ፡] © 1; - ስ“ማሣዴ 
አ ፡] ስማያት ፡ ወምሥር ፡ ላ - - አሐስዩኒ ፡ ላ. አሕስየኒ» ፡ |; -- በኢየሩሳሌም ፡] ኢየሩሳሌም» : D. 3. አሕ 
ዛኽ ፡] ሕዝብ›ኦ ፡ |; — እግዚአብሔር ፡ ሀስ» ።] ዘእግዚአብሔር» ፡ |; ዶሕርግ» ፡ D ~— ዘደሁዳ» : ወዶሕ-ሃጽ 
አ... ዘውስተ ፡ ኢየሩሳሌም» ] 0 |; -4. ver le B ወይትራይሕዎክ ፡:] mer nn:  — በወርቅ» : 
DA CA ፡ ወበ-ነቸቀይ» ፡] ወር ፡ ወብሩር» ፡ ወገዋፎ» ። D 


TROISIÈME (LIVRE) DE ‘EZRA 


1. sn premiére annee du régne de Qiros, roi de Fares, dés que la parole 1 t 
du Seisneur, (sortie) de la bouche de ‘Eremyas, fu accomplie, le Seliger 
excita l'esprit de Qiros, roi de Färes, et (ee dernier: ordonna par la parole à 


Le 


tout son rovaume; Cu outre, il écrivit, eu disant : = Ainsi dit (Jiros. roi de 
Fares : Le Scisneur, Maitre du ciel, ma donné tous les rovanmes de la 
terre; lni-meme m'a fait songer à lui relbalir un temple dans Jérusalem 
de Yehouda. * Qui est {son peuple) parmi tous les peuples? Que le Seigneur 
se trouve avec lui, afin qu'il monte à Jerusalem de Yehoudä et qu'il reba- 
tisse le temple du Seigneur, Dieu d'Esraël. du Seigneur qui est à Jérusalem. 


"Que tous ceux qui sont restés dans tons les pay< où lui-même (les) a, 
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ሰአ ፡ ወበዕደኒአ ፡ ዘፈቀቷዱክአ ፡ ለቤተ ፡ አግዘ.አብሑርአ ፡ ዘአ.የሩለሴሌምክአ = DEEP De ፡ 
መላእክተ ፡ ቤተ ፡ አበወ ፡ ይሁዳ : ወብንያም ፡ ወካህናት ፡ ወሌዋዊያን ፡ Hiva: à 
እለ ፡ ወደየ ፡ ሱሙ : አግዚአብሔር ፡ ውስተ ፡ ልቦሙ ፡ ከመ à ይዕርጉ ፡ ወይሕንጹ : 
ቤተ ፡ አግዘ.አብሔር ፡ ዛኢየሩላሌም = ወመ ፡ አለ ፡ አውድመሙ ፡ ይርድአዎመሙ : 
ሥስሴሆሙ ፡ በንቁየ ፡ ወርቅ ፡ ወብሩር ፡ ወአንስፅ ፡ ወበዕፉኒ ፡ ዘአስተአዪሙ : በበፈ 
pos. = ወንጉሥ’ኒ ፡ ቁሮስ ፡ አውዕክ ፡ ንዋየ ፡ ቤተ ፡ ኣግዚአብሔር ፡ ዘነሥአ ፡ ናቡ 
ከደነጾር ፡ ኣምነ ፡ ኢየሩሳሌም ፡ ወአብኦ ፡ ቤተ ፡ አምላኩ SE ወአውዕአ ፡ LORS: ንኑ 
ሠ ፡ ፋርስ ፡ ላዕለ ፡ አደ ፡ “ሚትሪዳጃጡ ፡ ወል ፡ NET ፡ ወጸሐፎሙ ፡ ለሲሓብሣዳር : 
መልአክ ፡ ይሆዙዳ ።  ወሕሉ ፡ AR ፡ መቁዕሕት ፡ ዘወርቅ ፡ 5 ፡ ወመዋዕሕት ፡ ዘብሩር : 
፲፪ ፡ ወአዕሕልት ፡ ጽወክ ፡ ወጽቁዋዓት ፡ ዘወርቅ ፡ ሣ ፡ ወዘብሩር ፡ መክዕቢ.ተ ፡ ወክል 
ክን ፡ ፲፱ ። "ወሉ ፡ ንዋይ ፡ ዘወርቅኒ ፡ ወዘብፋር፤ኒ ፡ Es ወፀሄ = ዘዙሎ ፡ አስረገ ፡ ሲ 
AGE ፡ ምስለ ፡ አለ ፡ ዐርጉ ፡ LP ፡ አምበቢሎን ፡ ALLAN ። 


5. መላእክት à B— ቤተ ፡ አዘወ ፡] 0 |; — ይፅረ+ • B — ANR 1] 6 B — 6. “par 1 PB — 
ይርድእዎሙ 1] ንሥኡ 2 ፱ — ዘሣጥዩ à ወርቅወ à ብሩር ፡] ነዋየ ፡ ወርቀ ፡ ወኽሩረ ፡ B — ዘኦስተሣደሙ |; 
— በስፈቃደመሙ- à |. በፈቃደሙ ፡ À — ፣. ቤተ ፡ እግዚአብሔር ] “ ዘውስተ • ኢየሩሳሌም ፡ ፱ — እምን ፡] ዘሕ 
ምን ፡ |; - ወአብ» Juan ፡ B— ቤተ ፡] ስቤ 5 D — 5. Aoû ፡ እደ à ሣትሪዳጡ à] ሳዕሶ • እደ • ሚተ 
ሪዳ à À. ወመዘዎ ፡ ስ"ሄተሪደጡ • B መጠልደ à ገስካፊኑ '] © À — ወጸሐፎሙ à ስሲሳብዳር ፡] ወል 
Ga ስናምዕሶር os 5 — ስሲስብዳር à A — መልአክ : ሁዳ ፡]መልአከሙ : ስዴሁሪዳ ፡ B — 1. ወእሉ ፡] ወዘመጦመ 
ን፡ኮነ፡ክ —- መዋጽሕተ ፡ B er] ቁ ላ. |; — ወመጥዕሕት ፡ ዘብሩር ፡] 0 B — ወአዕሕልት ፡] ወአጽቁ 
ል፡ ሆክሩር os DB — 10. ወጽቀሣት ፡] rot ፡ 1; — መዝዕዚተ ፡] 28: ወ5ቱ à ወ። à B — ወህልኣኘ • 
yok. LE ወዛሆሉ ፡ ንዋይ ፡] ወባዕደኒ à ዘቦኬ ፡ ንዋዩ ፡ DB — ቫወኝቱ 3 ላ. ዛ፻ ፡ ወክሄ ፡ ወወ : B 
— fe ። አዕረገ • ሲሳብዳር ። ምስስ ፡ Dh à OCR ፡] ወሆሉ ፡ NGC ፡ |; — ሲሳባዳር ። À — አርኑ rs ኋ — 
LP à እምባቢሎኝ 2 ኢየሩሳሱም ።] አ.የሩዕሱም ። እምን ፡ ባቢሉ’ኝ ፡ እም-ነስበ ፡ አኮ:ስሱ à BR. 


exilés soient aidés par les gens du pays en or, en argent, en meubles, en 
animaux et en autres (choses), qu'ils voudront (donner) pour le temple du 
Suigneur qui est à Jérusalem! ® Alors se levèrent les princes de la maison 
des péres de Yehoudà et de Benväm, les prêtres, les léviles et tous ceux à qui 
le Seigneur avait mis dans leur cœur (la résolution) de monter et de rebâtir 
le temple du Seigneur qui (est à Jérusalem : ainsi que tous ceux qui étaient 
autour d'eux (el voulaient) les aider en meubles, en or. en argent, en ani- 
maux et en autres (choses), qu'ils trouveraient bonnes, chacun selon leur 
ere. Le roi Qiros aussi restitua les vases du temple du Seigneur, due 
Näboukadanatsor avait enlevés à Jérusalem el avait introduits dans le temple 
de son dieu. “Qires, roi de Fares. les restitna par lintermédiure de Mitri- 
datou. fils de Gasabarénou et les inventori (pour les remettre) à Sisabdär, 
prince «le Yehoudä. * tn) voici le dénombrement : coupes d'or, quarante; 
coupes d'argent, mille: patènes, vingt-nenf: + ealices d'or, trente; (caliees) 
d'argent, le double; autres (vases), mille. Tous les vases d'or et d'argent 


élient (au nombre de) cinq nulle quatre cents. iCe saul tous les crasesi 


a = La > ea 
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 መእሉ ፡ ክአሙንቱ ፡ ደቂቀ ፡ ብሑር ፡ ኣለ ፡ ሀርጉ ፡ ኢየሩሳሌም ፡ ወገብኡ ፡ አምነ 
በ ፡ ተሄወዉ : ወፈለሱ ፡ አለ ፡ አፍለስሙ ፡ ናበከደነጾር ፡ ንጉሥ ፡ በቢሎን ፡ ውስተ : 
በበቢ.ሎን ፡ ወተመይጡ ፡ ኢየሩላሌሴም = ወሰብአ ፡ ይሁዳ ፡ አተጪ : ውስተ : አህጉሪ 
ሆሙ = “እለ ፡ መጽ. ፡ ምስለ ፡ ዘሩ. በቤል ፡ ኢዮስስ ፡ ወነሐምያ ፡ ወስርያ ፡ ወሮሐል 
ያ ፡ ወመርዴክዮስ : ወመስፍማል : ወሰርበጡል ፡ ወበልያ ፡ ወሬሐሑ-ም ፡ ወበልያሐ : 
ወከኮነ ፡ ጐልቁቆሙ ፡ ለሰብአ ፡ እስራኤል = ደቂቀ ፡ ፋሪኦስ ፡ ፳፻ ፡ ወፅዩ : HER = 
። ወደቂቀ ፡ አሳፍ ፡ ቱ ፡ ወሮወዩ ። " ወደቂቀ ፡ ኤራ. ፡ ፮፻ ፡ ወፎወደ = " ደቂቀ ፡ ፈሐት : 
ሞአብ ፡ አለ ፡ አምትውልደ ፡ ያሱኡኤ ፡ አብ ፡ ፳፻ ፡ MES ፡ ወiወፀ ። ደቂቀ ፡ ኤላም ፡ { 
Ff ፡ OEY ፡ ወሣወ6 = = ዪቂቀ ። ዘቱፅ • ህቱ ፡ ወሣወ = = ደቂቀ : HN, : Aÿ ፡ DÉS = ፎቁ 
ቀ ፡ በኑ ፡ ፲፻ ፡ ወሣወዩ = " ደቂቀ ፡ በቤ ፡ ፲፻ ፡ ወጃወ፣ = ደቂቀ ፡ አዚጌድ : ፲፻ ፡ ወዩ 
ቱ ፡ ወጽጦዩ = Rp - አዶሂኒቃም ፡ ፮ ፡ DEMI = ቁቅ : (LIP : AP : DIM 





1]. 1. ወእሉ : እሙግንተ ] 0 À ቱቱ ፡ ብሔር ] እስ • ተወልዱ à በውስተ ፡ ብሔር ፡ B — እስ 
በርኑ ፡] ወሓርኙ • AB ወገብ. ፡] ገብኡ ፡ |; ~— አፍስስ ፡ |; — ወተመዶa ፡ ኢ.የሩዕሌሉም ፡] • D — x 
ሕጉሪሆሙ ፡ |}. — 2. ኢዮስስ ፡ D. ወኢዮስስ ፡• À — ወንሣምምያ ፡ ላ ወመርደህዎስ ፡ |; -- ወበሥ"ፍ:"ገል à: 
1; -- œncnerg ፡ B -- ወስሊያ ፡ D — ወሬሑም ፡ ወበልያሐ :] © |; — ሦጐይልቆሙ : D. — 5. ፈሪኑስ :] 
ፉር • BB — 4. ፫፻ ፡] 5ጀ፡ BB. — G ፈሓት ፡ ሞአዝ ፡] ፈሀት • ሞኣብ : À. gare : ሞኣብ rs B — ያሱ. • 
B — የአብ ፡] ውአብ ፡ À. ወልያ : ኢዮባብ : |. 7. ኤላም ።] ማስም ፡ B — 5. nre ፡ክ 9. ዛ 
ኬ ፡] ዛቤ ፡ A. ዝኩ 8 Be — 10. ቦኑ ።፤. — 11 ባቤ ፡] 00: ላ. ባቢ ፡፤. — 12. ኣዜጌድፎ ] ኣዛል • 
DB — 13. ኣዶሂቃም à À, Age ፡ ];. — 14. nos] ant: B. 


que Sisäbdär avint emportés avec les captifs qui sont montés de Babilon à 
Jérusiudenm. 

ll, ‘ Ces (derniers) furent les enfauts du pays qui montérent à Jérusalem 
et revinrent de l'endroit ou ils avaient été captifs et avaient été deportes, 
eux que Naboukadanatsor, roi de Bäbilon, avait déportés à Ballin : (ce inrent 
eux qui) revinrent à Jérusalem. Les hommes de Yehouda aussi revinrent à 
lcurs villes. = Ceux qu vmrent avec Zaroubabel (furent: : ‘lvosès, Nahamva, 
Sorvà, Rohalyä. Mardekvos, Masefmal, Sarbaloul, Balva, Réhoum ct Balväha. 
Voici le nombre des lromines d'Israël. * Les enfants de Vari os, deux nulle 
cent soixante-douze. * Les enfants de Ad, trois cent sonante-douze. Les 
enfants de Era, sept cent soixante-quinze. ‘Les enfants de Fahat-Mo'ab. 
qui étaient de la généralion de NY äsou €-Y oa. deux mille hit cent douze. 
7 Les enfants de ‘Elam. mille denx cent cinquante-quatre. * Les enfants de 
Zatou e, neuf cent quarante-cmq. * Les enfants de Zake, sept cent soixante. 
Les enfants de Bänou. six cent quarante-deux. ‘Les enfants de Babe, 
six cent vingt-trois. © Les enfants de "Azégèd. mille deux cent vmyl-denx. 


Les enfants de ‘\doniquu. six cent soixante-sept. ‘Les enfants de Bégawr. 
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ቀ ፡ ቤዳይ ፡ !# ፡ HAT = ደቂቀ ፡ ኡረ ፡ ፻ ፡ ወወ = ድቂቀ ፡ hfr9" : 6፻ : ወ 
ወ = ደቂቀ ፡ ጋቤር ፡ 3ወደ = ደቂቀ ፡ ቤተ ፡ ልሔም ፡ ፻ ፡ AO = “ደቁቀ ፡ ና 


à = "ደቂቀ ፡ አዴን ፡ 8፻ ፡ io = ደቂቀ ፡ አጡር ፡ ዘሕዝቅያ ፡ ወቻ = " ደቁ 


25 ጡፋ ፡ ወቴ = ደቂቀ ፡ አናቶት ፡ # ፡ ወጽወቷ = ደቂቁ ፡ አስሙተ ። ሣወዩ = ይደ 


ph ፡ ቅርያታርም ፡ BEC: ወቢርት ፡ ፲፻ ፡ AD = ደቁቀ ፡ ሐርሣማ ፡ MIN ፡ LE : 
ወጽወኔ = ወሰብሕአ : መኪ. ማስ ፡ ሄ ፡ ወቋወሪ = ሰብአ ፡ DEA ፡ ወጋይ : 6፻ ፡ ወ 
ጸወr = Kb: ። Jወዩ ። ደቂቀ ። መጌበስ ፡ ፻ ፡ ii = ° ደቂቀ ፡ ኤላም ። ጽ 
፻ ፡ ወኔ ፡ aoû ። ደቂቀ ፡ ኤረም ፡ 1 ፡ Of = ደቂቀ ፡ ሎጥ ፡ ሐዲድ ፡ ወኤላ 
ው ፡ ፲፮ ፡ ወጽወደ = ደቂቀ ፡ ኢያሮብያ ፡ ፲፻ ፡ ወሣወደ ። bb: ሲሪኦህ ፡ ፪ : 
ወጀ ፡ ወጦ = መወክህናተ፤ኒ ፡ ደቂቀ ፡ ኢየሐዶ ፡ ኣለ ፡ አምቤተ ፡ LE ፡ ህቱ : ወፎወ 


ap = ይዩቂቀ : ኤር ፡ ፲፻ ፡ mie = ደቂቀ ፡ ፋሊሆር ፡ ፲፻ ፡ DCS : DAT = * pl 


15. eg jo A — አዳን ፡ DB. — 16 ኣር ፡ 1; — ዘሕ-ህቅያ ፡] œuvre à D — soë : BR. — 
17. ቤዳይ ፡] ዘቡ ፡ 1፤. — IS. ወሄወሄ ፡ ];. œimÿ ፡ À — 19. ሐቡም ።] ኦሱቡም • D. — 20. ጋዛር ። LB. 
— 31 ቤተ ፣ ልሔም ።] ዘርታልሑሔልም à DB. — 23. ኣናት 2] ስብ» ፡ አናያት a ላ. ሐና#ቁ ። |; — 24. እስ 
መት ፡| 25. ቅርያታርም ፡] peer: ዘኢያርም ፡ |; — ቁር :] ቃሪ“ • | — ወቢሮት ፡] once: 
B. — 26. ሐሮ“ማ ፡] አፉም 2  —- ወጋባሕእ ፡] ወገኻ› 3 ]፣. — 27. 0 ላ. — 25. nu ፡] ep ፡ da: 
A one 1] ወኢል a hs BB. — 30. avan: DB. — 31. ኤላም :] ኤል“ሃር à ፱. — 32. ኤረም 1] 
አረም ፡ |}. — 33. av ሓዲድ ።] pets B — ወኤላው :] ወሐና ፡ D. — 31. ኢያርያ።፡ ፱. — 
35. ባና ። B. — 36. ኢየኃደ ፡ |; — ኢሲ ። D. —- 35. ፈር ፡ D. — 39. ደቀ ] 0 ከ — ኤርም 5 ];. 


deux mille einquante-sepl. © Les enfants de Aden. quatre cent cinquante- 
quatre. ‘Les oufants de ‘Alour, qui étaient de Hezeqvà, quatre-vingt-dix- 
huit. ‘Les cufants de Best. trois cent vingt-trois. ‘Les enfants de ‘Oura. 
cout douze. Les enfants de Hasonm, deux cent vinetetrois. =» Les enfants 
de Galber, quatre-vingt-qminze. =? Les enfants de Béla-Lehèm. cent vingt- 
trois. “Les enfants de Natonfa. cinquante-six. Les enfants de ’Anälot, 
eeut vinet-huit. * Les enfants de  \smout, quarante-deux. = Les enfants de 
Qervatarem, de Qilir et de Tirol. sept cent quarante-trois. * Les enfants de 
[lara et de Gali e. six cent vingt et un. © Les hommes de Makimâs, 
cent vingt-denx. Les hommes de Bétél el de Gay. deux eeut vingltrois. 

Les enfants de Nabou. cinquante-deux. * Les enfants de Magébäs, cent 
cinquante-six. Les enfants de Elum. deux mille deux cent cmquante-quatre. 
Les enfants de ram. trois cent vingt. 22 Les enfants de Lot, de adil et 
de Claw, six cent vingt-cinq. * Les enfants de yärohva, trois cent qua= 
ranle-cing. * Les enfants de Sini oh, trois mille six cent trente. * Les 
prétres : les enfant de lyaheulo, qui étaient de la maison de Yesouv, neuf 
cent soixante-treize. * Les enfants de “Emer, mille cinquaute-deux. * Les 


cufants de Fasihor. nulle deux cent usr suse]. Les enfants de rim. 
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ቂቅ = ኤሪም ፡ ፲፻ ፡ ወ፲ወሄ = ወሌዋዊያንሰ : ደቂቀ ፡ ኢ.ዮሰዕ ፡ ቀዳምኤል ፡ አምደቁ 
Ps ሁዱያ ፡ Où = ወክለ ፡ ዬዴዜምሩፋ ፡ ደቂቀ ፡ አሳፍ ፡ ፮ ፡ ወጽወቷ = ' ደቂቀ ፡ ሰኑሪ 
ም ፡ ደቂቀ ፡ ሰሎም ፡ ደቂቀ ፡ አጤር ፡ ደቂቀ ፡ ጤልሞን ፡ ደቂቀ ፡ አቁብ ፡ ደቁቀ : 
አጤጣ : bp: ሰበቁይ ፡ ኩሎሙ ፡ ፻ ፡ ወሣወህ = ወሰብአ ፡ ናታኒም ፡ ደቂቀ ፡ ቀ 
ያ ፡ ደቂቀ ፡ አቡፈፌ ፡ ደቂቀ ፡ ጠቢያት ፡ ደቁቀ ፡ ቃዳሰ : ደቂቀ ፡ ስሔል ፡ Pb : 
ፉደን ፡ ደቂቀ ፡ ለቡና ፡ ደቂቀ ፡ አንገቦ : ደቁቀ ፡ አቆብ ፡ ደቂቀ : አጋብ : ደቂቀ : 


ስምዖን ፡ ደቂቀ ፡ ሐናን ፡ ደቂቀ ፡ ጋዱል ፡ ደቂቀ ፡ ጋሐል ፡ ደቂቀ ፡ ርሑር ፡ ደቂ 


Ps ተራዕቦን ፡ ደቂቀ ፡ ኒቋኝ ፡ ደቁቀ ፡ ጋሴም ፡ Pb ፡ አዝያተ : ደቂቀ ፡ ፋሐሐስ : 
ደቂቀ ፡ በሴ ፡ ደቁቀ ፡ አሲና ፡ ደቁቀ : መናሚን ፡ ደቂቀ ፡ GENE ፡ ደቁቀ ፡ በጐ 
በቀ ፡ ደቂቀ ፡ አፌያ ፡ Php : ሐፋሐር ፡ ደቂቀ ፡ በሰንድሐ ፡ ደቂቀ : ማሑድ ፡ ደቁ 
ቀ ፡ አሪስ ፡ ደቂቀ ፡ NCA ፡ ደቂቀ ፡ ሲበርታ ፡ ደቂቀ ፡ ቱማ = ደቁቀ ፡ ነሰስ : 
ደቂቀ ፡ ንጽያ ፡ ደቂቀ ፡ አጡፋ ፡ ደቁቱ ፡ NPA : ደቁቀ : Am. : ደቁቀ : 


0. pag A :] mpseye 3 |; — እምደቱቀ ruse =] gap ፡ ሁዳያ ። À, ተወልዶ : ስዲያ à 1 — 
Dani ። D. — 42. ስኑሪቻም" ፡] ሊሉኝ à ፱ — ዕሉም à B — አቱም ፡ D. — 43. ወስብ» à ናፓኒም ፡] ሰብኣ ። 
ናቲን à D — ወበያፆት : B. — ዛዛ. gens DB — ቦሔል • |} — ደን ። D — 4. an ፡ D — pa 
Je BD. — 46. non ፡] ኣንጋቦ : A. 3. ገድል ፡ |; — ጋሑል ፡ D — 45. ቆሮ : |; — 19° » 
B. — 49. አዝያተ 3] ሓዕ ፡ B. «4 eve : ስስ : LB ans B— በሲ ፡ ]፤. — 50. ምናኝ፡ D 
GAN y • B. — SE. በጐተ- D — ሓሩር ። PB — 52 nage : D. - - ማሑኝ 2: B እረሳ : ls 
33. non ፡ |? — ዕርቅ : D. — 53-54. ppp ። ቴማ ። ep ፣ TON ፡] ed à ቴማኑሉ ፡ à: À, ed 
pa ቴኝነቡሳ ፡ BD. — 54. ቁጥ • ነጽያ ፡] double de ep s ንሱስ . • L. 95. አብዳ ። ሴል ። 


A. አብረሮስል ፡]; — aa ፡ |; — አስፈፌረት : B — ፈዳርሃ : L. 


mille seize. * Les lévites : les enfants de lvose e, de Oadäam'el et les 
enfants de Uoudouva, suixante-quatorze. ‘Les chantres : les enfants de 
Asal, cent vingt-huit. Les enfants de Sanourim, les enfants de Salona, les 
enfants de ‘Aer, les enfants de Télmon, les enfants de ‘\qoub, les enfants de 
‘Atta. les enfants de Sabawis, en tout, cent trente-neuf. ** Les hommes 
de mitinim : les enfants de Wiyà, les enfants de ‘Asoufé, les enfants de 
Tabi ot, ‘‘ les enfants de Oädousa, les enfants de Schél, les enfants de Fon- 
dan, ‘ les enfants de Labounà, les enfants de ‘Angabo, les enfants le \qob. 


“les enfants de “Asal, les enfants de Sem on, les enfants de Izumi les 


enfants de Gadel. les enfants de Gähal, les enfants de Rehér, *# les enfants 
de Taräison, les enfants de Nidoda, les enfants de Gäsém, “les enfants de 
Az ata, les enfants de Fahès, les enfants de Base, =" les enfants de Amin. 
les enfants de Manämin, les enfants de Näféson, ‘'les enfants de Baque- 
baque. les cufants de Aféqa, les enfants de Harouhar, “les enfants de Ba- 
sandeha, les enfants de Mähoud, les enfants de A=, * les enfants de 
Berquesa. les enfants de Sibartà, les enfants de Tena, les enfants de Nasous, 


les enfants de Neisyä. les enfants de ‘Monfa. fees enfants de ’Abda- 


ዛባ 
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a አስፈርቷ ፡ ደተ ፡ 48 Ch ፡ Pb • ኢያሇጨል ፡• ደቂቁ • ርቄን • Feb ፡ ጌዬዴል ። 
" ተተ ፡ ሲ4. à ደተ • ሓል ፡• ደቀቱ ፡ ከርች • ደቀቀ • ሐዩበይም à ደቂቀ ፡ አ 
ሞን = ነለ-መ- De “ትሪናቁዋያን • ወደቱቱ • አብደሑሴልማ ፡ EP: DID = ወክ 
ሉ • እመ-ንቲ 6 DA 0 ንርኑ ፡ እምነ • ተርመል ፡• ተሐረስ • ወከ.ሩ-ብ 5 ወሒሔይ : ወኔ 
“ሂር: ። ወሕበዩ DIU 0 0.1 • አበቱሆመሥ- à ወዘመጽሠመጦ- à አንዘ ፡ ኣምክስረ-ኤል ©: ክኣ 

eo ot dE ቱቱ ፡ SUR ፡ Pepe • ጦበቢ.ደ ፡ ተ ፡ ሂቋሣ ፡ ፲፻ ፡ ወጎወዩ = MAT: 
ችትወ-ልፉ • ክሀት ፡ ተቱ ፡ ለብያ ፡ ቱቱ ፡ አቱኙስ • ዶደቱቱ LCA. ፡ ዘአውሰበ • ኣ 

ue ሃነ • አቱልፉ ፡ ቤርዚለ. • ገላአዳቁ • ብእሲተ • ወተሰቻ'ዩ • በስሞኮሙ = ወፈቀዱ : 
Vx: ፡ ወ-ስተ ፡ ሰብ» • "“ -ዙሒሱቻም ፡• ወእ.ረከብዎመ ፡ ወሠዐርዎመሙ- : አምክ 

0 yes. ። መወሕዘዘሠመጦ- ፡ ሐቲርስታ • ከመ ፡ ኢ.ይሥይብልዕዑ ፡ እሆነ • PSN ፡ ዘቅዱላን ፡ እ 
ስክ ፡ አሥ ፡ ሠም • ለ. • To ዘለብስ ፡• 4.ሉዕቦነ à New Por: ፡ ለፍጹማን = 

. ነፉለ- • “ማኅበሮሙ ። off • ወ ፡ ወር 0 ወ። 5 እንበለ ፡ AAC EU ፡ ወአዕማ 


6 አየል 0 li 17. à 4 „] ልፈ. à BE ረተቱተ • ብል 1] 0 B ሮዜርት ፡] ፋረደት DB 
ዒባ ደኛ" •] ኣስዛሩነ • [; ኣነ ፡] du • 5 - 55. ናትሣሂያል • B ነ}. ተርምል • DB — ወክ 
ሄiሓoH ሠኔ“: • AH ሓሀሰበ • À, ang o & - nee se À ቤተ • አበዊሆሙ 1] ብሔሮሙ à 
፣ እምእስሪ.ኤል •] pan • እስፉኡል • ክ;. GO, sue os Ba ደተ ፡ ቡሓ ። B— ጦቢያ ,] mn 
cu nue, S25, GE እን ,] እን À ስዙያ ። ]; — ኣቆስ • PB — ቤርዜሊ • 17] 
ከረዜልት 0 wዚል. os ' ] ዘረዚለ. • 1 ገለኀዳኝፍ •» D ሓእቢተ OÙ - mage à በስሞሙ- ፡] ወተ 





ለኽ • መስዩዩን » ]; UE, nr • ዘ; -- ወሠሳርዎሙ à [} — GE. ሓቱርስታ ፡] በወስቱታ • 

ሠ ክቅዛስ • ኣኒ ቅጻጓን • Al ሠር", A+ onu ,] ካሀን • 1; — ዘድስብስ • ዲሎቦን ፡] 
hi br æ Née ons max, ] oy o 1. 

lun, 1 ulauts de Sat, ies entants de Nafta. les enfants de Fadourha, 

wulauls de tyaliel, les enfants de Redon. les enfants de Gédél. les 

ulante de Sefa, les cufauts de Halal, les enfants de Fokèrt. les enfants de 

< Hadaähasem, les enfants de  Atnon, tous ceux qui étaient néfdnim et les 

Matsa. trois cent quatre-vingt-douse. * Ce furent ceux qui 

sut 1 de Larmal, de l'aharés, de hiram, de Hév et de Neer et qui) 

t 4d ur la maison urs pères et de leur famille, alors 

dl Les s aka. les eufants de Tobiva: 

x \ SIN 1 CN De la génération dss 

x Labs < sde \ius. lee iis de Re ር qui 

= < U P de 

ኣ =v FIN = = Ly 

ኣ = = i eur 

& =: £ s a s, jusqu'a 

$ 5 a xe 
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Evo: ፡ ወአሙ-ንኙ ፡ ፻ ፡ DES ፡ Midi = ወመዘምራን : ወመዘምሪራ.ት ፡ ክልኤ 
ምእት ። " ወአፋፍረ-ሊሆሙ ፡ ፲፻ ፡ ወወ ፡ ወአብቅሊሆመሙ ፡ NA ፡ ምእት ፡ ወሣወደ = 
" ወአግማሣሊሆሙ ፡ 6$ : ወወ ፡ ወክአእዱጊሆሙ ፡ EP ፡ ME: HAE ወአነ ፡ መላ 
ኦክተ ፡ አበዊሆሙ ፡ ስበ ፡ በጽሑ. ፡ ቤተ ፡ አግዘ.አብሑር ፡ ዘአ.የሩዕሴም ፡ MAO: ፡ À 
ቤተ ፡ አግዚአብሔር ፡ በዘይገብርዎ ። - በአምጣነ ፡ ይክሉ ፡ ወአብ ፡ ለመዝገብ ፡ ለፃኣ 
ፃአ ፡ ግብር ፡ ወርቀ ፡ ንጡፈ ፡ ምናን ፡ ፲፮ ፡ ወ፲ቱ ፡ ወብሩረ ፡ ምፍን ፡ JS ፡ ወአልባሰ : 
ክሠናት ፡ ሄ = ወነበሩ ፡ ካህናተ ፡ NAPPES ፡ ወሕዝብ ፡ ወመዘምራን ፡ WORD 
ት ፡ ወናቲናቱያን ፡ በበ ፡ አሀተጉሪሆሙ = ወእስረ-ኤል፤ኒ ፡ ውስተ ፡ አህጉሪሆሙ : 

ወበጽሐ ፡ ብዕ ፡ ወርኀ ፡ ወሕስራ.ኤል ፡ ውስተ ፡ አህገሪሆሙ ፡ ሀለዉ = ወአ" 
ዝ ፡ ተጋብኡ ፡ ሕዝብ ፡ ውስተ ፡ አየሩሳሌም ፡ ኀሣቡረ ፡ ከመ ፡ አሐዱ ፡ ብእሲ = ወተ 
ንሥክ ፡ ኢ.ዮስስ ፡ ወልደ ፡ ኢዮሴዬቅ ፡ ወአኃዊሁ ፡ ካህናት ፡ ወዘሩባቤል ፡ ወልሩ : 
ሰላትያል ፡ ወአ:»ዋሁ ፡ ወሐነጹ. ፡ ምሥቁዋዓ ፡ አምላከ ፡ ERA ፡ ከመ ፡ ይግበሩ : 


Go ወመሠክ"ረ-ት ፡ መወሠመጦዘምሪኝ ፡ À — ክል ። ምንች ፡] ges ];. (;. ህል ፡ ምእት ፡] ዞዞ ፡ |. 
ti. gv]: — ወiv:]Joh. GS. መሳክህተ ፡ አክቁሆሪጦ ፡] መላን ቲሆወ : ዘሐውርቲሆዕሁ à 
ከኔ — ጽሁ :] ዝዕሣ ፡ |; — ስዜተ = ንእግዚአብሔር 2] ስእግዚአብሔር ፡ ቤተ ፡ ላ. DIRE ፡ B. 
(i). ስመ-ክንብ ፡] መዝገዘ ፡ |; own ፡ |; ~~ ወርቅ ፡  - ወብሩር ፡ ላ ወአልባስ ፡] ወጽናጽል ፡ 
1; — ካህናት ፡ |;. — 50. ages : À — ወመዘም”ር ፡ — ወበበውተ : À. ወሣዘወጦ-ት ፡ |; — ወኝት 
pet: D — ወክዘ ፡ À — ዘዘአኅገሪዙሆመሙ : B ወእስፈፉኤል፤ ፡ ሙስተ ፡ አህገሪሆሙ :] 0 B. 

DL ኻን, ፡ ወንስፍኡል ፡ ውስተ ። አህጌጉሪሆሙ : Dow :] © À — አኦኀግኑጉሪሆሙ ። 1; ሕዝኽ ፡] © 
ll አሐዱ ፡] » ፡ ላ. — 2, ኢየሱስ ፡ ፲ — ወአኋቁሁኒ à: |; nu + ፡] 0 |? — ወክሩባኬዜል : ወልይ : ስሳ 
ችያል ፡] 0 D  ወአ-ነቱኩ :] • 1. 


lrois cent soixante (personnes), sans leurs serviteurs et leurs a-rNsiyls = res 
derniers étaient: sept mille trois cent treute-sept. "Les chantres et les 
chanteuses étiutent: deux cents. 7 Leurs chevaux Peis: sept ceut trente 
six: leurs mulets etaient. deux cent quarante-cinq. "leurs chameanx tetuents 
quatre veut trenute-cing: leurs ânes Lucent Six mille sept rent vingt 
“‘iCerlains: de princes de leurs peres, lorsqu'ils furent arrivés au temple 
du Seigneur qui est à Jerusaleut, promirent par vou de faire Le temple du 
Seigneur, % dans ia mesure où ils lei pourraient: il offrent au trésor. 
pour La dépense de Ponvrase : or pur : 61-000 mines; argent : ».00 mince: 
vétements sacendlotaux : Lim. 7 Les prétres. Les levites, le penple. Les chan- 
tres. les portiers et les wétinim demeurerent chacun daus leur ville. Les 


enfants d'israul aus demeurerent: dans leurs ville 


lll. ‘Le septième mois arriva Les enfants d I-rael =e trouvaient dans 
leurs villes. Alors le peuple se reunit conjomtenent. comme un -eul bomme. à 
Jérusalem. = oss. fils de roses. ainsi « ses freres 0 latent 


prètres. et Zarouhäbel. Gl< de Nalütval aimes ques == freres. =a levrent. fe: 
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መሥዋዕተ ፡ ውስቴቱ ፡ በከመ ፡ ጽሑፍ: : ውስተ ፡ ኦሪተ ፡ ሙሴ : NA ፡ አግዚአብ 
ሑር ። “ወሐነጽዎ ፡ APP ፡ በከመ ፡ ሥርዐቱ ፡ አስመ ፡ ፍርሃት ፡ ላዕሌሆሙ : 
አታ ፡ አሕዛበ ፡ ምድር ፡ ወአዕረትጉ ፡ መሥዋዕተ ፡ ውስቴቱ ፡ ለአግዘ.አብሔር ፡ ዘነግ 
ሀኒ ፡ ወዘሰርክኒ = ወገብሩ ፡ በዓለ ፡ መጸለት ፡ ዘከመ ፡ ጽሑፍ ፡ ወመሥ’ዋዕትኒ ፡ ዘበ 
በ ፡ ዕለት ፡ ነኑ.ልቱ ። በከመ ፡ ሥርዓተ ፡ ሕዝብ ፡ መዋዕሊሁ ። ለለዕለቱ = ወአምድ 
AL ፡ ዝንቱ ። መሥዋዕተ 2 ዘልፍ ፡ ዘለለ ፡ ሠርቀ ፡ ወርሣ ፡ ወዘለለ ፡ በንላተ ፡ አግዘአ 
ብሔር ፡ ሆሉ ፡ PAS: ወዘዙሉ ፡ በበ ፡ ፈና. ፡ በጽዓ ፡ ለአግዚአብሔር = ወአም 
ርእሰ ፡ ሠርቀ ፡ ሳብዕ ፡ ወርኅ ፡ አ:ነዙ ፡ ያብ ። መሥዋዕተ ፡ ለአግህሀ.አብሑር ፡ ወቤ 
ተ ፡ እግዚአብሔርሰ ፡ ኢተሣረረት = out ፡ ወርቀ ፡ ለጻረብት ፡ ወለወቀርት : ወ 
መብልዓነ : ወመስቱኒ ፡ ወቅብዓኒ ፡ ለሰብ» ፡ ሰሑ“"ሄን ፡ ወለአለ ፡ ሳሬን ፡ ከመ ፡ ያምጽ 
he: ሎሙ ፡ ዕፀወ ፡ ቀሪን ፡ አምነ ፡ ሊበናስ ፡ ኀበ ፡ በሕረ ፡ AVR, : ወሕአምህየ : 
ይተመየጡ ፡ ANNE: ቱሮስ ፡ ንጉሠ ፡ ፋርስ ፡ ላዕሌሆሙ = ወበክልሥቱ : ዓመት ፡ ኣ 
ምዘበጽሑ ፡ ኢየሩሳሌም ፡ ውስተ ፡ ቤተ ፡ አግዚአብሔር ፡ በክልእ ፡ ወርኀ ፡ አኀዘ ፡ 


i. ወሐሃጽዎ ፡] ወገዘርዎ ፡ DB — ሥርኣቱ ፡ | እስመ : ሇርሃት ። ሳስሰስሆመሙ ፣ )ም"ሃ ፡  ሕዛክ ፡፣ ምፎር 2] 
ሀ D — ወሕዕረጉ :] ወገብሩ • 1; = ወክሠርህኒ 5 [;. — 4. AR ፡ ሰስተ a À, AR à ስስት ፡ |; -- nn 
av :] 0 A 5. ዘልፈ ፡ |; ኣግዚአብሔር ] • 1; — ቅዱስ ፡ D — an: 428 lunes • B ። — 
ኽሰሣ ። |}. -- (;- ሠር :] 0 ኣኣ anne ክክ — ends ኣኒ ኢተሳረረት à D. — ፣- ስሙክልዕኒ ። ወስመስቴኒ à 
A ስስብንእ ፡ ቤሳ ። |; - ሳሪን ፡ |; — ges ፡ 1; — ባሕረ :] ብሐ“ ። | ደት :] cትo»nm 
a. 1 D MU ፡] DA ። HU: |; — ላዕቤሆመሙ :] o ];. ኝ. ወበዝልን,ቱ ፡] ወዘሮ à À, HAS RARE ። 
1; — un ፡] ነዘ ፡ ዘጽሑ à D — ዘካልን ፡] ዘህልኢ ፡ |; — ነዘ ፡] አህ |; — ቡዴት à À — 
አንዋሆመሙ :] • D — ኣሀናች ።] à thon: D — ወተሂወዉ ፡ |; - ንንምዕሥፉ ፡] ንእም። • ላ. gone ። D 


— ኣም 2 1; — ወሳዕቡ :] ወንስ à ዶልህቱ ፡ እምኔሆሙ : [;. 


battrent l'autel du Dieu d'israël pour N faire les sacrilices, comme il est éerit 
dans la Loi de Moise, l'homme du Seisneur. * lls bâtirent Fautel selon la 
preseriplion de Moise), parce que la crsutute des peuples de la terre (état: sur 
eux; ls olfrivent là au Seigneur les sacrifices du matin et du soir. ‘Hs firent 
la [ele des Tabernacles. comme il (est) écrit. Les sacrilices de chaque jour 
élaienti aussi (en) nombre (exact, selou le réglement du peuple — (sacrifices 
différeuts; de chaque jour. ‘Ensuite ils offmrent) le sacritice perpeluel. celui 
de chaque commencement du mois, celui de chacune des tes du Kei- 
“eur tous {sacrifices} saints el te que chaenn, de son gre, avait voué au 
Seieneur. © Des le commencement du septième mois ils se uirent à nllrir le 
sacriice au Seiscneur, mais le temple du Seigneur n'était pas fondé. Hs don: 
uèrent de [or aux charpentiers cl aux tailleurs de pierres, et aussi de la 
nourriture, de la boisson et de Funle aux hommes de Semen et à ceux de 
Sûrén. ali qu'ils leur apportassent du bois de eèdre, (venant) du Libanos à 
[iy mer de Topé. et que de là ils S'en retouruassent sur Fordre de Qiros, roi de 
| prescrit) pour eux, “La deuxieme année après qu'ils furent arrivés an 


leet pale du Sercnenr (eft est a Jérusalem. Le deuxieme mois, Zaroubahel. 
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ዘሩባቤል ፡ ወልደ ፡ ሰላትያል ፡ ወኢ.ዮስስ ፡ ወልደ ፡ ኢዮሴይቅ ፡ ወእለሂ ፡ ተርፉ ፡ አሓ» 
pro: ፡ ክህናት ፡ ወሴዋዊያን ፡ Miro: ፡ ኣለ ፡ አተዉ ፡ አ.የሩዕሌም ፡ አምኀበ ፡ ተ 
ሄወዉ. ፡ ወሣሜምዎሙ- : ለሌዋዊያን ፡ አለ ፡ አምዕሥራ ፡ ዓም ፡ ወላዕሉ ፡ ላዕለ ፡ ግብረ : 
ቤተ ፡ አግዚአብሔር = ወቆመ : እ.ዮስስ ፡ ME ፡ ወአኃቁዋሁኒ ፡ ቀዳምያል ፡ ME 
ቁ ፡ ወደቂቀ ፡ ይሁዳ : ላዕለ ፡ ግብር ፡ አለ ፡ ገብሩ ፡ ቤተ ፡ አግዚአብሇሑር : Ed 
ቀ ፡ አ.ንሐዮ፤ ፡ ወደቂቋቆመሙኒ : ወአኃዋሆመኒ ፡ ሌዋዊያን ። ALL. : ከመ : ይሕን 
ጹ ፡ ቤተ ፡ እግዚአብሔር ፡ ወኣክህሀናትኒ ፡ ቆሙ ፡ ልቡዕኒሆሙ ፡ ምስለ ፡ አቅርንት ፡ ወ 
ሴዋቁዊያንስ ፡ ደቂቀ ፡ አሳፍ ፡ በጾናጽል ፡ ሁስብሕዎ ፡ ለእግዚአብሔር ፡ በትምህርተ : 
ዳዊት ፡ ንጉሠ ፡ አስራኤል = ወአው-ሥኡ ፡ ወሰብሕዎ ፡ ለአግዚአብሔር ፡ ወአአከት 
ዎፆ፡ አንዘ ፡ ይብሉ ፡ አስመ ፡ LC: ውእቱ ፡ ለዓለም ፡ ምሕረቱ ፡ ላዕለ ፡ አስራኤል © ወ 
ይቤሉ ።፡ ኵስሙ : ሕዝብ ፡ በቃል ፡ ዕቢዶዴ ፡ ወይሴብሕዎ ፡ ለአግዘ.አብሔር ፡ ሶበ : € 
MC ፡ ቤተ ፡ አግዚአብሔር = ወብዙኃን ፡ አምውስተ ፡ ካህናተ ፡ ወሴዋቁዊያን ፡ ወመ 
ላእክተ = አበዋሆሙ : ወሊቃውንትኒ ፡ አለ ፡ ያአምርዎ ፡ ለውእቱ ፡ ቤት ፡ ዘትክት : 


9 ኢዮስስ ፡] à ወልደ ፡ ኢዮሱዴቅ ። ወተስዶመ ፡ ወንነቱ ፣ |; - ዮሴሱሄቅ ። ላ ተዳሣሚሮል ፡ D — ዴክ 


ሩ ፡] ይነብሩ : 2 ላ - ኢናሐዲኒ ፡ Bb — ones: B. 11. ወሳረሩ ፡ |; አቅርንት ፡] ጦጥትቅያሙ 1 
ክ - በትምህርተ ፡] ስተመሐሩ ፡ B. — 11. ወዴስብሕዎ :] ወሪሱብር ። Bb — ስን ግዚአብሔር ፡] 0 |; — ete 
ሩ ፡ ላ. ሪሳርሩ ፡ |. — 12. ወሌዋቁያን larves ፡ 1 አበቱሇሆሙ ፡] በሓውርቲሆሙ ፡ 1; -— ወሊ ቃናሙ 


Le 


2h ዘትካት ፡] nr: XL ob ኮከ ፡ ማረርዎ ፡ ወርንይዎ ፡ ስውን'ቱ ፣ ቤት ፡ በሓይኖመሙ ።] 0 B — ይዘህ 
conne ፡ BR — ወሓዙ» ፣ ፡ በሮባዜ ፡] mn ፡ የሙ ። በትፍሥሕት à |? - ሪጾርሑ ፡] ወይጸርው à DB. 


Ly 


fils de Salat al. votes, lis de vessels] et leurs autres frères, prètres et 1e 
vites. ainsi que tous “eux qui étaient revenus à Jerusalem du tay) où rls 
avaient été captils se mirent à préposer des levites, qui avaient vingt ans rt 
plus, à l'œuvre du temple du Seigneur. *’Tvoses ful preposé, ainsi que ses 
enfants et ses frères, Qadämval (ansst, aimst que ses eufants et les enfants 
de Yehouda, à leuvre cle ceux) qui faisaient Le temple du Seineur; furent 
préposés) aussi Les enfants de lneliad. ainsi que leurs enfants et leurs freres, 
les lévites. ‘Ils pusérent les assises pour rebâtir le temple du Seisneur. Les 
prêtres aussi étaient présents, (revétus) de leurs habits sacerdotanx et ayant 
leurs trompettes. Quant aux levies, enfants de Asaf, avec les evmbales ils 
glorifiuent le Seisneur, sur lPenserenement de Pavel rot d'fsraël. "(Les 
enfant d'Israel) repoudireut, glarilierent Le Seigneur et Ti rendirent races, 
en disant : Pare qu'il est bon. sa miséricorde est à jamais sur Israel. Tout le 
peuple dit (ces paroles) à hante voix et glorilia le Seigneur. lorsqu'ils 
pusérent Les assises du temple du Seigneur, Beaucoup vl entre les prêtres, 
les lévites. les prinees de leurs pres et les anviens, qui avaient connu l'an- 
cien temple, lorsqu'ils poserent les assises et virent le temple lui-même de 


leurs veux. pleuraient à haute voix: beaucoup. dans Jt jubilation. eriient, 
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ሶበ ፡ ሣረርያዎ ፡ ወርኣይያዎ ፡ ለውእቱ ፡ ቤተ ፡ NGC ae ፡ ይበክዩ : MONS : PA : 
ወብዙ:»ን ፡ በይባቤ ፡ ይጸርሑ ፡ እንዘ ፡ ያነብቡ = ወአልቦ ፡ አምሇውስተ ፡ HAN ፡ አ 
ለ ፡ ያአቃምሩ ፡ ቃለ ፡ ይበቤ ፡ ፍሥሓ ፡ እምነ ፡ ጽራ-ሐ ፡ ብክዮሙ ፡ አስመ ፡ ይጸርሑ : 
ሕዝብ ፡ በቃል ፡ ዐቢ.ይ ፡ MENT ፡ አምርዣቅ = 

ወበምቡ ፡ በረ ፡ ሁዳ ፡ ወብን ያም ፡ ከመ ፡ ዪቁቁቋሙ ፡ ለፈላስያን ፡ የሐንጹ © ቤ 
ተ ፡ ኣግዚአብሔር ፡ አምላክ ፡ አስራኤል = ወሖሩ ፡ ኀበ ፡ ዘሩባቤል ፡ ውበ : መላእ 
ክተ ፡ አበቁሆሙ ፡ ወይቤልዎሙ ፡ ንሕነኒ ፡ ነሐንጽ ፡ ምስሌክሙ ፡ አስመ ፡ ንሕነ ፡ ከ 
one ፡ ነሐሥ’ሃ' ፡ ለአምላክክሙ ፡ HAE ፡ ንሠውዕ ፡ ንሕነኒ ፡ አምአመ ፡ አሴሬሐዶ 
ን ፡ ንጉሠ ፡ ፋርስ ፡ ዘአምጽአነ፡ ዝየ = ወቦቤልዎሙ ፡ ዘሩበቤል : DA VO ፡ ወእለ : 
ተርፉ ። መላእክተ : አበቁሆው ፡ AR ፡ ኢ.ከኮነ ፡ ለነ ፡ ወለክሙ : ዘነሐንጽ ፡ ቤ 
ተ ። አምላክነ = ንሕነሰ ፡ ነሐንጽ ፡ ACHAT ፡ ለሊነ ፡ ለአግዚ.አብሑር ፡ አምላክ : አስራ 
ኤል ፡ በከመ ፡ አዘዘነ ፡ PER: ንጉሠ ፡ ፋርስ = Dh ፡ ብሑርሰ ፡ አኀዙ ፡ ይክል 
አዎመ- ፡ ለሕገበ ፡ ይሁዳ ፡ ወአጽርአዎሙ ፡ ሕንጻ = ወየአስበ" : ላዕሌሆሙ : Non : 


13. wap :] @n: የኣምሩ ፡] ኢየአምሩ ፡ D — ቃስ 3 CAR • 47° ፡] er • ns ትና: 
ሥሕት ፡ |; — ጽሩሕ ፡ ብከየኮ መሙ : B — mvasyo ፡] ይስ“ዕ à: ላ Ch ። Bb 

IN, 1. ፀረ ፡ pus :] Dh ፡ ሪስቅይዎሙ à ስደሁኝ s 1; — ወስብንያም : B — 2. አበዊሆሙ ገ] በቃ 
ውርቲሆኮመሙ ። | ንሓንዕ ፣ À ንሕንቋጽ ፡ |; — ከ"ሃገዝሙ à ንሕነኒ a D EPA, Tr DB — 
AE ፡ np ፡] ወእ. ነሠውዕ à ላ አቡፊሐሓዶ'ነ ፡] ኣሱሬ ፡ ሓደን os À, CET os |; — ንገሥ ፡ B 
— ፈርስ ።] ኣዕቦር ። D. — 3. ህዘሩባቤል ፡ B — ኣዘፍሆመሙ ፡] ከወውርቲሆውሙ ። BD — jp 3] ወኢኮ፣።፡] 
— ስርእስነ ፡ hrs D — ኣምላክ ፡ እስረኤል +] ኣምላጓክሃ 2 D — ሣገሥ ፡ BB — ፈረስ ፡] ሱርስ ፡ ፱. — 


= 


4. Oh • ብሄሂርስ ፡ |}; — ኣወሐዙ ፡ |; Ds À — 5 ወየሣስዙ ፡ PB — ደጎሮግገዎመሙ ። D. 


i en chantant, © [ny avait personne parmi le peuple qui ne reronunt les 


acrepls de juhilation jovense d'avec les cris de leurs pleurs, parce que le 
peuple erkutl à haute voix. afin qu'on entenilit au loin. 

IN. Les ennemis de Yehonda et de Benväm apprirent que les enfants des 
exilés rebätissment le temple du Seigneur, Dieu d'Israël. IS vinrent vers Za- 
rouhabel et vers les princes de leurs pores «1 ils leur dirent : Nous aussi nous 
rebatirons avec vous, parce que nous sommes comme vous; nous cherchons 
votre Dieu et nous lui saerifions nous aussi, depuis le résne) de \sèré- 
hadlon, roi de Fares, qui nous à fut venir ici. */aroubäbél, Tvosès et les 
autres princes des pères d'Israël leur dirent : ne convient pas que nous 
rebâtissions avee vous le temple de notre Lieu: Pour nous, nous bâtirens 
HOUS-MÔMES au Seisneur, Den israel. ecrume Oiros. roi de Fares, nous 
la ordonne. * Msus les peoples du pays se rent a empécher le peuple Je 
Yehondà le rebatir: CU al leur rent arreter la construction. Is sondovérent 
les chefs) contre eux. alin de lenr fure abandonner leur projet, pendant tous 


les jours de Qiros. roi de fares. jusqu'au régne de Darves, roi de Wares. 
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ያጎድግዎሙ : ምክሮሙ ፡ በዙሉ ፡ መዋዕለ ፡ ቂሮስ ፡ ንጉሠ ፡ ፋርስ ፡ አስክ : መንግሥ 
ተ ፡ ዳርዮስ ፡ ንጉሠ ፡ ፋርስ = ወበመንግሥተ ፡ አሕላሳዊሮስ ፡ አመ : ቀዳሜ ፡ መንግሥ 
ቲ : ጾሐሩፉ ፡ መጽሐፈ ፡ ላዕለ ፡ አለ ፡ ይነብሩ ፡ ውስተ ፡ ይሁዳ ፡ ወውስተ ፡ À CAN ። 
“ወበመዋዕለ ፡ አርተሰስታ ፡ ጸሐፉ ፡ በሰላም ፡ ሚትሪዳጡ ፡ ወጣብሔል ፡ ወአለ ፡ ተር 
ፋፉ ፡ አግብርተ ፡ አጋእዝቲሆሙ ፡ መጽሐፈ ፡ ለአርተሰስታ ፡ ንጉሠ ፡ ርስ ፡ ወትርጓሜ 
ሁ ፡ አረማቂ = ሬሑም ፡ ብዔልጥዔም ፡ ወሴ“ሟዕይ ፡ ሐፊ ፡ ጸሐፉ ፡ አሐተ ፡ መጽ 
ሐፈ ፡ ውዴት ፡ ላዕለ ፡ ኢየሩሳሌም ፡ ወፈነዉ ፡ ኀበ ፡ አርተሰስታ ፣ ንጉሥ ፡ አንዘ : 
ይብሉ = -ንሕነሰክ ፡ ከመዝአ ፡ ንብልክአ ፡ ሬሑያም ፡ ብዔልጥዔም ፡ ወሱ"ሄሳይ ፡ ጸሐ 
ሪ ፡ ወእለሂ ፡ ተርፉ ፡ አግብርተ ፡ ADAM ፡ GP 0% ፡ ወአፈርሰክዊያን : ወጠረፈላ 
ዋያን ፡ አሬሶቁዊያን ፡ አርክቸዋያን ፡ ባቢሰናዊያን ፡ ሱሰናኪ.ቁዊያን ፡ አለሜቁዊያን ፡ አሙን 
ቱ ። ወእለ ፡ ተርፉ ፡ አሕዛብ ፡ አለ ፡ አፍለሰ ፡ አሴናፋፍር ፡ OR ፡ ወክቡር ፡ ወአንበ 
ሮሙ ፡ ውስተ ፡ አህጉረ ፡ ሰምሮን ፡ ወእለ ፡ ማዕዶተ ፡ ፈለግ ። ወከመዝ ፡ ትብል ፡ 
መጽሐና: ፡ አንተ ፡ ፈነዉ ፡ ሎቱ ፡ ለአርተሰስስታ ፡ ንጉሥ = ንሕነ ፡ አግብርቲከ ፡ ሰብ 


6 ኣሕዓዊሮስ :] አቡሔሑር ፡ B ጭዳ" a ላ. pag: Bb ጸሐፈ 3 |; ላዕስ ፡ ንስ ፡] ann : BP — 
7. ኣርተስስታ ።] አርስ+ ። ኋላ. አስርስታ ። 1; — ጸሐፈ ፡ BP — በስላም :] ዜሌላም : À, • | — ሜትሬዳጫ : 
ላ. ማተሪሣጤ ፡ ክ — ወጠቤሐል ፡ DB — አጋእስችሆሙ : 5 — መጽሐፈ ፡] ጸሐፉ : መጽሐፈ : AD — 
ስአርተስስታ + ya ፡ ፉርስ ፡] ስአርጥርዝሱስ 2 ንጉሠ à ፋርስ ፡ A ስርስቱ = Nos ፈርስ ፡ |; — አረማሣቁዊ :] 
አራመዊ à: A, ይብል ፡ B — 5. ፊኩም : ወብኤልጥኡኤም ፡ ላ. ሓል ፡ ወበሓል ፡ rer ፡ D ወሴ 
ሜሳይ ፡] ወስልምፍናቦር ፡ |; - ጸሐ ፡] ወጸሐፉ ፡ À አሐቲ ፡ |? — ውደ.ተ ። | kr. ፡] a ኃቀርያ፡ B 

አርተስስታ ፡] አርስጥርዝሴስ ፡ À ሶርስቱ ፡ BD. — 9 zhAh: B ኸጌልጥዔም :] ወክዴልጥጫ+ም : 
ኋ., ወስሐል» ፡ |; — ወስ“ ፡ D — cr ፡ ላ. mener ፡ B አጋንዝትነ ።] ወአጋን"ዞት ። ላ. 
ወአጋሰኽተ ፡ |} — same: |; — ወፈርሳካቁያነ ፡ ላ. ወፈርስህቁያን ፡ 1; ወሠጠረፈሳጥያኝ ፡] መረፈላቱያን : ይ; 
— ኣወቤቱያን ፡] አፈራስዊያን à |; - ኣአርህዝዊያንኝ ፡] አርኩያቱያን ፡ 1;  - ካቢስንዊያን ፡ 1; — ስስሇኪዊያን : A. 
ስስኝvጭያን 2: ; — አስሚቁያን ። [;. 10). nn: ተርፉ ] ኵዑ፡ክ፡ — ሕዝኽ ፡ ኋ ንላስ፡ 1; -» 
Sac ፡] አስሬሐደን ። À — ኣሕጕጐረ ፡ ላ. አኅጉረ ፡ ክ ዕምር’ ፡ ኋላ. ቦምፎን ። ]; — png : ላ. — 
11. መጦጽሐሩ ፡ AB — ፈነወ ፡ |; ሎሙ à: |; ስአርታስስታ ፡] አርጥህሱስ ፡ ላ. ስአርቦርታ ፡  - - ንሕነ» ። 
B — ስብ» ፡ ማስዶተ ፡ ፈስሣ ፡] ስደው ። non ። “ገስደተ ፡ AN ፡ B. 


* Sous le regue alee Ahsäwires, au commencement de son règne. ils écrivirent 
une lettre contre ceux qui demeuratent dans Yehoudà et dans Jérusalem 
“Dans les jours de Artasastà, pour la paix, Muridätou, Tàbhél. ainsi que les 
autres serviteurs de leurs maitres, écrivirent une lettre à  Artasastà. roi de 
Fares. (En voie la traduction {en araméen. = Réloum, be él guae, et Sémésäv, 
secrétaire, écrivirent one lettre d'arcusation contre Jérusalem. Hs envoverent 
es messagers) au roi Artasastä. en disant : * Pour nous, uous declarons cei: 
(Nous) sommes Réhoum. be elf Sue, Sémésay, secrétaire, ainsi que les autres 
serviteurs de nes maitres : Dounawivan, Arak ENN Su, TFarafalan IVs. 
Aréséwivan. Arkewivän, Bäbilonawivän, Sousanakiwiyän et) Mameéwivan, 
“ainsi que les autres peuples que ‘\sénäfer, le grand et le glorieux, a exilés 
et lixés dans les villes de Samron et dans eclles qui sont au dela du ils uve. 
La lettre qu'ils envoyérent au Ful Artasasta disait inst : Nous, tes servi 


= 
le 
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hs: ማዕዶተ ፡ ፈለግ ፡ ከመ ፡ ታእምር ፡ አግዚ.ኦሙ ፡ ንጉሥ ። አይሆሁድክአ ፡ አለአ : 
ዐርጉክ ፡ አምኔከአ ፡ መንገለጎክ ፡ ወመጽኡኩክ ፡ አ.የሩሓሌምክአ ፡ VILA ፡ ዐላፍትክ ፡ ወ 
አኪትክ ፡ ከመአ ፡ ይሕንጽዋአ ፡ MERE • አረፋቲሃ ፡ PERD ፡ መሠረታቲ 


፡ ሃአ። ወይእዙኒክ ፡ ከመአ ፡ ታእምርክ ፡ አግዘ.ኦሙክ ፡ FER ፡ አምከመአ : ተሐን 


ጸትክ ፡ LATE ፡ ሀገር ፡ ho} ፡ አረፋቲሃ ፡ አልብክክአ ፡ ART ፡ DA LIN De 
አ ፡ ለከአ ፡ ዓላዊተ ፡ መንግሥት ፡ PER ። DNA ፡ አ.ይከውንአ ፡ ንርአፁክአ ፡ አን 
ዘክ ፡ ያስተሐቅሩክ ፡ ንገጉሠክአ ፡ ወበበደነ ፡ ዝንቱአ ፡ ለአክነአ ፡ ታአምርአ ፡ እግዚኦሙ 
አ ፡ ንጉሥ ። ወከመክ ፡ FAP Ph ፡ ውስተ ፡ መጻሕፍተ ፡ ናብያትአ ፡ ዘአበፍከኦ : 
ዘትረክብአ ፡ ወታአመርአ ፡ አንክ ፡ ከመእ ፡ PAL ፡ ህገር ፡ ANT ፡ እቲአ ፡ ወ 
ተሐስምክ ፡ ላዕለ ፡ PPT ፡ ወላዕለ ፡ በሓውርት» ፡ ወማኅጣእ ፡ አግብርትዖአ ፡ ማሣ 
hi : አምትክታአ ፡ ወአቻዛ:ጥረታአ ። በበያነ ፡ ዝንቲዖ ፡ ትማስንአ ፡ CHER ፡ ሀገ 
ርአ ፡ ከመይ ፡ ታእአምርክአ ፡ አግዘኦሙዖክ ፡ ንጉሥ ፡ አምከመአ ፡ ተሐንጾትዖ ፡ አቲ 
አ ፡ ሀገርክአ ፡ ወቋቆመዖአ ፡ አረፋቲሃአ ፡ አልብከአ ፡ DNA ፡ ሰላምአ = ወለአከ ፡ ንገሥ : 


12. ንጉሠ à 1; — እስ» ፡ በርን» ፡] እስ • አርጉ» • ላ . ወሣርኞ» •  —- 29" EUR à መ'ነገቡነ» ፡] how vin. 
ህክ ። À, መንገሌሃአ a |; — ኢየሩሳቤምሕ ፡] ውስተ» ። ኢየሩሳስም» s DB — ሀገር» ።] • Bb — ኣሳጥችትክ • 
A. apte BB — para 2 D — ኣረፈቲሓ» ፡ D Dep" nn ፡ . — 13. ተአምር» ፡ |; — +470 
ትክ ። À — አልብክወሁሕ ፡ À — አላዊ ፡፣ እ. አላዊት ። |}; -- መንሣሥችትችክ ፡] ነገሥት» • D. la. አይደዝው 
vs A. ኢይክወንሃክአ ፡ — reponse [ — ተአምረ» ፡ D — እግዚኦ ፡ |; — 1). +28 ፡ 1; — መጻሕፍ 
ትአ ፡ BB — miens A — ወተንጎስም» ፡ B wep 2] አቻም-ኃጥ» ፡ À. አመኖ» ፡ [; — አግብርት» 1] 
አግብተ» ፡ DB — ማእዝል» ፡ ኣ — እምችትካትኦ à ፱. — 16. ትትሐሃጽኦ à ክክ ~~ እልብካክመሙ» ፡• À, — 
15 ራሑም •ይ ብልጥም ፡] ወዘአልጥኤም 3 À. ወዘልገም ። B — ስሜስድ 3 À. ወስ“ጌሐስ ። D 

አሣዘርት ፡ ወአጋእዝቲሆ'መሙ à ላ. አግብርተ à ወአጋስኸቲሆመሙ ፡ D — env: B. 
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teurs, les hommes qui sont au delà du [eaves (nous voulons) que le roi. leur 
selneur, sache (cei). Les Juifs qui sont montés d'auprèés de toi vers nous 


sont venus à Jérusalem. ville rebelle et méchante. pour la rebar. restaurer 


i; ses murs et relever ses assises. Mauntenant aussi mous voulous) que ‘toi le 


roi, leur seigneur, saches (ceci, Depuis que cette ville se rehätit et que ses 
murs se redressent, tu ue reçois plus Fimpôt et où ue te de) rend plus, 
parce qu'elle) est rebelle contre tu rovanté. © Mais il ne ons sied pus de 


voir quon le méprise, © roi: c'est pourquoi nous avons envoyé (des mes= 


, sagers), afin que tu (le) saches, à rot, leur setszneur. et que tu cherches, 
ï L J = 


dans les livres des annales de tes peres, (les renseignements} que Un trouveras: 
Tu sauras done que ete (ville: est une ville de révolle, qui: agit honteuses 
ment envers les rots el envers les pays, rt que le refuge des esclaves (se 
trouve) au milieu d'elle des son origine et des sa création. C'est pours 


“(Nous voulons) que hr saches. Ô rot, leur 


quoi celte ville à ele dévasiée. 
seluneur, que, des que cette ville sera rebälie et que ses murs seront re= 


dressés. Où n'auras plus la paix. Le roi deputa can messager! à Réboum. 
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ኀበ ፡ ሬሑም ፡ ብዔልጥዔም ፡ ወሴሜሳይ : አሐፈ ፡ ወኀበ ፡ አለ ፡ ተርፉ ፡ አግብርተ : 
አጋእአዝቲሆው ፡ አለ ፡ ነብሩ ፡ ውስተ ፡ ሰማርያ ፡ ወእለ ፡ ማዕዶተ ፡ ፈለግ ፡ አንዘ ፡ ሮብ 
ል ፡ ሰላምክ ፡ ለክሙአ = ሐዋርያ» ፡ ዘፈነውክሙ-ክአ : በጽሐኦአ ፡ -ነቤየኦ = ወአዘዝኩ 
አ ፡ ይኅግሥሠሙክ ፡ ውስተ ፡ መጽሐፈ ፡ የብያትአ = ወረከብነአ ፡ ከመአ ፡ LEA ፡ ሀገር 
አ ፡ አምትካታክ ፡ ወአምባ:ጥረታክአ ፡ ዐላቁዋተ ፡ ነገሥችትአ : ChEA © ወበርዖ ፡ CHER : 
ወተሣጥሕእኦአ ፡ ደበውእአ። ውስቱታክአ ።  ወነገሥ’ትኒአ ፡ ጽኑዓንክአ ፡ ነገሥትአ ፡ MALE AN, 
PA: ወከነትዖ ፡ ሆክ ፡ ብሇሔረክአ ፡ ዘማዕዶተ ፡ ፈለግክ ፡ ወይሁብዎሙክ ፡ Ah TA : 


DIS = " ወይእአዜኒኦ ፡ ከልአዎመጮ-ይ ፡ ለእሙንቱ» ፡ ዕደውክ ፡ አ.ሕንጽዋአ ፡ ለእ | 


ቲአ ፡ ሀገርአ ፡ እአምይአዜሰአ ፡ ዕቀብዎሙስ = ወዕዑ-ቁአ ፡ አ.ፓታስሕችዎሙአ : በበዕነ፡ ዝ 
TEA: NCA: Ne ፡ A LH A ፡ መ-ስናሃአ : DA ያኀስመ-ይአ ፡ ላዕለ ፡ 77 TA ። 
“ወስበ ፡ በጽሐ : ሐዋርያ ፡ ኦአርተሰስታ ፡ አንበስ ፡ በቅ ፡ Eh" : ብዔልጥዔ 
ም ፡ ወሰ“ሜዕይ ፡ አሐሪ ፡ ወአግብርተ ፡ አጋአዝቲሆው ፡ አለ ፡ ምስለሇሆሙ = Dh. : 
ቡነ ፡ ውስተ ፡ አ.የሩ-ስሴም ፡ ወውስተ ፡ ይሁዳ ፡ በአ4ዛ:ራ.ስ ፡ ወአኀደግዎመሙ ፡ በ-»ይ 
1). መጸሕሣ:ትሕ ፡ D — ነት» ፡ À nent: Bb አላቁጥተ ፡ À sap}} ፡ |; ወተ-ንጥ 
እ» ፡ A ወተ-ነቱን» ፡ D — ይበውኡ» ፣ ላ. -- 20. ነገሥት» ፡] ነኒ» ፡ B ወኩ-ሣቻክ ፡ Bb ስሎ 
መሙአክ RCD ። DB — ዘማስይተ ፡ ፈስን» ፡] ወ“ሣስያተ ፡ ANR ፡ ላ. ወሓረዚሁክ» ፡ ስፈሱን» ፡ 1; 
— ወየሆክዎመ-ክ : |}. — 21. N.ደሣንኘጽቱሕ» ፡ A, ሕ’ነጽዋሞክ ፡ |} እም ንዙ» ፡  —- ስጥብዎሙሕአ ፡ A. 
ወስቀብዎመሮ : D, — 22. ኣታስሐትቻሖክ ፡ À ወኢ.ትስብትዎመሙክ : BR ኢፍዘዛሕ» ፡ ኋ. አይብዛ» ፡ B 
— መስና» ፡ ሽሽ ወአ.የረ»ስውክ ። bn. 23. ኣርተስስታ ፡] አርስጥርዝስሲስ ። À, አርቦርቷ ፡ |; Zn 
ም ፡ D ~- ብ+ልጥ+ም :] • AB one ፡] ወወቦሜስ ፡ B አጋስዝቲሆሙ ፡ |} መአሕደ 
ግዎቓሙ ፡ ላ. ወኢኃሮግዎመሙ ። | 


he elle én. UU) Sémésay, secrétaire, sisi qu'aux autres servileurs de leurs 
1 À | 

maitres qui demeurant dans Samär à el (ai ceux qui (étaient) au dela du 
fleuve, eu disant : Salut à vous! ‘Le messager que vous avez envoré esl 

ነ + « 
parvenu vers mmol. Fat ordonné qu'on cherchät dans Le livre des annales. 
Nous avous trouvé que cette ville, dés son oricine el des sa créalton, est 
ፃ t 


rebelle contre les rnis, qu'elle est ennemie ct que elu qui fuit entre en 


elle. * Des rois vaillants aussi furent rois à Jérusalem: ils dominerent tout lees 


pays qui (est) au delà du fleuve; on leur donua | anpol et Lolfrande. Main : 


tenant empèchez ves hommes de rebälir cette ville; dés maintenant done sur- 
veillez-les et prenez garde de ne pas les laisser tranquilles au sujet de 
ectte entreprise, ali que Le danger tqui en résulter ne devienne vonside- 
rable et qu'on nagisse houteusement envers les rois. Lorsque le messager 
de Artasastà Pat arrive, il Lut a lettre; devant Réhonm. be élte em, Sémesa , 
secrétaire, ainsi que (devant les serviteurs de leurs maitres que eliuent avec 


eux. 115 allérent rapidement à cheval à Jérusalem 60 en Yehouda ets leur 
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ል። ወእምዝ ፡ PACS: ሕንጻ ፡ ቤተ ፡ አግዘ.አብሑር ፡ ዘኢየሩሳሌም ፡ ወነበሩ à ጽፋ 
ዓ ፡ እስከ ፡ አመ ፡ ክልኡ ፡ ዓመተ ፡ መንግሥቱ ፡ ለዳርሆስ ፣ ንጉሠ ፡ ፋርስ = 

" ወተነበዩ ፡ ሐጌ ፡ ወዘካርያስ ፡ ወልደ ፡ ሐፉ ፡ ነቢ.ይ ፡ ላዕለ ፡ አይሁድ ፡ አለ ፡ ውስ 
ተ ፡ ይሁዳ ፡ ወኢዩሩ-ሳሌም ፡ በስመ ፡ አምላክ ፡ አስራኤል ፡ ተነበ ፡ ሎሙ = ወውክአ 
ተ ፡ አሚረ ፡ ተንሥአ ፡ ዘሩባቤል ፡ ወልዴ : በላትያል ፡ ወኢዮስስ ፡ ወልደ ፡ AVS 
ቅ ፡ ወአ:ነ|ተ ፡ ይሕንቓ. ፡ ቤተ ፡ አግዘ.አብሑሔር ፡ በእ.የሩዕሱም • ወሀለሀኒ : ምስስሆሙ : 
ነቢያተ ፡ አግዚአብሔር ፡ ዘያረድአዎሙ = HAINE: መጽኡ. ፡ -ነቤሆመሙ ፡ ውአተ ፡ አ 
ሚረ ፡ ተንተናይ : መልአክ à: ማዕዶተ ፡ ፈለግ ፡ ወአስተርቡዝ፥ ፡ ወአግብርተ ፡ አጋአዝ 
ቲሆሙ ፡ ወከመዝ ፡ ይቤልዎሙ ፡ መኑ ፡ አዘዘክመሙ ፡ ትሕንጸዎ ፡ ለዝንቱ ፡ ቤት ፡ ወ 
ጦት ፡ መዘበበክመሙ : በዘ ፡ ትገብርዎ = ወተስአልዎሙ ፡ አስማቲሆሙ : መኑ ፡ ወመኑ : 
አንትሙ ፡ ዕደው ፡ አለ ፡ ተሐንጽቁ ፡ ለዛቲ ፡ ህገር = አስመ ፡ እግዚአብሔር ፡ AU 
ሱሙ ፡ ወነጸሮመሙ ፡ AGP ፡ ይሁዳ ፡ ወአኢ.ክከልእዎሙ ፡ አስከ ፡ ገብአት ፡ መልአክት ፡ አ 
ም-ነበ ፡ ዳርዮስ ፡ ወእ. ያጽርዕዎሙ = ወአምዝ ፡ ለአኩ ፡ ሐዋርያ ፡ በበይነ ፡ ውእቱ ፡ ነገ 


24. ponts |; — ሕንጸተ ፡ 1; ዕሩሣ ፡ 1; noue] እስመ |; - ህልኤቱ ፡ sou: BP. 

ኒ. |. ዘስመ ፡] እስመ ፡ B — ተነዘዩ ፡ ይ. —2. se: B— ስላቲያል ፡ D ወአሐዙ ፡ ፱ ~~ ይጎኝ 
As ኒ — ዘኢየሩሳሌም : D 3. nues. ፡] ላዕሌሆሙ ። B— ዓሟሩረ፡ |; -- ተሣተናይ ።] tes ኋ- FILE: 
D — መልክ ። ]; — ወኣስተርዙክል à ላ — አጋንዝሂቷሆመሙኒ ፡ 1; - - ወነበዝመሙ ። ኋላ. — 1. የሐወሣጽቁ ። D 

out ፡] ስደንቲ à ];. — 5. ንስመ :] ወእስመ : B — ተሠክሎ።ሠው ፡ À ስጺቁ ፡ À — ወኢከልንዎመሙ 1] 
nenAnpen ፡ 1? — ንስህ :] እስመ : À nt ፡ |; - y ያጸርንዎመሙ ። D. 


firent abandonner (entreprise) par ls force. = Mors la reconstruction du 
Lemple du Seisueur fut interrompue à Jérusalem: on demeura inactif jusqu'à 
[st deuxieme annee du règne de Därves. roi de Fares. 

V. ilu et Zakarväs, ils de Tado, le prophète, propheétiserent sur les 
Joifs slut étaieut en Yehonda et à Jérusalent: ils leur prophetiserent au nom du 
Dieu d'Israël, ?Ce jour-la se levérent Zaroubabel, fils de Salätväl. et vases, 
ils de lv oseules ils se nureut à rebätir Le temple du Sergneur à Jérusalem : 
se trouvaient avec eux les prophètes du Seignenr qui les ailaient. * Alors 
viureut vers eux ce jour-là Tant, préfet cle ceux qui étient au dela du 
Nenve, et Astarbouznû, ainsi que les serviteurs de leer maitres. Hs leur diront 
ainsi : Qui vons à ordonné de rebätir ee temple et qui vous à donné ;per- 
missions dy travailler? Js leur demanderent leurs noms : Qui éles-vous 
ous, bonnes qui rebätissez eetle ile Parce que le Seigneur prit en pitié 
el regarda (avec bieuveillancei les eaptils de Yehoudà. ils ne les empéchéreut 
pas (de rebälin), jusqu'à ce que revint un (nouveau) message de la part de 


Därvos, et ils ne leur rent pas interrompre tle travail. Puis ils déeputerent 
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ር = “ይጠይቁ : በመጽሐፍ ፡ አንተ ፡ ፈነዉ ፡ ተንተናድ ፡ መልአክ : ማዕዶተ ፡ ፈለግ : 
ወአስተርቡዝና ፡ ወአግብርተ ፡ አጋአዝቲሆመ ፡ አፈርሰካቁዊያን ፡ አለ ፡ “ማዕዶተ ፡ ፈለ 
ግ ፡ ፈነዉ ፡ መጽሐፈ : ለዳርኮዮስ ፡ ንገሥ = ወዝንቱ ፡፣ PA: ጽሑፍ : ውአቱ : Mon 
ጽሐፍ = MAP ፡ MER OR ፡ HP = ከመአ ፡ ታአምርክ ፡ eh: እግዚኦሙ 
አ ፡ ንጉሥክ ፡ ሖርነክ ፡ ብሑሔሪረ ፡ ይሁዳኦአ ፡ ኀበ ፡ ቤተ ፡ አምላክ ፡ NEA ፡ ወረክብነ 
አ ፡ የሐንጹክ ፡ በእአብንአ ፡ ሠናይክአ ፡ ወበመሠረትክ ፡ NOR ፡ PCA ፡ ዘይወሮዬዩአ ፡ ው 
ስተ ፡ አረፍቱዖ ፡ ወይፈጥንዖአ ፡ DEA ፡ PACA ፡ ውስተ ፡ አደዋሆመ-አ ። ወተስአል 
ናሆሙክ : ለለ.ቃውንቲሆመያክ ፡ ወንቤሰሙአ ፡ መኑይ ፡ አዘዘክመሠክአ ፡ ተሕንጹስአ ፡ ወ 
መኑክ ፡ ወዘበክሙ-አ ፡ በዘአ ፡ ትገብሩአ = ወአስሣማቲሆሙአ ፡ ሐተትናሆሙክ ፡ ከመ 
አ ፡ ንጽሐፍክ ፡ Anh: PAPER ፡ አስማቲሆሙአ ፡ ለአሙንቱአ ፡ ዕዪውይአ ፡ ወዘመጦላ 
እክቲሆሙክአ ።  ወዘንተክአ ፡ PAR ፡ RO Ph ፡ አንዘአ ፡ NA ፡ ንሕነአ ፡ AN 
ርተ ALAN CA ፡ አምላክ ፡ ስማይአ ፡ ወም ርአ ፡ ነሐንጽክአ ፡ ዘንተአ ፡ ቤተአ ፡ ዘ 
ችክተአ ፡ የሐንጸክ ፡ አምቅድመአ ፡ MP ፡ ዓመትአ ፡ ወሐነጸክአ ፡ ንገ-ሠ ፡ እስራኤል 

6. ተሣተናይ ፡] ተሣዘልተ 5 À, ተንካላተ ፡ B ወአስተፈዙክና ፡ |; - ወአጋእገዝቲሆመሙ ። |; — ዛረ 
Nes À. ወዕ:ረስቁ : P ንስ ፡] ወእስሂ AD — ማዕዶተ ፡] ውስተ ፡ “ሃዕፆተ ፡ 1; — ፈነዉ :] ወፈነዉ : 
ከ. - 7. ቃሉ ፡ ላ — በመጽሐፍ: ፡] ውስተ ፡ ደንቲ s መጽሐፍ ፡ B. — 5. ተኣምር» : B — van: B 
ብሔር» ፡ |; ሓወረከብኦ ። BP ዘን ፡ D — never} :] ወዘምሕረት» : D ዘስፅ» =] néon : 
B. — 4 ወቶተስእኝሆመሙ ን» : ላ]; ወሠኑ» :]መr» 3 15 10 ወኣስማቲሁሙነን ፡ 1; - ሓተትነኦ ። D 


Veh :] nova} : B — ዘመላ ai» : hi. 11 ወአ» ። 1; አግብርት ፡ DIR 
አገር» ። BE — አምላ : ሾ “hr ፡ ]; CPAS A ፡] ሃጸ : A 


un messager au sujet de ertte affaire, ‘afin qu'on comprit exactement la lettre 
qu'avaient envovée Tantanäv. prefel de cenx qui arent, au dela du fleuve, 


et Astarhouzua, amsi que le< serviteurs de leurs maitres, les" Marsakawiyän, 





qui (étaient: au delà du Heuve la lettre tunis! avatent envoyée au roi 
Därvos. © Voici les mots (qui) étaient écrits dans la lettre : Salut au roi 
bärvos! *(Voulaut) que tot, leur seigneur, le rot. Lu saches eit. nous sommes 
alles au pavs de Yehoudä, au temple du grand Bien. Nous avons [ross 
qu'ils de rebatissient avec de belles pierres et avec des charpeutes de bots 
étrangers qu'ils posaient dans ses murs, eUque celte entreprise se hatat par 
leurs mais. # Nous avons inlerrogé leurs anciens et nous leur avons dit: 
Qui vous à ordonne de rehatir el qui vous a donne (permission) de tra- 
Villers Nous nous sommes mformeés de leurs noms pour te les écrire, 
ali que Lu saches les noms de ces hommes et ceux de leurs prmees. Voter 
les paroles (qu'ils, nous ont réponulues = Nous sommes les serviteurs du Sei- 
gneur, Dieu du siel et de la terre. Nous rebäalissons ce lemple antique eu 


a cte. bâti il v a de nombreuses années, Un craud rant d'israel Fa hôte et Fa 


: de temple (du Sercneur el exila son peuple à Babilon. 
| i pet] 
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= ኣ፡ ዓቢ.ይክ ፡ ph: ሰ"ሙክ = ANA ፡ አምዕዕዎአ ፡ አበዊነ ፡ ለአምላክ ፡ ሰማ 


ይክ ፡ አግብኦሙክ ፡ ውስተ ፡ ALU ፡ ለናቡክፉነጾርአ ፡ ንጉሠ ፡ በቢን ፡ ወቤ 
ቶኒክ ፡ eh: ወሕዝቦኒአ ፡ AAA ፡ ውስተ ፡ ባበቢሉንአ። ወአመ ፡ ቀዳሚ 
Th ፡ ዓመተ ፡ መንግሥቱ» ፡ APE ፡ PP RE አዘዘአ ፡ ይሕንጽዎአ ፡ AREA : 
ቤተ ፡ አግዚአብሔሑርአ = ወንዋየኒክአ ፡ ዘአግዘ.አብሑርአ ፡ ዘወርቅክ ፡ ወዘብሩርአ ፡ ዘአ 
ወ-ዕአክ ፡ ናቡከደነጾር ፡ አዎን ፡ DER ፡ በተይ ፡ ዘኢየሩሳሌም ፡ ወአንበረዖ : 
ውስተ ፡ ጽርሐ ፡ መንግሥቱክአ ፡ ወወሀቦ ፡ ለሲሓብዳርዖአ ፡ ዓቃቤ ፡ መገገቡይ ፡ ወመጋ 


+ ቢሆዙክ ። DEA ፡ ንሣአአ ፡ ዘንተክ ፡ ንዋየክ ፡ ወሖሩስክ ፡ ወአንበሩአ ፡ ውስተ ። 
; ቤትክ ፡ ዘኢ.ያየሩሳሌምክ ፡ ውስተ ፡ TRE ወአምገአ ፡ መጽአአ ፡ ውእቱ ፡ A AN 


ዳርክ ፡ ወለሊሁክ ፡ አሳረረአ ፡ ቤተ ፡ አግዘ.አበሔርዖክ ፡ ዘእ.የሩሳሌምክ ። MAIL AE : 
አሚርክ ፡ አስከ ፡ LAILR ፡ የሐንጽዎክ ፡ ወኢሊተፈጸመአ = : DÉALZA : አመስ : ፈቀ 
ደክ ፡ ንጉሥ'ክ ፡ euh: ውስተ ፡ ቤትክ ፡ ዘመዛግብትዖአ ፡ ዘንጉሥ ፡ 00.0" ፡ ከ 
መክ ፡ ታአምርክአ ፡ ከመክ ፡ PCA: PERS አዘዘአ ፡ ይቁሕንጽዎአ ፡ ለዝንቱ ፡ ኬ 
ተ ፡ አግዚአብሔርአ ፡ ዘኢየሩሳሌቻምክአ ፡ ወአአሚረክዖ ፡ አግዘኦሙአ ፡ ንጉሥ ፡ ዘክ 
መስ ፡ ትፈቅድክ ፡ ለአክአ ፡ Ah ። 


12. ኣዚቁነ ፡ À — ንገሆሥኔ ፡ D — ወሕኽቡ፤ሂ» ፡ . — ወአመ) ፣] አመ B — 15. ንገ» =] 0 À. — 
14. ዘወርቅ» ። D — War ፡ À — Sዙዝደኝቓር ። À ኬተ» ፡ ኣኔ — ጽርሕ» ። PB — ስሲሳስዳር 
አ ፡] ስሲስዛጸረርአ ። ላ. ስመጋስር» ፡  — ወመ ጋዚኩክ ] መጋበዙ : L 15. መጽአኣ 3] ኣምጽኦ» • À — ሲሳ 
AC ።] ANSE à A መጋስር» ። D - ወይእተ sales D — ን,ስክ ፡] እግሣክ ፡ 1; — የሐኘጽዎ» ፡ ወ 
ኢተፈጽመሕ ።] 0 1. — 17. ወደንዙኒ» ፡] 0 B — ጎሠሠ) 2] cour à D. 0 À — ዜተአ፡ — 
ዘመበንበት ፡] done ፡ ላ. Ha |; — ph D — Fans D — እግዚኦኮዕውክ ፡ ንገሥ 
» ፡] NT • እግዚኦሙ à À — ስአዝ» :] ስህ» ። B. 


construit pour (les Juifs). © Lorsque nes pères eurent irrite le Dieu du ciel. 


il les livra entre les mains de Näboukadanatsor. roi de Bäbilon, qui) détruisit 
La premiere année de 
son rèyne, le roi Qiros ordonna qu'on rebatit le temple du Seigneur. Quant 
aux vases du Seigler. eH or tl tent argent, que Naboukadinatsor avait enlevés 


du temple de Jérusalem ét avant mis dans son palais roval. il (les) donna à 


. Sisäbdär, gurdieu de son trésor et son intendaut. CI lui dit : Prends ces 


vases, Les envoyés) partirent el mirent (les vases! dans le temple de Jéru- 


; salem. à leur place. ‘éEnsunte vint Sisabdar: lni-méème posa les assises du 


temple du Seigneur à Jérusalem, Depuis ce jour jusqu'à maintenant on le 


t= rehälit, mais 11 n'est pas achevé. © Miüntenant, si le rot le: vent, on eher- 


chera dans la maison des trésors du roi de Bahilon. C'est afin que lu saches 
que Le roi Qiros à ordonné de rebätir le temple du Seigneur a Jerusalein. Cou- 
naissant cel ordre émané) du roi, leur seigneur, députe-nous (des messagers 


pour ous faire savoir) que tu l'agrees. 
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DAS ፡ አዘዘ ፡ ዳርዮስ ፡ ንጉሥ ፡ CNP ፡ መጻሕፍተ ፡ ናብያቲሆሙ : ዘመዛ 
ግብት ፡ ዘውስተ ፡ በቢሎን = ወረክከቡ ፡ በውስተ ፡ ሀገረ ፡ ቦሪ ፡ አሐተ : መጽሐፈ : ወ 
ጽሑፍ ፡ ውስቴታ ፡ ተዝክር ፡ ወይብል = አመ ፡ ቀዳሚት : ዓመተ ።፡ መንግሥቱ : 
ለቂርስ ፡ አዘዘ ፡ BED ፡ ንጉሥ ፡ በአንተ ፡ ቤተ ፡ መቅደስ ፡ HA LADY ፡ ወበአንተ : 
መክነ ፡ ምስዋዕ ፡ ጎበ ፡ ይሠውዑ = ወአዘዘ ፡ አምጣነ : ቆሙ ፡ ስላ ፡ በአመት = Ph 
AV ፡ አንተ ፡ ሠለስቱ ፡ ዐግለ ፡ አብን ፡ ወአንተ ፡ አሐቲ ፡ ዕግለ ፡ ዕዕ ፡ ወይሁብዎ 
00e ፡ እምቤተ ፡ ንጉሥ ፡ ለፃአፃኦሙ = ወንቁዋቱ ፡ ቤተ ፡ አግዚአብሔር ፡ ዘወርቅ ፡ ወዘ 
ብሩር ፡ ዘአውፅክ ፡ ናቡከደነጾር ፡ እምውእቱ ፡ ቤት ፡ ዘአ.የሩሳሌም = ወአዘክሙ ፡ ለመ 
ሳፍንተ ፡ ማዕዶተ ፡ ፈለግ ፡ ተንተፍናይ ፡ ወአስተርቡኸዝና ፡ ወለአግብርተ ፡ አጋአዝቲ 
ሆሙ ፡ አፈርስክዊያን ፡ አለ ፡ ማዕዶተ ፡ ፈለግ ፡ አዘዞመ- ፡ አንዘ ፡ ይብል = -አግብአዎ 
አ ፡ ይእዜኒ ፡ AE ፡ ንዋይ» ፡ ውስተ ፡ መክኑክአ ፡ ውስተ ፡ ቤተ ፡ አግዚአብ 
RCA: ወአጎኀኅድግዎውሙ ፡ AA PE ፡ ዬይሁዳክ ፡ ይግበሩ ፡ ግብረ ፡ ዘቤተ ፡ አግዚ.አብ 
RCA: ወይሕንጽዎይ ፡ በውስተ : መክካኑክ = አነኦ ፡ አዘዝኩይ ፡ 0-bh ፡ ምንተኒ 


NE 1. ፍብያተ ። nou : ls 2. mena : |; — ዘውስተ :] ውስተ ፡ 1; እሓቲ ፡ 1; mat: ። 
B — ተዝካረ : B — 5. song :] 0 AB — ait ፡] • B — na lis ላ. — 1. ወይሣስልዎ : À — 
አሣስ =: Dis ላ. ea : ወየህኽዎወሖሁ : D. Da ክአውሣሕ ፡ À ፕዙክደሣዶር ፡ -\ — ቤተ ፡];. — 
0. hin :] Nhe =: A ስመሳፍ:ኝት ፡ |; — ተሣተሣዶ :] 0 ላ]; ወአስተርዙዝ ፡] nat ns : 
A, አስተረዙዝናኝ : B እጋስዝቲሆመሙ ፡ À — አፍርስክውያንኝ : B ወሕዘክሙ ፡ |}. — 7. አግብእዎሕ» :] 
ኣአብእዎ» ፡ À ውእቱ» = Pre ፡ D ውስተ 2] ዘውስተ ፡ |; — ሴቱ» ። D - እግዚአብሔር ።] “te : 
B — ወ:ኃደግዎ» |; ፡ - nage  -- ወሪሕንስዎሕኣ ፡ À. ወድግኘጽዎሕ ፡ ፱. — 5. ዑቅ» ፡ A ኝት 
hs AD - ኢትረስዎመሙክ : A ስሊ.ቃኝትክ» ፡ ቤተ = MC} :] © |; እምውስተ ።] ው 
ስተ» ።፡ |; ሀብዎመ-ሕ» à ስእመሙሥሣቴአ ፡] © ኋ — AIR =] VAI à: A, እፃኣ ፡ ];. 


VIS Alors le roi Tar es ordouna qu'on ouvrit les livres des annales des 
trésors, qui étaient à Babilon. = On tronva dans la ville de Bars un livre, 
daus (deqnel) était consigne an fuit memorable et (qui disait = lia premiere 
année du réune de Qiros, Le rai (irs ordonna au sujet du temple de dern- 
salem et au sujet de l'emplacement de ante] on Len saenitiut. ordonna 
que La dimension de sa huntenr ut de soixante coudees; ‘qu'on élevat trois 
rangées de pierres et une rangée de bois; qu'on denmat de la nausea du rai 
d'argent: de [a dépense, * ainsi que les vases du temple du Seigneur, en or 
et eu argent, que Nähonkadanatsor avait enlevés du temple de Jerusalem. 
“Darvos) ordonna aux préfets (de ceux qm étaient, au delà du HNenve, 
Fantanas et \starbouznà, ainsi qu'aux serviteurs de leurs maitres, les 
Afarsakawi an, qui (etaient an dela du fleuve. lenr ordonna, en disant : 
© Restituez maintenant les vases à leur place dans le temple dn Seignenr 
permetlez aux anciens de Ychoudà de fure ouvre du temple du Seigneur 


ef de le (rejconstruire au méme lien. = Moi-méme jar ordonné: seardez-vons 
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አ ፡ ኢትረስደዎሙውስክ : ለሊቃያናተ : ይሁዳክ ፡ ወኢትክልአዎሙክአ ፡ ሐኒጸአ ፡ ቤተ ፡ አ 
AOC = አምውስተ ፡ ቤተ ፡ ንጉሥ'አ ፡ አምነ ፡ ANRT ፡ ዘማዕዶተ ፡ ፈለግአ ፡ 
ሀብዎመጦ-ክ : ለአሙ-ንቲክአ ፡ ዕደውክአ ፡ ፃእፃአአ ፡ ወአ.ታዕርአዎመሙክአ = 0h: ወኢ.ታስ 
ሕቱዖ ፡ MAMA: አልህምትኒ ፡ ወአባበግፅኔ ፡ ወአጣሊኒ ፡ AP PET ፡ ለአምላክ : 
NEA 2 ወሥ’ርናቱኑነ ፡ ወወይነኒ ፡ ወቅብአ ፡ በአምጣነ ፡ ዘይቤሉክሙአ ፡ ካህዳትአ : 
አለ ፡ RCA Th ፡ ሀብዎሙ-ክ ፡ ዙለአ ፡ አ“ረክ ፡ ዘበአሉክከሙይአ = ከመ : ገብ 
ሩክ ፡ ቍርካነአ ፡ ወመሥ’ዋዕተክአ ፡ ለአምላክ ፡ ሰ“ማይክ ፡ ወከመክ ፡ ይጸልዩ ፡ በአንተ : 
ሕይወቱ» ፡ ለንጉሥ'አ ፡ ወበእንተ ፡ ሕይወተ ፡ AS = አነ» ፡ ANA ። ዙ 
ሎክ ፡ ANA ፡ HONDA ፡ WITH ፡ PAL ፡ ይንሥኡክ ፡ 00 ፡ አምወውስተ ፡ ቤቱ 
አ ፡ ወስቅልዎአ ፡ ቦቲአ ፡ ወሬቅትልዎአ ፡ ወቤቷቶኒአ ፡ ከማሁክአ ፡ LAN ፡ አዘዝኩ 


he ወውሕቲአ ፡ አግዘ.አብሔርአ ፡ HILL ፡ ስሙይ ፡ ህየክአ ፡ ገፈትኦመሙክአ ፡ ለ 


ሰሎሙክአ ፡ ነገሥትክ ፡ ወአሕዛብኦ ፡ አለ ፡ የፀልዉዖክ ፡ MITA ። PAL ፡ ወአለክአ ፡ ያነ 
ሥኡይ ፡ አደዋሆመ-ስክ : ከመ : ያማስኑአ ፡ ቤተ ፡ አግዚአብሑርክ ፡ ዘአ.የሩብሒም 


፡ አ ። ወክአነክ ፡ ዳርዮስክ ፡ አዘዝኩክ ፡ ከመዝአ ፡ RING ፡ ያስተሐቻመሙክአ = ወእቃም 


'). መኢታስሕቱክ» 1] RENTE) • À ኣአልህም ችት» • À ወሕአሣሌኒ os À — ስአምላክሕ ፡። B — ወዖሥርኝ 
ዶኒ» ፡ DORE) » ወቅኽስሂሕ ፡ D — በአምሓጣሃኣ :] ዘዘስዕስት à À — nenanen-x ፡] e-tnnor-x à R. — 
1. ይሣግበፍሕ • D — ዓ“ርባኝ» à ላ ወከመ :] ዝመ à À — ስአምላክሕ» ፡ |; — ሕፎወተ ፡] ሕዳወትኦ» ። À 

ወልዳዱእ • ];. — 11 ኣሃ» ፡] ወሕነ» = |; — ስብ» ፡ ላ. ስብእ» à BB — mano à À. naar B 
BAR: |]; -- ወጤቱሂአ ፡ B ኣአክዝኮኩ ፡ ይረስዩ» ፡ |}. 12. ወውእቱኒ» ፡ D — ዘ-»ደረኣ ፡ |; - ስሙሕ ። 
ከ-ነደረሕ 3 À — ht ፡ ]; የአል» ፡ À. የሣልመዉአ : ]} ቃስኣ os BB -- nonx ።] አመኔ À — 
LED ፡ D — ወተብምመሙ : B. 13. tete ።] Pas ላ. ቀኝተኔ • D — መልአክ ፡ B ወስታርዙ 
ክና ፡ |; --- ወአግብርተ ።] ብሽ *, ገብረ ፡ አግዘርተ ፡ 1; — ኣጋስዝስሂቲሆሙ ፡ ላ. አጋስዝቲሆመሙ à |; Siren. : 
AB — ዘከመ :] o AB — ሪሣግስሩ። À ዝ“"ገሁዙ ] ወከ“ሃሆ ፡ |; — ments À. ወኢቃሇስተቱክአ • D. 


de faire ilu mal) aux aneiens de Yehondä el de les cmleclier de 
rebar le temple du Seignenr. De la maison du roi tet des tribuls (de 
ceux qui sont au delà du flenve donnez argent de) la dépense à ces hommes 
Cl me leur faites pas nierrompre tle travail. ? Prenez garde de ne rien 
mettre; donnez) les veaux. les moutons el les lies pour le sacrifice dn 
Din dn ciel: le froment, le vin et Plinile qui (sont nécessaires) elriqne jour: 
ee que les prêtres de Jerusalem vons diront d'apporter, apportez-le; donnez- 
leur chaque jour ce qu'ils vous demanderont. “afin qu'ils fassent l'offrande 
cl le sacrifice an Dieu du ciel et qu'ils prient pour le salut du ror et pour 
le saint de ses enfants. Morméme jar ordonné que pour tout homme qui 
anra lranseressé ma parole on prenne nn montant de bois de sa maison, 
quou LN pende et qu'on le Une; j'ai ordonné qu'on traite parcillement sa 
Hise © Lui-meme, Le Seigneur. dent le nom habite à, renversera tous les 
rois el les peuples qui transgresseront ma parole et eléveront leurs mains 


pour détruire le temple du Seigneur de Jernsalem. Moi Darvos, j'ai ordonné 


M de Bure ainsi avee soin. "Alors Tantanay. préfet de ceux qui éluienti au delà 
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Us TER ፡ መልአክ ፡ ማዕዶተ ፡ ፈለግ ፡ ወአስተርቡዝና ፡ ወአግብርተ ፡ አጋአዝቲ 
ሆሙ : አለ ፡ ኀቤሆሙ ፡ በከመ : ለአክ ፡ ዳርዮስ ፡ ንጉሥ" ፡ ገብሩ. ፡ ከማሆ ፡ ወአ.ያስተ 
ቱ ። ወሊቃናቲሆሙ ፡ ለአይሁድ ፡ የሐንጹ : ወሴዋዊያን ፡ አንዘ ፡ ይትኔበዩ : ሰሙ : 
ቱጌ ፡ ነቢ.ይ ፡ ወዘክርያስ ፡ ወልደ : ሐፉ = ወሐነጹ ፡ ወአቀሙ- ፡ TAN ፡ አምላከ ፡ አስ 
ራኤል ፡ ወበትእዛዘ ፡ ቁርስ ፡ ወዳርዮስ ፡ ወአርተሰስታ ፡ ንገሠ ፡ ፋርስ = ወፈጸምያዎ : 
ለውእቱ ፡ ቤት ፡ አመ ፡ ሠሉሱ ፡ ለሠርቱ ፡ ወር» ፡ አዳር ፡ በሳድስ : ዓመተ : መንግሥ 
ቲቱ ፡ AGCP = ወገብሩ. ፡ ደቂቁ ፡ አስራኤል ፡ ወክህናት ፡ ወሴዋቁዊያን ፡ ወአለ ፡ ተር 
ፉ ፡ ደቁቀ ፡ ፈላስያን ፡ መድቅሐ ፡ ቤተ ፡ አግዚአብሔር ፡ በትፍሥሕት ። ወአብ : 
ለመድቅሐ ፡ ቤተ ፡ እግዘአብሔር ፡ # ፡ አልህምተ ፡ ወዩ ፡ አብሐኰ : አባግዕ : ወሪ 
፻ ፡ መሐስዓ ፡ አባግዕ ፡ Wie : ሐራጊተ ፡ አጣሊ ፡ ዘበእንተ ፡ „ጢአት ፡ በበነ ፡ ዙ 
ሉ ፡ አስራኤል ፡ በከመ ፡ Ado: ፡ ለአሕዛበ ፡ አስረ-ኤል = ወአቀሞሙ ፡ ለክህፍ 
ት ፡ በከመ ፡ ሕጎሙ ፡ ወለሌዋ፡ያን ፡ በነበ ፡ በጾሙ : ከመ ፡ ይትቀነዩ ፡ ለእግዚአብሔ 
ር ፡ በአ.የሩሳሌም ፡ በከመ ፡ ቋሑፍ ፡ ውስተ : መጽሐፈ : ሙሴ = ወገብሩ. ፡ ፋሲክ : 


ደቂቀ ፡ ፈላስያን ፡ አመ ፡ ወኔ ፡ ለሠርቱ ፡ ቀዳሚ ፡ ወርኀ ። ወአንጽሑ ። ርእሶሙ : 2 


11. ይሕንጹ ፡ BB — ወሌዋውሆኝ ፡ À, ወስጥውሆኝ ፡ ; ሪትኔዘዩ :] ፎትተንዩ ፡ ከክ why. à 
À — ወአቁመሙ ፡ À — አምላክ :] አምላክ ። ላ, እግዚአብሔር à: አምላክ ፡ ]; ወኣርተስስታ :] ወሕርስጥርዝክ 
ቢስ ፡ À. cache ፡ ፱. — 1. ወርግ ፡ BR — ግዳር 2: [፱ በዓስ :] ዘሳልቦ ፡ ላ. 16 ወሌዋውያኝ : 
ክ. —- ወእስ ፡] እፅ ። ላ — 17 ስመቅ ፎሮ ። D — አልህምተ ፡ # • |; —- ወ8ቱ :] ወቁ ፡ À — አብሐኩ :] o 
B -- አዛግሣ ፡ 85 ፡ |; — ወመሐስ» : na à ዛ።።፡]; ወiወg Joh ሓራጊት = አሓሌ ፡ À — እስራ 
ኡል ፡] ። „ወሪ ፡ |} - ፍዮልቆመሙ ። |; ስሕዝዘ ፡ ላ. ስ» ሕዛብ ፡ |; — 15. ወስስጥዌያን :] ስቁዊዊያንኝ ፡ ላ. 
ወስሌዋውያንኝ : D MR: ቢጾሙ ፡] ዘስቢጾመሙ : À Von ።] እስ ።፡ 1; — 19 que : were : P 


pare ፡ A. ቀዳሜ ፡ ];. — 2). ወስቁዋቀውያን : D ወሰብ ፡] ont ፡ À nn: ]; ወስ-ነቁሆ 


መሙ 3 À — ወስርእስመሙኒ ፡] ወስዝመሙ-ት : ];. — 


du fleuve, et Astarbouzna. ainsi que les serviteurs de leurs mautres, qui ctaient 
aupres d'eux. selon que le Foz Darvos Paviut envoie. executerent (1 ordre), 
sans rien omettre ‘Les anciens des Juifs, ainsi que les levites, batissaient de 
temple), pendant que leur prophétisaent Le prophete Hagé el Zakarvas, fils de 
Hado. 11s rebätirent el clevérent de temple), sur Fordre du Dien d'Israël et sur 
l'ordre de Qiros, de Darves et de ‘\rtasastà, roi de Fsures. © Hs achevérent le 
temple le lroisième (jours du commencement du mois de Nasr, Eau sixieme 
année du règne de Daryes. Les enfants d'fsrael. les prétres, les Teves et le 
reste des enfants des exilés firent la dédicace du temple du Seisnenr dans 
l'allégresse. [ls offrireut pour la dédicace du temple du Seisneur cent bunts, 
deux cents béliers, quatre cents agneaux et done boues pour les péchés 
de tout fsrael, selon Le nombre des tribus d'sraël TE asus les pretres 
selon leur loi el les léviies aupres de lenrs collesnes, olin de servir le Sersrneur 
dans Jérusalem. comme il est éerit dans le TEN ree dé Morse Les enfants 
des exiles Grent la Paque, le quatorziome jour du commencement du prenmer 


mois. "Les prètres et les levites se purihierent enx-mémes; torts furent puri- 
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ክህናት ፡ ወሌዋቁያን ፡ ወዙሎሙ : ነጽሑ ፡ ወጠብሐ ፡ ፋሲክ ፡ ለዙሎሙ : ደቂቀ : 
ፈላስደያን = ወለአ:ኃቁሆሙኒ : ከህናት ፡ ወለርአሶመሙኒ =  ወበልሁዑ ፡ ደቂቀ : እስራኤል : 
GA ፡ አለ ፡ አተዉ ፡ ፈላስያን ፡ ወዙሎሙ ፡ አለ ፡ ገብኡ ፡ ኀቤሆሙ ፡ እምውስተ : 
ርዙስመ- ፡ ለአሕዛበ : ምድር ፡ ከመ ፡ ይኅሥሥ’ዎ ፡ ለአግዚ.አብሑሔር ፡ አምላክ ፡ አስሩ 
ኤል = ወገብሩ. ፡ በዓለ ፡ ናእት ፡ ሰበ ፡ መዋዕለ ፡ በትፍሥሕት ፡ አስመ : አስተፍሥ 
ሇሐወሁዑ : Don ፡ AN: ለንጉሠ ፡ አሶር ፡ ኀቤሆመሥ ፡ ወጸንያሙ ፡ አደዴዊሆሙ ፡ ለግብረ : 
ቤተ ፡ አምላክ ፡ አስራኤል ። 
ወእም ድኀረ ፡ ዝንቱ ፡ ነገር ፡ በመንግሥተ ፡ አርተሰስታ ፡ ንጉሠ ፡ ፋርስ : ዓርገ፡ 
ዕዝረ ፡ ወልዩ ፡ ሶርያ ፡ ወልደ ፡ አዛርያ ፡ ወልደ ፡ ሐልቅያ፡ ወልደ ፡ ሳሉም : HAL. : 
APP ፡ ወልደ ፡ ኤልኪጦብ ፡ ወልዶ ፡ AOC ፡ ወልደ ፡ አዛርያ ፡ ወልደ ፡ Med : 
HAL, ፡ ዛርዮ ፡ ወልደ ፡ ሰውይ : ወልደ ፡ Nb: ወልዬ ፡ RAT du: ወልደ ፡ ፊንሐ 
ስ ፡ ወልደ ፡ አልዓዛር ፡ ወልደ ፡ አሮን ፡ ክህን ፡ IRD ፡ ቀደምቶሙ ። "ወውእቱ : 
OCT: አምነ ፡ በቢሎን ፡ MON: : ማእምር ፡ ውእቱ ፡ ዘኦሪተ : ሙሴ : ዘወሀቦ ፡ አግ 
HAE ፡ አምላክ ፡ አስሩ-ኤል ፡ ወዪይጦበጥብ ፡ Adhé ፡ ወወሀቦ ፡ ንጉሥ ፡ ኵሉ : 


21. ወስ" ፡] vase à À — ርኩቦሙ ። 5. — 22. ናእተ ፡ 1; -- ወመሜጠ :] ተመሪ ፡ |; — Am: 


3 
ከክ — ኃቤሆሙ 5 À - እደሆ ። À — ስገኽረ : B. 

ነ 11. 1. ወእምፎግሪረ ፡] ወእቻምክ • |} — ሣግሮ ። 1; — ዘመኘግሣት ፡ |; = ኣርተስስታ ፡] አርስጥርክልስ. ። 
A Gran a B— ቦርዩ ። 1; - ወልዳ ። አዛርያ ፡] 0 1; — ሐሓልቅዩ ። AB. — 2. ስሉም ፡ B — ኬልኪጠወ 
As (2) A. Anar ፡ BR. 3. pee 3] አማርያ • À — መፊቃሮቅ : D. 1. ዘርዮ ፡] ካዘርዮ s À — 
ag a D. — 2. ኣፃኑሔሑ ። |; - እምሄዉ • ]. (6. ሣርጕች a D — ወእዝራሩ à "ፃእምር ፡ ላ. ወጸሐፍ ፡ D 
—- ወዶጠበጥብ :] ወዴመካጥሣ : BP. Cf. Dill. Lez aeth. €. 12530. — memnTa ። -.. 7 ep ፡ እስሩ 


ኤል :]o À. 


liés. Hs immolerent La Paque pour tous les enfmts des exilés, pour leurs 
freres, les pretres, et pour eux-mêmes. "Les enfants d'Israël mangèrent la 
Pique, ainsi que les exilés qui étaient rentrés et tons ceux qui chuüent revenus 
vers eux de limpureté des penples de la terre, alin de chercher le Seigneur, 
Dieu d'Israël. == 115 firent la fête des az mes, (pendant) sept jours, dans Fal- 
leswresse, parce que (le Seigneur) les avait réjouis, aviut tourne le cœur du 
roi de ’Asor vers eux et avait affermi leurs mains pour l'œuvre du temple 
du Dieu d'Israël. 

Vil, Ensnite sous Le règne de \rtasasta, roi de litres. monta Ezrà. fils 
de Sorva, fils de Azärva, fils de Hadgeva, “fils de Sädom, fils de Sado, fils 
de Elkitob, fils de Samara. fils de "AZarya. ls de Màrirog. ‘fils de 
Zimo. fils de Sawey. hls de Baqr, l= de ’Msänohé, fils de Finlias, fils de 

\azar. ls de Aron, prêtre, ancètre de leurs premiers (prêtres), * lui-même 
monta de Bâbilen. Ezrà était instruit dans la loi de Moïse. que le Seigneur. 
Dieu d'Israël, lui avait donnée; c'était un éerivain expérimenté. Le roi Im 


donna Lot ce qu'il voulut, parce que la favenr du Seigneur, son Dien. était 
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ዘፈቀደ ፡ አስመ ፡ እደ ፡ እግዚአብሔር 2 አምላኩ ፡ ሀለወት ፡ ምስሌሁ = ወዓርጉ ፡ አ 
ምውስተ ፡ ደቁቱ ፡ አስራኤል ፡ ወእምነ ፡ ካህናትኒ ፡ ወአምነ ፡ ሌዋዊያን ፡ ወመዘምራን : 
ወዐጸታት ፡ ወናታናዊያን ፡ ውስተ ፡ ኢየሩሳሌም ፡ አመ ፡ ሣብዕ ፡ ዓመተ : መንግሥ 
ቲቱ ፡ ለአርተስሰስታ ፡ ንጉሥ = ወበጽሑ ፡ ኢየሩሳሌም ፡ በ»ምስ ፡ DES: ወይአቲ : 
ሳብዒት ፡ ዓመት : አመንግሥተ ፡ ንጉሥ = በቀዳሚ ፡ ወርጎ ፡ አኀዙ ፡ ይዕርጉ : አም 
በበ.ሱን ፡ ወአመ ፡ ሠርቀ ፡ ኃምስ ፡ DC: በጽሑ ፡ እ.የሩሳሴም ፡ አስመ ፡ አደ : ኣግ 
ዘ.አብሑር ፡ አምላኩ ፡ በሠናይ ፡ ላዕሱሁ = ሕስመ ፡ አግብአ ፡ ልበ ፡ ዕዝሩ. : ከመ ፡ ይ 
ኅኀሥ'ሥ" ፡ ሕገ ፡ ኦሪት ፡ ግበ ፡ ወይምህሮሙ ፡ ለአስራኤል ፡ ፍትሐ ፡ ወሆዙነኔ = ወክ 
መገ ፡ ውእቱ ፡ ትእዛዘ ፡ መጽሐፍ ፡ ዘወሀቦ : አርተሰስታ ፡ ለዕዝረ ፡ ክህን ፡ ጸሐፌ 
መጽሐፈ ፡ ትእዛዘ ፡ ቀሉ ፡ AAA NRC ፡ ወዙነኔሁ ፡ ዘወሀቦሙ ፡ ለአስረ-ኤል ፡ ወ 
ሮቤ = AY: አርተሰስታ = ንጉሠ ፡ ነገሥት ፡ ለዕዝረ ፡ ጸሐፌ ፡ ሕጉ ፡ ለአግዚአብሔ 
ር ፡ ለአምላክ ፡ AIR. ፡ ትእዛዞ = ANA ፡ eh ፡ አለ» ፡ LAPS ፡ አምውስ 
ተ ፡ ደቂቀ ፡ እስራኤ ልአ ፡ ወክህሪትኒክ ፡ ወሌዋዊያኘኒክ ፡ LG: ኢየሩሳሱምክ ፡ ም 
ስሌከክ ፡ ለይሖሩክ =  አዛዘአ ፡ ንጉሥ'ክ ፡ ወሰብዕትዖ ፡ መሣክርቲሁዖ ፡ ፈነዎሙ- 


5. Poe ፡ À ወመዘም’ሪ-ኝ :] ወእም? ፡ መዘምራን : D het : À. ወሣጻውት : PB — 
oder :] ወናቃውያኝ ፡ |} ስዙቡ 2: D — አመተ ። D — ስአርተስስታ ።] ለአርስጥረዝሲስ : À. ስአስርታ 
ስክ. 5. ወበጽሑ :] ስጽሑ ። |; — ዘሃምቦ ፡ À ወርግ :] ዓመት ፡ | መወሪእቲ ፡ ... ነገሥ :]" D 
= - ዘት ፡ A. —- ('). ሰርጉ ፡] ee ኢየሩሳሌም ። .\ ወተዳኝ“ ... ቢሉነ ፡] ፡' D - ወኣአመ :] ኦኮመ : 1 — 
ኃምስ ፡] ኃምሳ ፡ ላ. 0 |; - አምላህ ፡ À — ላስሉዙ ፡] ቻስሌዙ ፡ ላስሌዙ ። B ~— 10. ልፅ ፡ 1; esnc: Bb 
— ወደምህሠርሮመሙ :] ሪምህሠሮመሙ ፡ À. ወረሠኞሕሮመሙ : D math : À. 11 ሕርተስስታ :] አርስጥርህሲ. 


Das ኣስራያት s |; — ጸሐራ à ];. — 12. ኣርተስስታ =] አርስጥርህሲስ : À አስርተ à: D ስእግዚክአ 
ብሑር J] 0 B. 1:;. ep :] un : D ሓቤዋውያኝኒክ ። AB — ሪሇሑሩፍሕ : AB — ስደሑሩክአ : 
A. — 19. ወሰብሣቲሁ» :] où ፡" ላ. ወስብአቲሆሙ ፡ D — መ“"ነህክርቲሆመሙእ : |; -- nent ] በውስተ : B. 
avec lui.  Nonteetseul {avec lui plusieurs) des enfants d'fsraël, des pretres. 


des lévites, des chantres, des portiers et des nétinim. à Jérusalem, la sep- 
béme annee du résne du roi Artasastà. Is arrivèrent à Jerusalem, le cin- 
quiéme mois; c'était la septième année du règne du roi. *\u premier mois 
ils commencerent à monter de Balulon, et au commencement du cinqmieme 
mois ils arrivérent à Jérusalem. En ellet, la main du Seignour. son Dieu. 


{était benfaisante envers lui; ‘ 


ar le (Serneur) aval ponsse le cœur de Ezrà 
à rechercher la loi de Moise, à la pratiquer et à enseigner an enfants 
d'Israël le droit et le jugement. "Tel était l'ordre de La lettre que Arte 
sastä donna à Jira, prètre, rédacleur du livre dn commandement de la 
parole du Seigneur et de son jugement, qu'il donna aux enfants d'Israel. H 
disait : = Ma, ’Arlasasli, roi des rois, à Ezra rédacteur de dla loi lu Sei- 
gneur, (voit) le commandement (du Seigneurs, Dieu du ciel. 2 Jai ordonné à 
tous ceux des enfants d'Israël, des prétres et des lévites. qui voudront aller 


à Jérusalem, div aller avec tor Le rol cl ses sept conselllers ordonnent de 
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h ፡ ይርአዩይዖ ፡ ሕገ ፡ h9Ahon-h ፡ ዘውስተ ፡ ANA = ወርቀአ ፡ NEC) : ፈነ 
ወክ ፡ ንጉሥ'ክ ፡ ወመዕነክርቲሁዖ ፡ ለቤተ ፡ ANA NEA ፡ አምላክ ፡ አስራኤል : 
ዘየ» PCA ፡ ውስተ ፡ ALAN = ወባዕደኒአ ፡ ዙሎክ ፡ ዘወርቅክ ፡ ወብሩ.ርክአ : 
ዘተረክበአ ፡ በዙሉክአ ፡ ደወለ ፡ ባቢ.ሱ ን» ፡ ወዘኒክ ፡ መበኦሙይአ ፡ ለሕዝብ» ፡ ወዘክህ 
ናችኒክ ፡ HA ፡ ለቤተ ፡ ALAN ፡ HARAS = ወዙሱክ ፡ ዘንተ 
አ ፡ TANIA ፡ አዘዝኩይ ፡ ውስተ ፡ ዛቲ» ፡ መጽሐፍ = ወለመሥዋዕትኒክ : MAP 
Ath ፡ ዘፎትገበርአ ፡ ውስተ ፡ ምሥዋዕ ፡ ዘቤተ ፡ አምላክክሙ : ዘአኢ.የሩሳሱም 
አ ፡ አልህምተአ ፡ ወአባግዕክ ፡ ወመሐስዓ ፡ አበግዕአ = በዘ ፡ ተረፈአ ፡ MED) : 
DAC: አስተፍሥሕክ ፡ ሕዝባከአ ፡ NCA ፡ ወበዘአ ፡ FAP ፡ አምላክክ 
መክ ፡ ዘተረፈአ ፡ ግበሩኦ = ወንዋየኒክአ ፡ ዘመክከውኩአ ፡ ለግብረ ፡ ቤተ ፡ አግዚአብ 
BEA: ANA ፡ በቅድመ ፡ አግዘ.አብሑርዖ ፡ HA PLANS D = ወበዕደኒዖክ ፡ አመቦክአ : 
ዘተፈቅክአ ፡ ለትክዘ ፡ ቤተ ፡ ANA NEA ፡ ዘትሁብዖክ ፡ ሀብዖአ ፡ አምነ ፡ ቤተ ፡ መን 
ግሥችየክ ፡ ዘጋዛአ = ወክአነክ ፡ አርተሰስታአ ፡ FD ፡ ትአዛዘአ ፡ ANA ፡ AN: 
ሉክ ፡ NA ፡ ዘማዕዶተ ፡ ፈለግክ ፡ ኵሉ ፡ ዘሰአለክከመሙአ ፡ OU ፡ NU ፡ ወጸሐ 


125. wc ፡ ወብሩርኒ» ፡ D ፈነወ» ፡] «ነ» ፡ b. 16. ወዘስፎኒሂአ ። À — ወዘብሩር so B — 
ወኽዝ፤ሂ ፡ À. 17. ዘስሑመሙሕ ፡ D — adrien : B — ዘትገብር : B gppos ፡ D አምላኮሙ : 
ኋ- ወሠሣስአክ ። |; œpnon : A. mpanex ፡ D — ኣባግዕ» :] አዛግሣ» à D. — 15. eux ፡] ወእምዝ 
Rennes ወርቀ» : ወብፍረኣ : ]; — ወሩ» :] • A ሕዝዘዝ» 2] ብከ» ፡ À — ወሣዘር» ፡] ወ 
cr ፡ D maux ፡] ዘሀ» » ላ. au: RP Hp" <h : D ስኣምላዝዝመሙክ : B. 111. @yPerh ። 
B orné ።] ዘገሣረ ፡ AD Dh ፡] ሀትሁዘኦ • ኃዘ» 8 እቻን» 8 DA ፡ D — ዘቅድ ፡] ቅድመ • 
ከ. 20. ወበስደስሕ ። PB — ህብ» ፡] ነብ» ፡ D — መነግሥት» ፡ D. — 21. አርተስስ+ ።] ኣአርስጥርህሲዕኣ ። 
A. አስታትአ ፡ D — ዝአዘዘ» ፡ 5 — ሆስ» ። D -- ስዝራ» • (7) A 


les envoyer. afin «l eNsuts eet la loi de lenr bien. qui tests een ta mii: "Te roi 
el ses conscillers envoient de Por et de l'argent pour le temple du Seigneur. 
Dieu d'Israël, qui habite à Jérusalem. ‘Que tout autre or et argent, qui 
aura Cle reir dans toute la province de Babdon. tse, Folfrande du peuple 
cl des prèlres. qu'ils feront au temple du Seigneur de Jerusalem. » Ji pres- 
cri tout ect ordre dans eette lettre. Ponr les sacrilices et pour les Tibations 
qui seront Buts à Pautel du temple de votre Dien qui est à Jérusalem, 
apportez: des boeufs, des montons et des agneaux. Avec l'or et l'argent 
qui resteront réjonis ton peuple. Emplovez le reste de facon à phüre à volte 
Dieu. Quant anx vases que Ja rendns au service du temple du Seigneur, 
offre-des) devant le Seigneur qui (est ai lérnsalem. ?" Les autres “hoses 

lv eu a. que tu voudras douner pour les besoins du temple du Scigneur, 
donne-les. Les premnbs à ma maison Fay ule, eest-a-dire an rest. Mot, 

Mra rot, jar present (ee) ordre à tous tlas fonctionnaires) dn tresor, 


qui <sonts an dela du fleuve : Tout ce due vous demandera Ezra, prètre et 
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ፌ ፡ ሕጉዖ ፡ ለአምላክ ፡ ሰማሣይክ ፡ አስተዳልዉኦአ ፡ ሎቱአ።፡ Th ፡ ምእትክ ፡ መ 
ክሲተ ፡ NCA: ወመጠነክ ፡ ምእት ፡ መስፈርተ ፡ PCR ፡ NESL A ፡ ወምአትዖአ : 
መዛግብተ ፡ ወንይ ፡ ወሄወ-ኒአ ፡ ዘአልቦ ፡ PAPA = Ah: በሕጉ ፡ ለጾም 
ላክ ፡ AL ፡ ENT A = MO: A OCR ፡ ቤተ ፡ አምላክ ፡ AE ፡ ከመይ : 
ALMA ፡ መንሱቡትክ à ላዕለ ፡ YA PER ፡ ለንጉሥ’ ፡ ወላዕለ ፡ ውሉዱክ = ወክ 
ንትመሙፉክአ ፡ ክህናትአ ፡ ወሴዋፍዊያንአ ፡ ኵሆልክሙዎአ ፡ ዘምሩክአ ፡ ወፍታናቁዋያንኒክአ ፡ DORA 
ውትኒ፤ይ ፡ MAO ፡ ይገብሩዎ ፡ ቤተ ፡ አግዚአብሔር ፡ ወጾበሕተኒ» ፡ ኢ.ት ንሥኡ : 
ORAN ፡ ዘትቀንይደዎመሙክ = ወአንተኒክ ፡ ዕዝራ ፡ Mon ፡ PANDA ፡ ARR 
NCA ፡ ዘላዕሴክዖ ፡ ምክ ፡ Ah TA : ወመኳንንተክአ ፡ ከመአ ፡ ሮኩከኰንንዎመሙክአ : 
Dh DNA ፡ አለአ ፡ ማዕዶተ ፡ ፈለግክ ፡ Aro ፡ አለአ ፡ PAIE © ሕ 
ጎአ ፡ ለአግዘ.አብሔርክአ ፡ ወለአለሰዖኦ ፡ አ.ያአቻም’ሩ-ይኦ ፡ ታህርዎመአ = MAN ፡ ዘኢ. 
ገብረዖ ፡ ሕገ ፡ አግዚ.አብሔርአ ፡ ወሕገ ፡ ንጉሥ’ = በጊዜሃ ፡ CT NoT TA ፡ ወዘኒክአ ፡ 
ለሞት» ፡ ወዘሂክአ ፡ ለተበርብሮዖ ፡ ወዘሂክ ፡ ለመቅሠፍትክአ ፡ ወዘኒክአ ፡ ለግብርናችትክአ ። 
“ወይቤ ። dé: ይትባረክ ፡ አግዚአብሔር ፡ አምላከሙ ፡ ለአበዊነ ፡ ዘወደየ ፡ ውስ 
ተ ፡ ልቡ ፡ ለንጉሥ ፡ ከመ ፡ ያክብር ፡ ቤቶ ፡ ዘአ.የሩ-ሰሌም = ወፈነወ ፡ ምሕረቷ : ላ 
22. gent: እመቅኣ፡ 1; anna: ኣኔ መሥፈርተአ፡ |; ሥርቁዶኣ ፡ Bi, ዘስርኝደክኣ : (7) 
መጦዘግሽትአ AD — ወወደነሕ ፡፥ ; ልቁ» ። |}. - 2; nan ፡]፡/ Lኣኣ in: ኣኔ ዶዝው 
qu -- aveux: À — ወላስስ :] : ጳዕስ ፡ ላ 24. አግትሪሁክአ à: |; - ወስሑቸሞውያኝክ ። À — Au 
ሙክ ፡ ሱዋዊ፣ ፡ D ወና ያታናወውያሃኒክ os À, ምስስ ፡ hope rh ፡ D ወአፀውትነአ ፡ ላ]; ወእስሃ፣» : 
1 ወጸባሕተ፦ኡ፡ |; - ኢትስ ፡ À —25 ጸሐፍትእአ ፡ D man vins À ኢየአምሩክኣ፡] እስ ፡ PA 
ምሩ ፡ À — ምህርዎመሙሕ ፡] ሀገሮሙ» ፡ A. 26. ከገብረ» 2: 1; ሕገ ።] “። ገዘረ» ፡ ሕገ» ፡ -ኣ ዘጊዜሃቱ፡ 
l. ወhጊw» : À ኩን» ፡ D - - ስሞት» ፡] ደመ-ትአ ፡ |]; — ወዘኒክኣ ፡ (2"')] à ሪመሙት ። B -- ስተ 
ከርዘሮአ ፡] ዶትዘርዘርኦ : B ስመሠሕሠ’ባ:ትአ ፡] eue : ክ ስግብርናችክ» ።] 20782 ። D. 28. & 
መማዝርቲዙኩ ፡] መሣክርቲሁ ፡ D ner: መወኣአስተጋስ ፡ À — ወመላእክ ሆው : 1; Cher : li. 


rédacteur de la loi du Dieu du ciel, préparezde-lui 2 environ cent Edents. 5 


d'arcent. environ cent mesures-qores de froment, (environt cent purres de 
vin, ainsi que du sel sans compter. Que tout ee qui a trsul à la lot du Dieu 
du ciel soit à lui! Gardez-vous d'interrompre (la construetion du temple 


du bien du ciel. afin que (se) chatiment n'arrive pas sur le royanme du rot 


ct sur ses fils. = Vous aussi. prélres, Févites, vous tous (qu chantez, ala- 
“um, porticrs et (vous) qi futes le (services du temple du Seigneur, ne 


prélevez pas sur le peuples des tributs cuil ne vous est pas pernns de lui 
imposer. Toi, Ezra. selon la sagesse du Seisneur qui test) sur loi institue 
des scribes et des jues, alin qu'ils jugent tot Le peuple qui est au dela 
du euve et tous ceux qui connaissent la loi dun Seigneur. Quant a CCHS qui 
ne la connaissent pas, enseisne-les. *Oniconqne ne pratiquera pas la loi 
du Scisnenr et la loi du roi sera condamné anssitôt où à Et mort, où à fa 
perte (de ses biens), ou a la flagellation, ou à la servitude = Ezrà dit : 
lien soit Le Seiseneur. Dieu de nos peres, qui su mis dans le cœur du rot la 


résolutiont d'itunorer son temple de leruaalee © LE 5 emose sa mserecvurde 
PAV. al. — D. NI — ts. tu 


26 


LE 


VIII 


VI 
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ዕሴቱ ፡ በቅድመ ፡ ንጉሥ ፡ ወመማሣክርቲሁ ፡ ወዙለ"’ሙ : መላእክተ ፡ ንጉሥ ፡ ዓበይት : 
ወመጸፍሰኩ ፡ አነ ፡ በእደ ፡ አግዘ.አብሔር ፡ PONT ፡ አንቱ ፡ ሀለወት ፡ ላዕሌየ = ወአስተ 
ጋበአኩ ፡ አምነ ፡ አስራኤል : መላእአክቲሆሙ ፡ ይዕርጉ ፡ ምስሌ ። 
ወአሉ ፡ አንቱ : መላእክተ ፡ አበዋሆሙ ፡ አለ ፡ ተ-ጐለቁ ፡ LOC ፡ ምስሌ : 
በመንግሥተ ፡ አርተሰስታ ፡ ንገሥ ፡ አምባቢ.ሉን = ሕታምነ ፡ ደቂቀ ፡ ፊንሐስ ፡ ፇር 
ሰም = ወእምነ ፡ ደቂቀ ፡ ይትክአምር ፡ ዳንያል = ወእምነ ፡ ቂቱ ፡ ዳዊት ፡ ሐጡስ = ወ 
አነ ፡ ዪቁቱ ፡ ስኬንያ ፡ MAI: ዬቂቀ ፡ ፋሪኤስ ፡ ዘካርያ ፡ ወምስሌሁ ፡ አለ ፡ ተ-ጐለ 
ቱ ፡ Soi: ዕደው = ወእምነ ፡ ዬቁቀ ፡ ፈሐት ፡ ሞአብ ፡ አይሌሁፎክአኔ ፡ ወልዬ ፡ ዘርያ ። 
ወምስሰሇሁ ፡ ሪኔ ፡ ፅደው = ወእምነ ፡ ደቂቀ ፡ PA: MIS ፡ ወልዬ ፡ ALP ፡ ወ 
JOUE ፡ ሠለስቱ ፡ ምእት ፡ ዕድው = ወእምነ ፡ bb ፡ አኝ.ን ፡ ኦቤ ፡ ወልድ : PS 
ታን ፡ ወምስሰሇሁ ፡ YA ፡ ዕደው = ወአምነ ፡ bb: ኤሌ ዮስያ ፡ ወልፍ : አቱሊ : 
ወምስሴሁ ፡ ሰብዓ ፡ ዕደው = ወእምነ ፡ ደቂቁ ፡ ሰፋጥያ ፡ ዘብሮሩያ ፡ ወልደ ፡ ሚካኤ 
ል ፡ ወምስለሇ ፡ ዝ ፡ ዕደው ። ወእምነ ፡ bb: PLAN: ኡባድያ ፡ ወልዴ ፡ ያሕኤል : 
NE 1. ወእሉ Jan PE gran. :] ስከቃውርሂሆሙ : D, 1 ። እምርሓት 3 ዘአምርሕት ፡) 
ተኀ"ስቁ :] 0° ስርጉ :] ዓር ።• PB RENE ።] አርስጥርዝሲስ ። ላ. አስርታተ ። 1 — "ነተ s ባቢ 
nya Bb. 2. ርስም ። BP ዶትአሣማር > BR ዳነየል D — ሐጡስ :] ሓወሓ s (2) À. o Bb. — 
3. ወእም ፡ ደኾቱ a L'] ወእምደቱቱ : À ወእ? à ep ፡ ሰስኩሃያ ፡] እሰ = እምነ ። ትውልደ • ስኮሃ፡ Bb 
ወእምነ à ቱፉ à 2'] ወእም ደቁተ à A እምውስተ ፡ ደቱጥ ፡ D — ፍርስ ፡ |; — ዘካርያ ፡] ወዝኣርያ : ክክ - 
ተኮስ on ላ end ፡ ።). አተዉ : B — ዕደው ፡] o AB. — 4. ወእምነ ] እዎን ፡ 1; - ፈሓሐት ሞኣብ :] 
ታፉአት • ሙሥሕአብ à À, ፈአት ፡ ወወሁጫሽክ ፡ D እሱሆዙይአኔ ፡] moche ። À ወኡለ.ኒ si Bb — ካርዖ፡ B. — 
;. ወእምነ ፡] እም’? • AB ዘጀኡስ ።] Cod. Mer. 0 AB — ouvres ላ. ange : B የዚ D 
የሄ ።];. — (;. አዲሣ ፡ ኦቤድ ፡] አደሮዜድ • ላ. አዲናዙፎዶ ። B — 5 ። ];. 7. ኤሌ ። ስያ :] ኤሌዙስ 
ሂ ፡ ላ. ኤኢልዮስያ ። |; ስኻአ፡። A gs BB. — 5. ደቂቀ :] 0 AB ከብድ ፡] ወዘዘፍሩያ à: AB. — 
ep ፡] o À — ent à] near ፡• |; -- have :] ዕeዉ ፡ BD — ዕሕኤል :] ሮሚ. ፡ ክ — évar 


መቷ : B ስደው :]o A 


sur moi devant ie Foi, ses conseillers el tous les grands princes du roi. J'ai 
été affermi moi-méème par la main bénie du Seigneur qui a été sur moi. el 
Tai réum les princes d'Israël, ali qu'ils montent avec mol. 

Voici les princes de leurs pères qui furent comptés pour monter avec 
moi de Bälbilon. sous le regne du roi Artasasta. = Des enfants de Finehas: 
Gérsèm:; des enfants de Yetamer, Dänvals des enfants de Dal, tous: 
Des enfants de Sakénva et des enfants de Farrès, ak arN Aas eeux qui furent 
comptés avec lui étaient) cent cinquante hommes. Des enfants de Fate | 
Maal, Elchons “ane. fils de Zara: avec lui (claieuti deux tenis hommes: 

Les enfants de Zatoés. Sakénva, ls de NZ: avec lui (étaient) trois cetits 
hommes. ‘ Des enfants de din, Obed. fils de Yonätän: avec lui (étaient | 

inquante hommes. : Des enfants de Fle. Yosva. fils de Mtéli: avec lui (étaient! | 

nante-dix hommes. “Des enfants de afalva. Zabedvà, ls de Miku els aver 


[ui aie quatre-vingts hommes. "Des enfants: de Yo ab. Oubädyà. hl de 





i 
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ወምስሌሁ ፡ 6 ፡ PRE: ወአሠርቲ ፡ ወሰመንቱ • ዕደው = ወእምነ ፡ ደቂቀ ፡ በአኒ፡ ሲሊ 
ምት ፡ ወልደ ፡ ዮሴፍያ ፡ ወምስሴዙ ፡ ጀወቷ ፡ ዕደው = ወሕምነ ፡ ደቂቀ ፡ ቤክይ : ዘክ 
ርያ ፡ ወልደ ፡ ዚክይ ፡ ወምስሌሆዙ ፡ ጽወቿ ፡ ዕደው = ወአምነ ፡ ደቂቀ ፡ አዛጊድ ፡ ዮና 
ን ፡ ወልደ ፡ hPa: ወምስሌሁ : ሄመ፤ ፡ ዕደው = - ወአምነ ፡ ደቂቀ ። አዶኒፇቃም : € 
ሣርት ፡ ወከመዝ ፡ አስ"ነቲሆሙጦ ፡ አሴፋጣ ፡ ወሐቁዊያ ፡ MAS : ወምስሌሁ : Es ፅ 
ደው = ወእምነ ፡ ደቂቀ ፡ በጎዊያት ፡ አውታ ፡ ወዝኩ፤ ፡ ወምስሌሁ ፡ ይ ፡ ዕደው ። 
 ወአስተጋበእክከዎሙ ፡ በኀበ ፡ ፈለግ ፡ ዘይወርሩ ፡ ላዕለ ፡ አህቁ ፡ ወኀደርነ ፡ ህየ ፡ ሠ 
ሉስ ፡ መዋዕለ ፡ ወአስተፋቀድክዎሙ ፡ ለሕዝብ ፡ ወለክህናች ፡ A EN ፡ በህየ ፡ አ 
Pb: ሌዊ ። ወለአኩ ፡ "ዝበ ፡ አልዓዛር ፡ ለአርያል ፡ ወለሰ"ነያ ፡ ወለሐሎኒም : ወ 
ለሐረራብ ፡ ወለሔልፍናታና ፡ ወለፍታን ፡ ወለዘካክርያ ፡ ወለሱክም ፡ ዕደው : መላእክተ : 
ወለዮሬብ ፡ ወለዔልናታን ፡ I dr ። ወወስድነከዎሙ ፡ ኀበ ፡ መልአክ ፡ ኤዱ ፡ ወ 





10 ወእምነ ፡] እቻን? ፡ AB — nn ] Cod. Her. o AB — ስሌት ፡ ላ. RAY 1. — 
11. ane :]} ባቢ : |]; — ክኣርሮ : ወልደ : ዚካይ :]o ወ :] ፎወ። ፡ BR. 12. he: ፡] አዛጊሮ » 
አስጥድ ፡ ላ. hnae : M. 13. ኣዶኒተም” ፡ AB — ይሣግርት : À, ደ:ነርት ። |; - አቢፋሓ : BR — ወ 
nee : D ወምስስዙ ፡] 0 1. — 1. net :] mer ፡ Bb አውታይ : ወኽር ፡] 0 Bb ወም 
ስሌሆ ፡ Al, ወቻ-ስሌሆመሙ : (7) — 5 ፡። ላ. és ፱. — 12. ዘ-ነዘ ፡] ላስስ ፡ |; — ኣህቱ :] ጥም : ክ ወ 
በደርነ ፡ ላ. mecs ፡ |; mnenuz ፡] ወኢ.ረኣሰሂ ፡ A, mn ent ፡ 1; — nue ፡] እህ ፡። A. IG A 
አርያል ፡ ወስስ“ማያ :] ወሓደ : አርዩየል ፡ ወልደ : ስማ : |; ወስሐስ"ነም ፡ |; ወስ-ነሬም :  - ወስሣ + 
y ።] • BB — ወስሉወም ፡ À. ወስሱህም : |; PART = nr Ai : ወስጐልዛታያኝ ።] • |; ns AS 
ን ፡] ወልደ : ጌልዛሣታንኝ ፡ À. 17 መልኣክ : À ኤዱ 1} ኡሬ ። ላ. 0 15 ወወደሪዙ : ሃገረ ። ውስ 
ተ ፡ አሆሙ ፡] 0 D — ከሠ : ይትናገሩ ።] ወነገርዝዎሙ : DB -ነዘ ፡ ኤዳ. ፡] • BB — my :] ስአቱ 
ሃ፡ክ — ናታኒም ፡] እለ ፡ ውስተ ፡ አቃኒም ። |; ዘኪሳእ à: con y ።] NAT ፡ ብሔር» ፡ |; — ከመ ። ያ 
ምጽኡ. ። ስነ ፡] ፈነዉ» = ስነ» ፡ ]; - መክከምራን ] መዝኸመሙራኝ : |; — ኣምላክ : B. 


Yalt «1: avec lui etaieeui deux eent dix-hun hommes. "Des enfants de Ba au. 
Sélimet_ fils de Yoséfvà: avec lui (étuent: cent soixante hommes, "Des enfants 
de Békas, Zakarva. fils de Zeékäx: avec lui cetaient) vingt-huit honmes. © Des 
enfants de Azagid, Yonan, fils de \qaton: avec lui étaient) cent dix honunes. 
© Des enfants de  Adoniqum, les dermers; tels etaient leurs noms = Ale 
fala, IRWIN et Sama eva; avec Int (étatent soixante hommes. Des enfants 
de Bagwowiväat. \wetav et Zekour: avee lnk (étaient) soixante-dix hommes. 
Je Les ai réunis auprès du fleuve qui descend vers ACN: nous sommes 
demu res Là trois jours. Fat recensé le peuple et les prétres; nous avons 
trouvé 1 personne) parm les enfants de Léwi ai envoyée à AI azar 
Arval, Samaya. Hadonun, Hareb, Hélnätäna, Nätän, Zakärva, Souham. 
princes, NY ores, fils de Flats. (tons) savants. Je les ai envoyes stu 
prince ‘Flow: je leur ai donné de lor et j'ai mus les paroles sui eon- 
vicnuent, dans leur bouche, afin qu'ils parlent à Édou et à ses frères 


néténenm dans le lie de i=in tee alim qu'ils nous ameéenent des chantres pour 


20 


15 
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ወሀብክዎሙ ፡ ወርቀ ፡ ወወደፎኩ : ነገረ 2: ውስተ 2: አፉሆሙ : ከመ : ፎትናገሩ : ጎበ : 
ኤኝ ፡ ወአሣኀግዊሆሁ ፡ ናታኒም ፡ በኪላኦ : መክን ፡ ከመ ፡ ያምጽኡ ፡ ለነ : መዘምራነ : 
ለቤተ ፡ አምላክነ ። ወአምጽኡ 2 ለነ ፡ በአደ ፡ አምላክነ ፡ ሠናይ ፡ ላዕሌነ ፡ ብአሴ ፡ ከ 
NN: APE ph : CA, ፡ ወልደ ፡ ሴቁ ፡ ወልደ ፡ አስራኤል ፡ ወስርክያ : ወደቂቁ : 
DA YPO: ፡ ወ = ወአሰብያስ ፡ ወያስያን ፡ አምነ ፡፣ ደቂቀ ፡ “ራሪ ፡ አኻቁዋሁኒ ፡ ወ 
ph ፡ ዕሥራ ፡ አሙንቱ = ወእምነ ፡ ናታኒም ፡ አለ ፡ ወሀቦሙ ፡ ዳቁት : ወመላእክ 
ቲሆሙ ፡ ከመ ፡ Ptit ፡ ለሌዋቁያን ፡ ሰብአ ፡ ናታ፤ም ፡ ክልኤ : ምእት : ወዕሥራ. = 
ወጦአስተጋበአክዎመሙ ፡ ዘዘዚአሆሙ : በበአስ"ነቲሆሙ = ወሰበኩ : ሎሙ : ጾመ : በኻ 
በ ፡ ፈለገ ፡ አህዋ ፡ ከመ : ናሕምም ፡ ርእሰነ ፡ ቅድመ ፡ አግዚአብሔር ፡ ወከመ ፡ ይስራ 
ሕ ፡ ለነ ፡ፍናተነ ፡ ወለውሉድነ à: ወለዙሉ ፡ ፍጥረትነ ። አስመ : ሐፈርኩ ፡ ስአለቶ : 
ለንጉሥ" ፡ ኀይለ ፡ ወአፍራሰ ፡ እለ ፡ የድሣኑነ ፡ አምበር ፡ በውስተ ፡ «ዛት = አስመ : አ 
ቤሱ ፡ ለንጉሥ ፡ አዴሆሁ ፡ ለአምላክነ ፡ በሠናይ ፡ ለሉ ፡ አለ ፡ የሥም ፡ DORA ፡ 
ወመዓቲ ፡ Moon: ፡ አለ ፡ የ:ኃድግዎ = ወጾምነ ፡ ወሰአልነ ፡ ኀበ ፡ አምላክነ ፡ NN 


15. ወአምጽኡ ።] ወፈ» ። |? - ዘእደ ] እስመ • he : B አ ምላህ? ፡] እግዚ» he 8 ~~ we à 
D — ዘእሱ ፡ ቢበ 2] እም፣ à ሰአ à ስካ ፡ D - እም? ፡ ደቂቀ à on, ፡ DB - - እስራኤል ] ሳኤል s À 
ሓወስርዝያ :] ወህከተዲመሙኒ ። አተዉ ፡ |; ወደቁቱ ፡] epp : PR on pue 0 D — Gi ፡] ወሣሠርቱ • 
nyt » PR. 1). ወፇስሆኝ ።] ወሰኝ ፡ ክ “ራሪ • [8 - አኃቁዋሆሁኒ ፡ . — 20. “ሂም ፡ | - ወ 
ሀዘዎመሙ à D ወሠመጦላእክቲ ሆሙ ፣ D — ስሌቸሞውያ’ኝ s ላ. ሉዋ : D 6419 ፡ |; — ወስ :] 
ስራ ፡። À evox sl ወሕስተ ንባስዝዎመሙ ፡ À ዘበአስ"ነቲሆመሙ- ፡] ወወዕዘኒ à አስማቲሆሙ à LB 
21. ወስበህ ፡ D — ጾመ ።] ወፆጾሙ ፡ 1; — ፈስን à nu ።] ፈለግ ፡ ቱስ ፡ 5 — ነሐምም ፡ PB — ርእስ? ፡ ፱ — 
እግዚአሽሇሖር ] አምላክነ ፡ D — ጥረትን ፡] ውሉድ፣ • ጥሪት • ዞ. — 22 ኃፈር፣ à DB Dong • A. 
ስእስጀመሙ- ፡ D ~- -ነፎስ ።] ወኃፎስ • 5 እፖምፀክር፣ ፡ ]; - - እስመ à እበስ ።] እስመ sine s À. ወእበ ። ፱ 

ወ-ነፎልስ : መዓቱ rs |; ላስስ ። ዙሉ ።]. — 23 ወስምፀኒ ፣] ሰምዕኒ ፡ ላ. ወስምሓኒ à D. 


[te lemple de notre Dieu. Hs nons ont amené, par la faveur de notre Dieu. 
bon pour uous. un homme savant d'entre les enfants de Xalicli. is de Léwi. 
lil de Ezra él, et Nérkeva. ses enfants et ses frères: (ils étaient) dix-huit: 
“Asébeyvas et Osevau. des enfants de Miräri, ses frères et ses enfants : Hs 
ehuent vingt. =e Tes nétänim, que David et leurs princes avaient donnés, 
afin de servir les levites, Les hommes de nétänim (eluent, deux cent vingt. 
Je les ai réumis ehaenn par leur nom. =e Je leur ai préché le jeûne auprès 
du Heuve Ahewa, afin que nous nous allions nous-mêmes devant le Set- 
“neur ct afin que Ist ronte fut heureuse pour nous, pour nes fils et pour toutes 
nos créatures, En effet. j'ai eu honte de demander it roi des soldats et des 
chevaux, pour nous délivrer des ennenns au cours de la route. Car j'ai dit 

u roi : La main de notre Dien (est ltenfauisante pour tous ceux qui le 
herchent. mais sa puissance et sa colere (sont contre tons ceux qui Faban- 


donnent, Nous avons jeûné el nous avons prie uolre Dieu pour (autesi 


N 
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ይነ ፡ ዝንቱ ፡ ወሰምዐ = ወፈለጥኩ ፡ 106 : አምውስተ : መላእክቲሆሙ : ክህ 
ች ፡ ወሰሪሐ ፡ ወአጾሲቢ.ያ : ik : ምስሌሆሙ ፡ እምነ ፡ አሓኃቁዋሆሙ = ወደለው 
ኩ ፡ ሎሙ ፡ ወርቀ ፡ ወብሩረ ፡ ወንዋየ ፡ ቤተ ፡ አምላክነ ፡ ዘቀዲሙ- ፡ ዘፈነወ ፡ ንኑ 
ሥ ፡ ወመጓክኽርቲሁ ፡ ወመላእክቲሁ : ወኵሎሙ : እስራኤል ፡ እለ ፡ ተረክበ : አምህ 
የ ። ወደለውኩ ፡ ሰሙ ፡ ላዕለ ፡ አጮኤሆሙ ፡ ወመጠወ-ክዎሙ ፡ 28: ወሣኝ ፡ መክሊተ : 
ብሩር ፡ ወ ፡ ንዋየ ፡ ብሩር ፡ ወ ፡ መክለ.ተ ፡ ዘወርቅ = ወንዋየ ፡ ጻሕል ፡ ዘወርቅ : 
ጅ ፡ ወዘዛ:ናተ ፡ ከማኒም ፡ 16 ፡ ወንዋየ ፡ ብርት ፡ ቅው ፡ ወሠናይ ፡ ዘዘዘ.አሁ ፡ ወዓዔቡ 
እ ፡ ወርቀ ። ወእቤሎሙ : አንትሙሰ : ቅዱሳን ፡ ለእግዚአብሔር ፡ ወዝኒ ፡ ንዋይ : 
ቅዱስ ፡ ውእቱ ፡ ወርቀ ፡ ወብሩር ፡ መበኡ ፡ ለእግዘ.አብሔሑር ፡ አምላክ ፡ አበቁነ = ትች 
Que ፡ አንክ ፡ Débit ፡ እስክ ፡ ተዴለዉ ፡ "ነበ ፡ መላእክቲሆሙ ፡ ለካህናት ፡ APP 
ያን ፡ ነበ ፡ መላሳፍንተ ፡ አበዋሆሙ : እለ ፡ አ.የሩሐብሌሴም ፡ በሕዋረ ፡ ቤተ ፡ ANA 
ብሔር = ወደለውኩ ፡ ሰሙ ፡ ወመሰጠከውክዎመ ፡ ለክሀናት ፡ ወለሴዋቁዊያን ፡ በጐል 
ቱ ፡ ሰቅለ ፡ ብሩር ፡ ወርቋ ፡ ወብሩር ፡ ወንዋየ ፡ ዘዴወስዳ. ፡ እየሩሳሌም ፡ ለቤተ ፡ አ 


21. ወፈስጥኩ ።] ወጓቀጥምዙ s |; ወደ ፡] • | — መላእህት ፡ |; — ኣህፍት ፡] • À. à ፲ወሄ።፡ 5 ወ 
ስሪሐ : ወልደ ፡ አሲቢያ ፡ méme: ምስሌሆሙ : DB, 0 À. 25. ወያበዉ : ኵስመሙ- ። LB ወመላእዝቲዙ : ወ 
ኵስመ- ፡] ዘት ድመ : ኵስመሙ : ከኔ እምህየ :] ve : B. 20. ሮመ ፡] ሱቱ ፡ |; — ላዕስ ፡ Reno: :] «4 ብ 
ሩረ።ላ.ok ወመጠውዝዎ ፡ |; 2: ወኝወሪ ፡ |]; — መህስ.ተ à: ብሩር :] ነዋየ ፡ ብሩር ፡ ላ. nec: Bb 

ወሄ ፡ ንዋየ ፡ ብሩር ፡] # ፡ መዝለ.ታተ ፡ በሩር ፡ À. pos ስሩር ፡ ዘኘሞቀይ ፡ |; መዝለሊ.ተ፡ (2)]0 AB. 
27. ጸሕል ፡] Past os D — ከማኒም : A (7) ወነዋ à (2) ænyre : |; ወቀዙንእ : ወርቀ :] ወ 
ቱብ ፡ ወርቱ ፡ ኋ. ቅቡዕ ፡ ወርቅ a ];. — 25. ኣነትመሙ à | — aus = re: B ውእቱ :] & እሣዚኦ 
ኸሑር ፡ À — መካዓ à |. 29, ወዕቀቡ ፡] ወተሓቀዙ à |; — ትደለዉ :] nr: |; — ነዘ ፡] 0 1; ወ 
ስህካህናት : À ወስሱዋውያን ፡ À — መሠሳቁ:ነት : D ኣዘቸህሆ'መሙ :] ስቁሓወርቲዝሙ፡። BE በሕቁረ : ቤተ :] 
ስቤተ ፡];. — 30. ወስስቁዋቀውያን : À. ones ፡ |; neæwns. ፡ À በከ-ሥጐልቱ : ስቅስ ። ብሩር ]“ PB. 


ces (closes); il nous a entendus. =* Jiu séparé douze d'entre leurs princes, 
ainsi que Sariha et Asibiya: donze (étaientr avec eux d'entre leurs 
frères. * Je leur at pesé l'or, l'argent et les vases du premier temple de notre 
Dieu que le rot, ses conseillers. ses princes et tons les enfants d'Israël. qui 
se trouvaient là, avaient envoves. "Je leur ai pese dans leurs mains et Je leur 
al livré six cent cmaqnante talents d'arsent, cent vases d'argent, cent talents 
d'or, vingt plats d'or, nulle du chennin des Raman, suns qne des vases dd al= 
rain. chacun pur. bon et recouvert d'or. Je leur iy dit : Vous «cies les saints 
du Seiyneur; ces vases aussi sont saints; Por et Fargent (sont donnés) en 
offrande an Seigneur, Dieu de nos peres. =? Veillez done et gardez tons ces 
ubjets), jusqu à ce que vous (les: pesiez aux prmees des prétres et des lévites 
(et) aux préfets de leurs pères, ni (sont) à Jérusalem sons le portique du 
temple du Seigneur. J'ai pesé et remis aux prêtres el anx lévites, en Les 


comptant par sieles d'argent, l'or, l'argent et les vases, afin qn ils les portent 


BU 


= 
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ምላክነ = ወአምዝ ፡ ግዕዝን ፡ አምነ ፡ ፈለገ ፡ አዘዋ ፡ አመ ፡ ወዩ ፡ ለሠርቀ ፡ ቀዳሚ : 
DC ፡ ከመ ፡ ንሖር ፡ A PLANS ፡ ወሕይሬሁ ፡ ለአምላክነ ፡ ምስሴነ ፡ ወአድ:ኃነነ ፡ ኣም 
አዴ ፡ ፀርነ ፡ አለ ፡ ይትቃተሉነ ፡ በፍናት = ወበጻሕነ ፡ አ.የሩሳሌም ፡ ወነበርነ ፡ ህየ ። 
ሥሉስ ፡ ዕለተ = ወአመ ፡ ረ-ብዕት ፡ ዕለት ፡ AE ፡ ኵሉ ፡ ወርቁ ፡ ወብሩርሮ ፡ ወን 
ቁየ ፡ ውስተ ፡ ቤተ ፡ አምላክነ ፡ ወአወፈይናሆሙ ፡ ላዕለ ፡ አደ ፡ ሚራ.ሞት : ወልደ : 
ኦርዮ ፣ ካሀን ፡ ወምስሌሁ ፡ አልዓዛር ፡ ወልዴ ፡ ፊንሐስ ፡ ወምስሌሆሙ : የገበሩ ፡ ወ 
ልደ ፡ 1-00 ፡ DEAR: ወልደ ፡ LP ፡ ሴዋዊያን ፡ AE = ወጐለቀነ ፡ ሰ 
መሙ ፡ ሁሎ ፡ ወዪለውንነ ፡ ወጸሐፍነ ፡ ይእተ ፡ አሚረ ፡ ዙሉ ፡ ድልወቶ = HAN: : 
መሥ"ዋዕሰቶ ፡ ለአግዚ.አ ፡ አስራኤል ፡ እለ ፡ አተዉ ፡ ኣምነበ ፡ FLO ፡ ደቂቆሙ : 
ለፈላስያን ፡ De: አልህሀም'ት ፡ MAÉ ፡ ዙሉ ፡ ኣስረ-ኤል ፡ ወአበግዕ ፡ 3ወ፤ : ወመብ 
ስዓ ፡ ጾበግዕ ፡ ፎወሄ ፡ ወሐሪ-ጊት ፡ በእንተ ፡ AT : ወሪ : ወመሥዋዕቶሙ : ለ 
ዙሉ ፡ ሕዝብ = ወወሀብክዎመሙ : መጽሐፈ ፡ ንገሥ ፡ ለመገብተ ፡ ንጉሥ ፡ ወለመላ 
አክት ፡ ኣለ ፡ ሣዕዶተ ፡ ፈለግ ፡ ወአጾክበርዎሙ ፡ ለሕዝብ ፡ ወለቤተ ፡ ኣአግዘ.አብሔር = 


31. nue ፡] am." : B ስሠት ፡ À — ወርሣ ፡ ቀዳ“ ፡ |; - ከመ ፡] " ኣ — እለ]: ክሽ. — 32 
ሉስ ፡ ስስት ፡ . — 3. en: ኔ ወስተ :] • BB — ሳዕፅ : እደ s year ፡] “ሪሞት ።  -- ወምስሌ 
ሁ ፡ አልዓዛር ፡] ስአልሣዛር à |; L'an :] a ምስሌሁ : PB pee ። |}; — pan ፡ ]፤ — ወንሐሮፎያ : | 

ወልቂ ፣ ዜሂቱ ፡] ክእም፣ : ስብኘነያ፡ PB ሱቁዋውያን ። À. 34. ውፍ’ስት-፣ à |; ~- mena s] ደስው፣ à 
B mAhapon. à |; - ውእተ s ete ፡ ፱ — ወሌቁዋውያኝ ፣ À. — 35. ተጌውዉ à B — ቁሙ ፡] 
ep: B አልህምተ ፡ B nn à] አሌ ፡ |} — ወመሓስኝ à አባግስ à] መሓሐስኻ : አባግዕ a À, ወ 
ኣባግዕ = 1 — ወመሥ’ጥዕ ቶሙ :] anpphgon. à |. — 36 ወህስዎመ- à ከ — መጽሐፈ :] መዝፈልተ : 
ከክ - ወስመላሳእህት à እስ ፡ “ሃስዶተ 2 ፈለግ ፡] ወለመላእክት ፡ ወስ“ገስዶተ à ፈስሣ ፡ ላ. 0 1; — ወእዝዘርዎሙ 1] 
ወእእኩትዎሪወሩ : |}. 


à Jérusalem pour le temple de notre Dien. Ensuite mons sommes partis 
du Heuve de NaN. le donzieme jonr: du commencement du prennier mois. 
pour aller à Jérnsalens La main de notre Dieu ça été) avec nous: il nous a 
délivrés de la main de nos ennemis. qui ont Lutte contre meus dans le chemin 
Nous sommes arrivés à Jérusalem: nous NV avons séjourné trois jours. * Le 
quatrieme jour, nous avons pesé tont 1 or. l'argent et les vases dans le temple 
de notre Dieu et nons les avons remis en les mins de Miramot. Fils du prètre 
(revo: avec lui (état) NT Zur. ls de Fmehas; avec eux (étaient) Yozeluul, 
ils de Yosû'e, et Nahedva, fils de Bémwi; étaient des levies. Nous leur 
avons tout compté et pesé: nous avons inscrit, ce jour-là. tout le poids (le ces 
objets). ** Ceux qui étaient revenns de la captivité, les enfants des exilés, ont 
offert mn sacrifice an Seigneur d'Israël : douze bons pour tont Israël, quatre- 


vingt-seize moutons, soixante-dix-scpl agneaux et douze boucs pour le 


“péché; leur sacrifice (a été) pour tout le peuple. Jai donné la lettre du 


roi aux intendants du roi et aux princes qui lelaient) an dela dun fleuve. 


Ceux-ci ont honoré le penple et le temple du Seigneur. 








a 
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ወአም ፎሮ ግረ ፡ ኀልቀ ፡ ዝንቱ ፡ መጽኡ ፡ "ኀቤየ ፡ መላአክከቲሆመሙ ፡ ለሕዝብ ፡ ወይ IN! 


ቤሉኒ ፡ አ.ተፈልጡ ፡ ሕዝበ ፡ አስራኤል ፡ ወካህናት ፡ ወሴጥዋዊያን ፡ አምሕገዝበ ፡ ምሩ 
ር ፡ በርዙስሙ ፡ ለክፍኔዎን ፡ MARTY ፡ ወለፈ.ሬዜዎን ፡ ወለአ.ያበሴዎን ፡ ወለአ 
ማኔዎን ፡ ወለሞአቤዎን ፡ ወለአዋሴሬያዎን ፡ ወለአሞሬያዎን = ወአውሰቡ ፡ አምውስተ : 
አዋልዲሆሙ ፡ ወአስተዋሰቡ ፡ ደቁቆሙ ፡ ወተደመሩ ፡ ዘርአ ፡ PSN ፡ በሕዝበ : ምድ 
ር = ወመላአክትኒ ፡ ኀብሩ ፡ ምስስሆሙ ፡ በዛቲ ፡ „ጢአት ። ወሶበ ፡ ሰማዕፅቡ ፡ ዘንተ ፡ 
ነገረ ፡ ሠክጥኩ ፡ ANNE: ወአጽፍየ ፡ ወሐዘንኩ ፡ ወነጸይኩ ፡ አምስዕርተ ፡ CAS : 
ወስዕርተ ፡ ጽሕም፥ዩ ፡ ወአምዝ ፡ ነበርኩ ፡ ትኩየ ፡ ወአተሐተኩ ፡ ገጽየ ። ወመጽኡ : 
ኀቤየ ፡ ኵሰ"ሙ ፡ አለ ፡ ይፈርህዎ ፡ ለእአግዘ.አብሔር ፡ ይንብቡኒ ፡ ቃለ ፡ አምላክ ፡ አስ 
ራኤል ፡ በአንተ ፡ ውእቱ ፡ ጌጋዮሙ ፡ ለፈላስያን ፡ ወአንሰ ፡ ነበርኩ ፡ ትኩገዘ ፡ ኣስ 
ከ ፡ ጊዚ. ፡ መሥዋዕተ ፡ ሰርክ = ወሶበ ፡ ኮነ ፡ ጊዚ : መሥዋዕተ ፡ ሰርክ : ተንሣአኩ : 
ጥመሙ-ምየ ፡ PE ፡ ሠጠጥኩ ፡ አልባስየ ፡ ወአጽፋቂ:የ ፡ ወአስተብረኩ : በብረ ። 
ወአንሣእኩ ፡ አዪውዩ ፡ ኀበ ፡ አግዚአብሔር = ወሕቤ ፡ AVEC: ATP ፡ ገጽየ : 


IN Lars A ወአሕዛብ ፡ B — ወዶቤስኒ ፡ |; ኢተፈልሑኑ ፡] "ne à ነዳገሄቴሙ ፡ ኔክ ወኣህናት 
1፡1; - ወሉሌዋውያ፣ ፡ À — እምሕክስ ፡ "ዮረ ፡ AC on =] ለሕዘብ ፡ እሶ ፡ CD ፡ እምኔሆሙ : D 
ስካናኒዎኝ =] nov ፡ 1 ወስኪሰዙቻ’ኝ :] 0 |} ወስፈ.ርዘ.ዎንኝ ፡ |; nee y ፡ À. ወስነ 
J ፡ BB — ann ፡ À ones |; ወስሞአቤዎን ፡] " ወስሣግሓኻጽ : A ወስክዋሴሇወዎኝ :] 0 À, 
ወስክአቸስር : |;. — 2. ወተደመሩ ፡] ወፈሓስ ፡ |; — ህር» ፡ |; ስሕዝክዘ :] ባዕደ ፡ አሕዛበ ፡ B - -ነካሩ ፡] 
ኀዙረ ፡ |;. — ;. ወአጽፍየ ] • PB ወሓሐዘነዙ ።] ወዘሮ ፡ PB - እምስዕርተ ፡] ስእርተ ። ክኔ - ወስእረ 
ተ።ክ —- ገጽ ] ወገ : D. ደ. ኵሎኰመሙ ፡ እስ ፡ ዶፈርከቻ ፡ ስእግዚአብሇሔር ። ይነዙ ET ክለ ፡ ይፈርህዎ 
one»: Ah LIRE 2 ደነብ ፡ ኵስሪዕ- ፡ ላ. የነ ፡ Wear. ፡ እስ = የፈቅሩ : PB ሠርክ : D. 
ን. ets |}; — ሠጠጥኩ ፡] After ፡ ወስጠጥዙ ፡። ኔክ ወአጽዛ:ቱ :] 0 1; nnéene Jo 1. (se : 
A ኣነሥንእ ፡ D — mens: [5 ወናነ፡ |; መልዕልተ :] መዋዕላተ ፡ À — wav ፡ B ጌጋየ : B. 


IN Apres que cela nt termme, les prmees du peuple vinrent a moiet me 
rent : Le peuple d'Israël. les prêtres et les lévites ne se sont point séparés 
des peuples de la terre: (ls ont vécu: dans Fimpureté des Meant oa des Ké- 
téwon. des Férézéwon, des Ivabéséweon, des Nnanéwen des Mo abéwon, des 
Aväsérewen et des Moran: CIS ont épousé beauconp) de leurs files 
ils ont donné en mariage leurs enfants: la semence sunte s'est ume are Les 
peuples de la terre: les prmees ansst se sont associés avee eux en ce peche. 
Lorsque j'at entendu ces paroles, jar déclaré mon vetementet mon manteau : 
je suis devenu triste; jai arraché les chevens de ma téte et les poils de ma 
barbe; pnis je me suis assis. élant triste. et jai baisse mon visage. Fons ceux 
qui crignaienl le Soruenenr vYiurent à moi, afin de prolerer iN ok eles paroles 
(vers) le Dieu d'lsraël au sujet dn délit des exilés. Mais mor. je nrassts, étant 
triste, jusqu'au moment du sacrilice dn soir. Lorsque le moment dun sacrifice 
du soir {nt arrivé, je me leva. etant sR ise, aprés avoir déchiré mes elements 
et mon manteau; Je me uns à genoux, je leva mes suits vers le Scignenrt 


et je dis : “J'ai honte de lever mon visage sers Loi En ellet. nos poches 


IX.I 


t 


ly 


(iSO FROISIEME LIVE DE EZRA EN 7-11. AT 


ኀቤከ ፡ አስመ ፡ ብዙሣ ፡ -„ኳፆጾችነ ፡ PP: መልዕልተ ፡ CNT ፡ DONC ፡ LI) : 
ወበጽሐ ፡ እስክ ፡ ሰማይ = አመ ፡ መዋዕሊ.ሆሙ ፡ ለአበሂነ ፡ በጌጋይነ ፡ ሀሱነ ፡ ኣስ 
ከ ፡ ዮም ፡ ወበ»ኃጢፆአትነ ፡ ተሄወውንነ ፡ ንሕነ ፡ ወነገሥት) ፡ ወካዘናቲነ ፡ ወውሉድነ : 
ወገባን ፡ ውስተ ፡ እደቁሆሙ ፡ ለነገሥተ ፡ RO ፡ በኩ-ናቶሙ ፡ ቀተሉነኒ ፡ ወወ 
ነኒ ፡ ወበርበሩነኒ ፡ ONCE ፡ ገጽነ ፡ ህሱነ ፡ እስከ ፡ ዮም = ወይእዚኒ ፡ AT ፡ 0 
dk ች ፣ ኮነ ፡ ለነ ፡ አመ ፡ ተሠሃለነ ፡ አምላክነ ። ወአተረፈነ ፡ ወአሕየወነ ፡ ወወሀበ? : 
ነሮለ ፡ ውስተ ፡ ቤተ ፡ መቅደሱ : ከመ ፡ የብርህ ፡ አዕፎንቲነ ፡ አምላክነ ፡ ወስሕተነ : 
ሕቀ " እምነ ። ቅኔነ = ወእንዘ ፡ አግብርት ፡ ንሕነ ፡ አ.:-*ዴገነ ፡ አምላክነ ፡ HO : 
ሇገሰ ፡ በቅደ“መሆሙ ፡ ለነገሥተ ፡ 4.ርስ ፡ ከመ : CON ፡ ACT : ወያክብሩ ፡ ቤተ : 
ape ny ፡ ወይሕንቋቁ : መዝበረ ፡ ለጽዮን ፡ ወየሀቡነ ፡ „ይለ ፡ በይሁዳ : ወበእ.የሩ 
ስስም ። ወይእሠኒ ፡ ምንተ ፡ ንብል ፡ አግዚኦ ፡ እንዘ ፡ ዝንቱ ፡ ቦሙ- ፡ ሀለዉ ፡ ትእዛዘ 
ከ = ዘወሀብከ ፡ በአደ ፡ አግብርቲክ ፡ ነቢያት ፡ ዘተቤሱሙ ፡ ምዮርዜ ፡ አንተ ፡ ትበ 
ወክ. ፡ ትረስቁ ፡ ምድር ፡ ርዙስት CAE ፡ በግሣማናመሙ ፡ AAA ፡ ምድር ፡ ወበርዙ 


7. እም ፡] ከመ ፡ À. አመ ፡ |; - - መሇዎዕስለ ። አበዊነ ፡ ]; — ne à ae à እስዝ à ዮም 1] 0 À — 
ተጊወዉን à (2) |; — ወካህኝቲ፣ ፡] 0 B — ስነገሥት፣? ፡ D — ወሄወውን፤ • ላ ወበ-ኝፍረት » ህስወት à PAT: 
B. 5. ግዳጥ ፣ ስረት ፣ ኮነ ። ስነ ፡]ዕ B ተሣሃስ፣ ፡ |፱ — ወአህየወሃ ፡ À. አሕየወን ፡ |; - ወወህዘ፣ :] 
ወህበን ፡ |; ከመ ፡ ያብርህ ፡] አዘርህ ፡ ስነ ፡ |; —- አምላዝ?ነ ፡] • 5 — ወስሕተ? ፡] ወአስሓሐተን ፡ ;. — . ወ 
እነዘ €] እስመ ፡ ኋ — እስመ ፡ አግዝርፕ ፡-ሃሕሃ ፡ |; — es ከክ ወቱሐነጽቁ ፡ B— 1). nt: BP 
ከመ ፡ ዘስ :] Anton. : “now s D. 11. ane :] ዓፀደ Bet :] wynetn : 1; - ምረ ፡ B 

እሣተ ] ዘኡነተ ፡፤; - ምድር J] ለምድረ ፡ ]; cnrs ፣ — ago un: — መልዕዋ 3] ምድር ፡];. 


sont nombreux: ils sont élevés au-dessus de hos letes2 notre délit est grand: il 
est parvenu jusqu'au ciel. Depuis les jours de nos Peres nous avons élé dans 
le délit jusqu'à ce jour; nous avons été faits captils par smite de notre péclé, 
Mes, Os rois, nos prètres el nos fils: nous avons vie livrés dans les mms 
des rois des nations; ils meus ont Lees avec leurs lances, ils nous ont futs 
captifs, ils nous out piles; nous avons été dans lopprobre de nos visages 
jusqu'aujourd'hni. “Minnlenant nous avons Gu nn peu de repos, lorsque 
notre Dieu s'est montré clément envers nous. Notre Dieu nous à gardés, 
uons a sanvés, nous à donné courage dans son temple, afin d'illuniner nos 
VOUX; il nous a fait reposer nn pen de notre eselavage, ? Car mous avons 
“té esclaves. Notre Dieu ne ous à pas abandonnées, (nus) il nous à donné 
rice devant les rois de Farés, alin qu'ils nous donnent notre nourrilures 
qu'ils houorent notre lemple. qu'ils rebatissont les rnines de Sion et qu'ils 


nous donnent conrage en Yehondä et à Jerusdem., "Niuntenant que dironss 
nous, ty Seiuneur? lors que (les choses) tonrnaient (amst pour eux. tls ont 
ransuressé Les commandements, “ene Lu mess as donnes par lintermédruure 
de tes serveurs, les prophètes, à qui tu as dit: La terre dans laquelle vous 


eutrerez pour en henter est mme terre unpure par suite de la somlinre des 





Ai 


aI HOIST ME EIRE DIE EZRA IN 12-14 NS Al GS 


ስሙ : መልእዋ = ወይእዜኒ ፡ አዋልዲክሙኒ : አ.ታስተዋስቡ ፡ በደቁቋውሙ : AP 
ልዲሆሙኒ ፡ አ.ታስተዋስቡ ፡ ለደቂቅክሙ ፡ ወኢትሰነአጾአውዎሙ : DA Fu ፡ ምስ 
ሴሆሙ ፡ ለዓለም ፡ ከመ ፡ FAO: ፡ ወተብልዕዑ ፡ በረከት ፡ ለምድር ፡ ወታወርስዎመሙ : 
ለውሉዮክሙ- ፡ ለዓለም = AU: ዘመጽአ ፡ ላሰሌነ ፡ በእከቱ ፡ ምግባሪነ ፡ ወበዕበ 
የ ፡ „ኃጢአትን ፡ አስመ ፡ አንተ ፡ አምላክነ ፡ ሰሐትከነ ፡ AP RE ፡ ንተመየጥ ፡ ወ 
ንስቱቀብ ፡ ተረፈ : ተአዛዝክ = እስመ ፡ ተሐመውንነ ፡ ምስለ ፡ አሕዛብ ፡ አ.ገተተመዓዓነ : 
ለዝሉፉ ፡ በዘአ.ፓተር4: ፡ እምኔነ ፡ ዘያዮሣን = እግዚኦ ፡ አምላክ ፡ አስራኤል ፡ AL 
ቅ ፡ አንተ ፡ ዘአተረፋ:ክነ ፡ ወአድኃንከነ ፡ ቅድሜከ ፡ ዮም ፡ በዛቲ ፡ ዕለት ፡ አንተ ፡ ዘ 
ሀሎነ ፡ ENT ፡ አስመ ፡ አልቦ ፡ ዘይቀውም ፡ pee ፡ ኣንበደነ ፡ ዝንቱ = 

ወስበ ፡ RAP ፡ ጸልዮ ፡ ዕዝራ ፡ ወተጋንዮ ፡ አንዘ ፡ ይበኪ. ፡ A ፡ ይጸሊ ፡ በ 
ቅድመ ፡ ቤተ ፡ እግዘአብሔር ፡ ተጋብኡ ፡ ኀቤሁ ፡ ብዙኃን ፡ ዕደው ፡ አምውስተ ፡ Dh 
ስራኤል ፡ Oh ፡ DAC ፡ “ማኀበር ፡ ምስለ ፡ አንስቶሙ ፡ ወወሪ-ዙ ቶሙ ፡ ወበከዩ ፡ ሕ 


12 አዋሞልዲከመ- à |; — ዘደቀቆመ- :] ደቆቆመሙ : 15 DhPAS Han: à: |; ስቱ’ :] ቀት : 
| — ወኢታስተስናእውዎሙ። BR ወኢ.ታሠነዩ ፡] ወይትሐሠዩ ፡ |; - ወትብልሁ :] • ዞ — ወተጥሪረስዎሙ : 
|? — ስውሉድክመሙ :] ወስለውሉድህከወ : ክ - ስስም ፡] ኦም : BR. 1:;. እስመ :] ወእስመ : ከ  - 3} 


ተ ፡] አልዞ ፡ ከመ ፡ 15 — ስሐትክ፣ ] ስሕት፣ =: ፱ — እም-„ጢአትሃ ፡] አመ ፡ ነጢኦት፣ ፡ B — ንትመቱት ፡] አ 
ዘ ፡ ተመየጥነ ፡ |} —- ወ-ነስተብ ፡ ተረፈ ፡] ወ-፥ደሣነ ፡ |; ትእዛዘ ፡ B. 11. አስመ :] 0  - ተመሠቁሐው 
va ኢትትመሣነ? ፡ D 1. እነተ ፡ ዘ ፡] ነዘ ፡ 1 — እስመ ፡። አልዘዞ ፡ ዘርተው :] ወሓኢ.ዴህል : ተጥመ፡. 

XL ወተጋነዮ ፡] ዘተጋኝዮ : B በቅ ሮመ :] ዘቅ ፡ ]; ~~ ane ፡ ሣዚቱ፡ B ሕብ ፡ HU: à 
ብካየ :]o BP. 


peuples de La terre et par limpureté dout is l'ont remplie. © Mamtenant 
nc donnez pas en mariaue vos lilles à leurs fils: ne donnez pas en marragre 
leurs hlles à vos fils: ne vous entendez pas aNee enx: ne leur [utes jamais le 
Bien. alin d'étre Torts. de manger la hénedietion de (la terre et de dv fire 
hériter a vos ils à jamais. © Tout cela est venu Snr nous par suite de nos 
mauvaises œuvres el par suite de nos grands péchés. Voier que lot, notre 
Dieu, tu nous as débarrassés de notre péché, sul que nous nous convertissions 
et que nous gardions le reste de tes comnrmdements. ! Parce que nous nous 
sommes apparentés aux peuples, ne te fiche pas contre mous à jamais. ain 
de le puits fire rester loin de nolls ce tli loit étre =U ee. ! Setcneur. 
Dieu d'Israël, En es juste. tot qui nons as faut rester el mons as sanvés 
devant toi aujourd'hui. en ce jour dans lequel nons nons lronsons en notre 
péché. En effet. personne ne se tient debout devant Lot à eanse de cela. 

X, ‘Lorsque Ezrà eut Hui de prier et de supphier, en plenrant. et lors il 
eut prié devant Je temple du Seignenr, beanconp d'hommes d'entre les enfants 
d'Israël s'assemblérent aupres de lui: nue grande reunion se fit avee les 


femmes et les jeunes uens des enfants d'Israël: le penple versa beaucoup de 
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ዝብ ፡ ብዙ: ፡ ብክየ = ወአውሥአ ፡ በኬንያ ፡ MAL ፡ አ.ያየሔል ፡ APE DT ፡ ኤ 
ሳም ፡ ወይቤ ፡ ANA. ፡ ለለ.ነ ፡ አበስነ ፡ ለአምላክነ ፡ ዘአውሰስብነ ፡ ጾንስተ ፡ ነኪራሩ 
ተ ፡ አምአሕዛበ ፡ ምሮር ፡ ወይእአዚዙኒ ፡ ቦ ፡ ተስፋ ፡ ለእስራኤል ፡ በእንተዝ = ወበሕ 
ቲቱ ፡ ንችካዩድ ፡ ኪዳነ ፡ ምስለ ፡ አምላክነ ፡ ወዐ ፍሞሙ : PAZ ፡ ለአስራ-ኤል ፡ አንበ 
ይደነ ፡ ዘንቱ ፡ ከመ ፡ ይስድዱ ፡ አንስቲየሆሙ ፡ ምስለ ፡ ውሉዶን ፡ ዘወለ። : ሎሙ = 
ወተንሥሕ ፡ ወገሥ’ ጾሙ ፡ ዘከመ : ትፈቅሮ ፡ በትኣዛዙ ፡ ለአምላክነ ፡ ወይገብሩ ፡ ከ 
መ = ሕግነ = ተንሥእ ፡ እስመ ፡ ላዕሌክ ፡ ውእቱ ፡ ዝነገር ፡ ወንሕነኒ ፡ ምስሱሉከ : ወተ 
AGO ፡ ወግበር = ወተንሥ’ይ ፡ ዕዝሪ. ፡ ወአምሐሎሙ ፡ ለመላእክት ፡ ወለካህናችት : ወለ 
ሴዋቁዊያን ፡ ወለዙሰ’ሙ ፡ እስራኤል : ከመ ፡ ይግበሩ ፡ ዘከመ ፡ Allo: ፡ ወመሐሉ = 

ወተንሥአ ፡ ዕዝራ ፡ አቅመ ፡ ቤተ ፡ ROMANE: ወሖረ ፡ መንገለ ፡ ኤስኬድሩ 
ራ = ዮሐናን ፡ ወልደ ፡ ኤልሰብ ፡ ሖረ ፡ ህየ ፡ ምስሰሇ = ወአ.በልንዓ ፡ አክለ ፡ ወል. 
ሰትዩ ፡ ማዩ ፡ አስመ ፡ ይላሐሑ ፡ በአንተ : ማዕስቶሙ ፡ ለፈላስያን = ወሰበኩ ፡ መላእ 
ክተ ፡ ውስተ ፡ ዙሉ ፡ ይሁዳ ፡ DA LAND ፡ እንዘ ፡ ይብሉ = ኵሉዖ ፡ ዘአ.በጽሐ 
አ ፡ AN ፡ ሠሉስይ ፡ መዋዕልኦአ ፡ how ፡ ANA ፡ መላአክት።ዖ ፡ ወረበናትአ ፡ ያ 


2. ወሕውሥ’ኡ. ፡ |; - ቤነህነነያስ ፡ |; — none. :] oue : B ue: B ወደእኔ ፡ ላ. — 2-3. fa 
ተስፈ à ስእስራኤል ፡ ዘእሣተዝ = ወዛሕቱ :] 0 B. 1. ትትካየድ ፡ ኋ — ወአፎሞመሙ ፡ AB - ይሁዱ ፡ D — 
y" hs 5 — ወገሠጸመጮ ። |; — mere. ፡ |; - በከመ : ሕግ? ፡] ዘሕግኛ? ፡ Be --- 8. ተሣሆ"እ ፡] +7" 
አ ፡ A ወተንሥአ ፡ ክ sûr : B wÿz50 : PB D. ስአ“ማልዝተ ፡ ሌቸሞዋድያኝ a DB -- œnnvusTr :] 
ወኣህናት ፡ A. ዕ[;. — 6 ወተ-ነሥ'እ ] ወእምዝ ፡ on ፡ pos 5; ኤስኩድራ 3] መዳ ፡ ምጽዋት à D — 
አልሳ ፡ ]; ~~ ሖሩ ፡ |; --- ህየ] [5 ሮላሁ ፡ B— “ማስያ ፡] ነልተሙ ፡ ክኔ. - ፣፡. ወስዘኩ ፡] ወአ 
orne : P መላእዝተ ፡ |; — ውስተ à ኵሉ ፡] han ። ውስተ ፡ B. 3 መላእክቲነአ : ወረዘናቲሃአ : 
B ያጥባ:ኢ-አ :] የቁርሙአ à B ሣዋየ» ፡ B — ይዛ፡ልጥዎኦ ፡] ያወግዝዎመሙይኦ : B. 


larmes. *Sakénva. fils ds Lyall. des enfants de Elam. parla et dit à Ezrà : 
Nons-méèmes nous avons péché contre notre Dien. parce que nous avons 
epousé des lennmes étrangères rear les peuples de la terre. Maintenant al 
à espoir pour Israël à ce sujet: cependant conelnons nn pacte aver notre 
Dieu. Maintenant fixe une époque aux enfants d'Israël à ce propos, alin qu'ils 
chassent leurs Tlemmes avec les His qu'elles leur ont enfantés. Leve-toi: re- 
prends-les conne In vondras sur Fordre de notre Dien, sin qu'ils agrissout 
selon notre lor. * Léve-tot, parce que cetle parole est ton alure:; quant à mous, 
nons sommes avec toi; sois [ort et agis. * Ezra se leva; 1 fil jurer les princes, 
les prètres, les lévites et tous les enfants d'Israël d'agir comme 1 leur ordon- 
nerait; is jurérent. * Ezra se leva de devant le lemple din Seigneur; il alla 
vers l'arche des aumônes. Yohanan. fils de ‘Élesab, x alla avec lu. ( Ezrd) 
ne mangea point de nourriture © ne but point d'eau, parce qu'il se lamen- 
tait sur la rébellion des exiles. Des messagers annoncérent dans tont \ “houdà 
et (dans) Jérusalem, en disant : *Quiconqne ne sera pas arrivé pour le 


troisieme jour. comme les princes ct les anciens ont ordonné, qu'on détruise 








if 
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Ph ፡ Oh ፡ PP ፡ ወኪያሁኒአ ፡ ይዛ:ልጥዎይኦ ፡ እምነ : ማኀበሮመሙአ : ለ 
ፈላስያንኦ = ወተጋብኡ ፡ ዙሉ ፡ ሰብክ ፡ ይሁዳ ፡ ወብንያም ፡ ውስተ ፡ አ.የሩሳሌ 
ም ፡ ወበአመ-ንቱ ፡ ሠሉስ : መዋዕል ፡ አመ : ታስፅዕ ፡ ወርኀ ፡ በሐመ-ሱ ፡ ለጽልመት : 
ሣበ'ረ ፡ ro: ፡ ሕዝብ ፡ ውስተ ፡ CAN ፡ ቤተ ፡ አግዚአብሔር : ወይርዐዱ : በእን 
ተ ፡ ክረምት ፡ አስመ ፡ ዝናም ፡ ይወርድ = ወተንሥአ ፡ ዕዝራ. ፡ ካህን ፡ ወይቤሰመሙ : 
አንትሙሰ ፡ አበስክሙ ፡ ዘአውስብክሙ ፡ አምውስተ ፡ አንስት ፡ ነኪ.ራ-ት ፡ ወወሰክ 
መሙ ፡ ላዕለ ፡ ኃጢአተ ፡ አስራኤል = ወይእዜኒ ፡ አእዙትያዎ ፡ ለአግዘ.አብሔር ፡ አምላ 
ከ ፡ አበዊነ = ወግበሩ ፡ ሠናየ ፡ በቅድሜሁ ፡ ወተፈለጡ ፡ ኣምአጾሕዛበ ፡ ምድር ፡ ወእም 
አንስት ፡ ነኪራት = ወአውሥ'ኡ ፡ ኵሰሎሙ ፡ ሕዝብ ፡ ወይቤሉ ፡ ሀቢ.ይ ፡ ዝነገር ፡ ለ 
ነ፡ ዘንገብር = ወባሕቱ ፡ ብዙግ ፡ ሕዝብ ፡ ወክረምት ፡ ብሔር ፡ ወአ. ንክል ፡ ይእዚ፡ አ 
ብቋሐቷሙ ፡ አስመ : oh ፡ ግብረ ፡ አሐቲ ፡ ዕለት ፡ DA ፡ ግብረ ፡ ሰኑይ ፡ አስ 
መ ፡ አብዛጎነ ፡ ኃጢአተ ፡ በዝንቱ ፡ ነገር = ወባሕቱ ፡ ይመጽኡ ፡ ዙሱሎመሙ- : መላእ 
ክተ ፡ ሕዝብነ ፡ ዘዙሉ AUDE ፡ ኣለ ፡ አውሰቡ ፡ እምውስተ ፡ አንስት ፡ Pt ። 
ወይችጋብኑኡ : በዕድሠሜሆሙ ፡ ለ.ቃፍተ ፡ አህገ-ርኒ ፡ ወመኳንንትኒ : ምስሌሆሙ ፡ ከ 


D ወሸዘእማ'ኘቱ ፡ ላ ሸ-ሣመ-ስ ፡ ጽልመት ፡ |; ውብተ ፡] ዘውስተ ። 1; ~~ መሠርግክ ።] ምርዝዘ ፡ ጽርሑ : 


ከ ~- ወይርአዱ፡ À — ወይርበሩ ፡ MATE ። NET ።] እስመ ፡ ህረምት ፡ ብሒር ፡ |; — እስመ ። ዝም ። መ 
ርድ :] 0 B — ይወርሮ ፡]  ወአርመሙ : ወአጽምኡ : ዘሪቤልዎመሙ ፡ NUE 2 ዝቲ ፡ ሃገር 2 [;. 10. h 


ገትመሙ-ስ ፡] አንትሙ 3 |; ar sc: 1; An :] 0 B. 11. hp: ]; - st :] Hee : 

; -- ወተፈስበኑ ፡ À, ወተፈልጡ ፡ |; እምአሕዛሽ ፡ |; --- ወእምአኘስተ ፡ ነኪር : B. 12. ne: B. 
— 18. ብኩ።፥ ፡ |; — እዚ ፡] “ names : B ስይ ።] ሣቱ ። 1; samy sh. — 15 ex: 
À - ኣህኑሪሃ : À. አግር? ፡ B ኣነስት ፡ ነኪርት ፡ ላ. አሣስተ = ነኪር ። [5 - በኦ "ሆመ : À me 
ሄሆሪወሁ ፡ |; ass: .\. ወሲሊሇ“ናተ፤ ፡ ከክ ኣአግተኑር፤፡ |. 


tons ses liens et quon le rétranche de l'assemblée des exiles! Fons les 
hommes de Yehouda et de Bensam se rassemblerent à Jerusalem en ces trois 
jours-li, au neuvième mois, le cinqnième (jour) de La décroissance tule la 
lune); tout peuple (était réuni) conjointement sur lt placs du temple dun 
Seigneur: Ds tremblatent à cause de liver, parce que le plie tombait. Le 
prètre Ezra se leva et leur dit : Vous-mêmes vous avez péche. parce que Nous 
avez cpousé des femmes étrangeres; vous avez ajonté (ee péché) au péché 
d'Isracl. ‘Maintenant remereiez le Seigmeur, Dieu de nos péres: futes le 
bien devant ini et séparez-vous des peuples de la terre et des femmes étran- 
ert. Tout [ec peuple répondit et dit (à) haute (voix) : Cette parole due 
in nous (dis). mons (D'accomplirons: mais le penple (est nombreux et c'est 
l'Inver en ce) pays; nous ne pouvons pas maintenant les Bure venir, parce 
que ce n esl pas l'allaire d'un jour, ui l'allaire de deux jours. Voici que nons 
avons ausementé le péche à ce sujet; mais tons les princes de notre penple, 
de chacune de nos villes, qui ont épousé des femmes étrangeres, viendront: 


les anciens de nos villes se rassemblerout euenr leaps el les jnges (seront: 
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መጦ ፡ ይትመየጥ ፡ መንሱተ : መዓቱ ፡ ለአምላክነ ፡ አምኔነ ፡ ዘረክበነ : አንበድነ ፡ ዝን 
12 ቱ ፡ ነገር = ወባሕቱ ፡ ዮናታን ፡ ወልደ ፡ ጾሱል ፡ ወላዝያ ፡ ወልደ ፡ ሐሴቁል ፡ ምስሌ 
1“ De: የሆልዉ ፡ አንበዬነ ፡ ዝንቱ = ወመሱላም : ወሰላቲ ፡ APP : የርድአዎሙ = ወገ 

ብሩ ፡ heu ፡ ደቂቀ ፡ ፈላስያን = ወፈለጠ ፡ ዕዝራ ፡ ክህን ፡ ዕደወ ፡ መላእክተ : አበ 

ዋቁሆመሙ- ፡ በበአብየቲሆውሙ ፡ ወዙሰ’ሙ ፡ በበአስማፒቲርሆመሙ = ወነበሩ ፡ አመ ፡ ሠርቀ ፡ 
= (0ሥ'ር ፡ ወርኀ ፡ Pur: ነገረ = ወፈጸመ ፡ በዙሉ ፡ OEM ፡ አለ : አውሰስቡ ፡ አም 
ns አንስተ ፡ ነኪ.ረ-ት ፡ እስክ ፡ ሠርቀ ፡ ቀዳ ፡ ወርኀ = ወእለ ፡ ተረክቡ ፡ አምዴቁቀ : 

ክሠናትተ ፡ አለ ፡ አውሰቡ ፡ አምአንስተ ፡ ነኪ.ራች ፡ አምነ ፡ ደቂቀ : ዮሱዕ ፡ MAL : ዮ 
Ed: ወአ-ሣዋሁኒ ፡ መአስያ : ወአልዔዙር ፡ ወያሬም ፡ ወገዳልያ ። ወወሀበ ፡ አዴ : 
 ወዬሰድፍ : አንስቲያሆሙ ፡ ወየብኡ. ፡ እንበይነ ፡ ጌጋዮሙ à: አሕሩንገ ፡ በግዕ = “oh 
፡1 ነ ፡ ደቁቀ ፡ ኤሜር ፡ አናኒ ፡ ወዝብድያ = ወእምነ ፡ ደቂቀ ፡ ርም ፡ መሳሔል : Dh 
2 ልያ ፡ ወስ“ሄያ ፡ ወያሑል ፡ DANS = ወእምነ ፡ ዴቁቀ ፡ ANNE: ኤልዮሪ ፡ ሐመሐ 
15. የዳናታኘሃ à [; -- ወስዝያ ፡]; - ሓቁልፇል ፡ (") ክክ — ምስሌሁ à ENX, ምስሌየ à AB ወ“ቕሱ 
ላም 2] ደሜሱላም ፡ AB — ወስላቲ ፡ ape: B — ወያርእድዎሙ ፡ B. — 10. እደወ • À — አበዊሆሙ :] 
በሓውርቲሆሙ à በበወውርቲሆ'መሙ ፡ |; — ወነበሩ à አመ =] እስመ : B — 4e à B eur à ነገረ :] 
o 17. mére ። if à በደው :] በጽ4ኑ ፡ ዘከመ : EU y rPon- 3 NY • ዘንተ ። ነገረ à ወአርም’ዎ 
ane à: ren ። ስሮው ፡ |; እምአሣስት • ነኪራሩት ፡] እምአንስት ፡ ሃኪርያት ፡ À HUE ፡ RC 5 BR 
በዝህ ፡ ሠርቀ ፡] ስሠር ፡ 5. --- 15. እምአኘስት ፡ ሃርያት ፡ À, እምኡ-ነስት ፡ ነኪር ፡• ፱ — ወእለ ፡ ተረዝዙ • ... 
ሃኪራት ፡] ዕ B — ወልደ :] ደቁ à AB — “ገኣአስያ : B— ወአልዔዜል ፡ ኣኣ ወገራልያ : B. 19. 
ወሀ ፡ እደ ፡] wrnrepas ። B ወይስድዱ. ፣] genes à B ~- ner: ጌጋዮሙ à ያብኡ ፡ |; —- ኣሕ 
ሩገ ] አህቱረ ፡ -\- እሁረ ፡ |. — 20 ec ] ኤኡ“ማኘ ፡ |; — ange 3 ]፱. — 21. ወእምደቁቀ à À — 
ሳርም 4 B — መሳሔጨል :] ወሳሑል ፡ B— ወኤል፣ ] ኤልያ ። B ወሳምያ ፡ |; — ወዎክዝያ • B. 22. መ 
net ፡ AB — ጸስኮር ] ፉሱር • ]; —- ኤልዮያ፡ | — wear ፡ |; — ወስማዔል ፡ | -- ወሪ ታና 
ል፡ዞ — ወዛ : B mx Aa : PB. 


avec PHN. afin que soit détonrné de nous le châtiment de la colére de notre 
1, Hhen, qui nous à atteints par suite de cette affaire. Ais qne Yonätiun, fils de 


\sel. et LAZNa, hls de Hale], se trouvent avec moi au sujet de cette 





te talfare) et que Mésonlim et Salt, le lôvite, les aident! "Les enfants des exilés 
rent ainsi: Ezrà. le prêtre, separa les princes de leurs res. chacun selon 
leur mauson et chacnn selon leur nom, ls stégérent au commencement du 
dixieme mois, afin d'exannner allure. Us ternunérent Æaflure) de tous 
les hommes qui avaient épousé des femmes étrangères, pour le commen 
in cement du prenner mots. ‘Ceux d'entre les enfants des prêtres qui se tron- 
vérent avoir épousé des femmes étrangères étrient des enfants de Yose es 
um dis de Yoscdèg. et ses frères. Aa asexa, A ézer, Y arent et Gadalva. t= [15 
mirent Li main sur leurs femmes, les chasscrent et ofrirent des beers 
ast pour leur délit. "Des enfants de Emér, ‘\nani ct Zebedyà. *" Des enfants 


ss de Erem. Masaheél, Eva, Sénmtéya. Yahél et ‘Ozeva. = Des enfants de l’as- 


[4] TROISIME {LINRE) DE: EZRA. X, 25-33. UNS 


Dh: ወስሜኤል ፡ ወፍናተናኤል ፡ ወዙዛብድ ፡ ወኤልስ = ወሕእምውስተ ፡ ሌዋቁያን : 
ዮዛብድ : ወሰምዒ ፡ ወቋልያ ፡ ለሊሁ : APT: መልአክ ፡ ይሁዳ ፡ ወኤልያዜር = ወ 
አምውስተ ፡ መዘምራን ፡ RAGE = ወእምነ ፡ ዕጸውት ፡ PNY ፡ ወአጤሱም ፡ Dh. 
LE ወአምነ ፡ አስራኤል ፡ እምን ፡ ደቂቀ ፡ ፋሪኑስ ፡ ራምያ ፡ ወያፆዝያ ፡ ወ“ሄልክያ : 
ወሐማሟ ፡ ወአልዓዛር ፡ ወሚሣማቱ ፡ ጦቤንያዞህ = ወእምነ ፡ ደቂቀ ፡ ዔላም ፡ መታንያ : 
ወዘካክርያ ፡ ወአ.የኤል ፡ DRE, ፡ ወያሬሞት ፡ ወኤልያ = ወእምነ ፡ ደቂቀ ፡ ዛት ። 
ኤልዮና ፡ ወኤለሱሴብ ፡ ወፆልትንዶ ፡ ወኤርሞች ፡ UNS ፡ ወፆዝያ ። - ወእምነ ፡ ደቂቀ : 
በቢ ፡ ዮሐናን ፡ ወሐንያና ፡ ወዘኪ. : ወዓቱሊ ። ወእምነ ፡ ደቂቀ ፡ በንሐም : ማሱላም : 
ማስሎ ፡ አዳያ ፡ ያሳብ ፡ ወሴኤል ፡ ወያሬሞት = “ወእምነ ፡ ደቁቀ ፡ ፈሐች ፡ ሞአብ 
RG ፡ ክልብ ፡ በሂሐ ፡ ወማሲሐ ፡ መታንያ ፡ ቡሰሔል ፡ ወታኑን ፡ ወመፍናሴል = 
" ወእምነ ፡ ደቂቀ ፡ ጌራም ፡ ኤሊኤዚር ፡ ያሱያ ፡ PLANS ፡ ስም ፡ ሴሆን ፡ “ቢ. 
ንያ ፡ “ሂሴሕ ፡ ስማርያ ። ወእምነ ፡ Ed: ኤስም ፡ መታንያ ፡ ወማታችት ፡ አታዛቤ 


23. ወእምው ስተ ፡] እምውስተ ፡ |; — ሌጥውያ፣ ። ላ — gene: PB ወስሙ ፡ |; anus ፡] ann à: 
DB — ቆልያል ፡ |} — መልኣክ ፡ ሁኝ ፡] ወፈዲሃ ፡ ወየሐድመጦ ፡ |; ወኤል+ዙር ፡ 5. 24 ወእምውስተ 2] 
እምውስተ ፡ |; አሳር ፡] ኤለዕሪ:ር ፡ B — ኣቦወት 2: ኣላ ወእምነ ፡ በፀውት ፡] እስ ፡ አመ ፡ ኣንጥ። ፡ |; 
ወአጤሴሌም :] om: |} - ወኦደዴ, ፡] ወአወዲተ : B. 25. ወሕምሃ :] እም? : D እም፣ ፡ ደቂቀ 1] 
እምደቂቀ ፡ A እምውስተ à ደቂቀ ፡ |; — ፈሪኑስ ] መጸኻሖኝ ። B pue :] ወያዝያ : | LA 
ያክ ፡] “ሜልያ : À, ምልህያ : B ወቤኘያህ ፡] • . — 26 ኢላም ፡ BB — oise : | ወኽካርያ à 
ከክ DANS. ፡ meer: ወኤልያ ፡] • ፱. 27. ወኤሉሱብ : B DAT IE ] ልት ፡ ላ. ልታሣያ፡ 
ከ -- ወኤርሞት :] ወኢሇጭተ ፡ |; -- ons :] ወሠዛቲ : B. 25. ሐኝ? ፡ | UN. ፡ LEA, :] 
ወዘብደሲ ፡ B. 20. ወሕምኝ 3] እም፣ ፡ B በ'ሃሓም ፡] ዘrሖም à: | መፃሱላም :] ኤልዕም : B 
eo ።] ። ]} — 56e ፡ ያሳብ ፡] ደያዕት ፡ B - @ax.A :] ስሉሒደ : B — ወሮፊጭት ፡] ወመ“ሃ፣ : B. 
— 30. ፈቁሐት à: HA ፡] Sue: ፡ ሞኣብ ፡ À. ሐም ፡ |} — አዳ5ናእ ] js:  - ።ዝልብ ፡] ኔካሉታም : 
ከ —- ah ፡ |; — wa ፡] "ሃነ"ሣሲቃ ፡ À, ወመቢሖ ፡ |; — መታፍያ ። |; — aa ፡ |; — ወታኑኝ ] 
ሓቃኑዳ ፡ |; ወመፍሱል ] ምናቤል ፡ PB. — 1 ኤም ፡ |; — .ሉኤዚር ፡ ላ. nine: |; ene : B 
— Aug: |; — ages AB በ“ሜየነ ፡] à ስታ ፡ ኋ. ምነ ፡ ];. BL rest ፡ |; - ሜልሒ፡ 
}. — 13. ኤሱም ፡ ክ ወ።ሃታት ፡]• ክክ ኤልፈሩ.ት ፡] ኮልት ፡ ላ. ወልፈደት ፡ D ~~ ኢያዶ : . 


kor, Elyonä, Mahas a, Seeme el, Nien el, Yozabed et Elles. = Des léviles, 


Yozabed, Same 5. Oolya, (appelé) aussi (oly sat. prince de Yehoudä. et Razer. 


“Des chantres, Ader. Des portiers, Gélém, Alélém et Oudé. = DD Esrael : = 


des enfants de Fârinous, Ramevä, Ozva, Méleksa. Hamämi, AT avr, \imava 
ct Bénvah. # Des enfants de Elam. Matanya, Zakarva. Iva el Nn, N arè- 
mot et Elva. # Des enfants de Zitieva, Élvona. [lasso UU Ermol, 
Zabädi et ‘Ozvà. Des enfants de Babi, Yohanan. Haneviunt, Zaki et Mh. 
# Des enfants de Banhim, Masoulam, Mike. \iva. Nasal, Séélel NY are 
mot. “Des enfants de Fahat-Mo'ah, Asani c. Nékaleb, Bah Mas, 


Matänva, Bonsèlel, Tänoun et Mansel. "Des enfants de Eram, Eli eer 


Yäsouva. Mélkeyä, Semya. Sémeévon, = nN eau Nese et Samarva. Des ss 5 


enfants de lisem, Matanva. Aust. Mazahél, Elladel ESN erste. Menasé 
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ል ፡ ኤልፈዷት ፡ ኤያራሜ ፡ ምናሴ ፡ ሴምያ ። ወእምነ ፡ ደቂቀ ፡ ሐኔም ፡ ሐትዱያ ፡ ማ 
ሪረቲያል ፡ በንያ ፡ ውያ ፡ ካልቅያ ፡ አክያ ፡ LATE ፡ ኤልያሱብ ፡ TTL ፡ ምታ 
ንን ፡ ወገብሩ = ወደቂቀ ፡ በኑዬይ ፡ ወደቂቀ ፡ ሴምይ ፡ ወሰልምያ ፡ ወናታን ፡ Dh 
ዳ.፡ ወአጾማከድ ፡ ወፍናቡሱ ፡ ወሲዕሶር፡ ወኤዚሪል ፡ ወሱሉንያ : ወሰማርያ ፡ ወቡሉ : 
ወአማርያ ፡ DEN = ወእምነ ፡ ደቂቀ ፡ ናቡ ፡ ያኤል ፡ ተሣማችያ ፡ ወሴዴም ፡ ወዛብን : 
ወበፍናዳ.ያ ፡ ወአ.ዮኤል ፡ MIEL ። እሉ ፡ ኵለ"ሙ- ፡ እለ ፡ አውሰቡ ፡ አምአንስት = ነኪ. 
ራች ፡ ወቦ ፡ አምኔሆን ፡ አንስትያ ፡ ኣለ ፡ DAS ፡ ሰ"ሙ ፡ Es 

ወከ ፡ በወር» ፡ ስኬሉ ፡ አመ ፡ PL: ዓመት ፡ አንዘ ፡ ሀለውኩ ፡ በማግፈሩ ፡ ሀ 
ገር፡ መጽዖዞ ፡ ሐና ፡ አሐሩ. ፡ አምውስተ ፡ አኃዊነ ፡ ምስለ ፡ ሰብአ ፡ ይሁዳ = DTA 
አልክዎሙ- ፡ በአንተ ፡ አጾይሆሁሩ ፡ አለ ፡ ኀኑ ፡ አለ ፡ ተርፉ ፡ እምነ ፡ LP: ወበአንተ : 
አኢ.የሩሳሴም ። ወይቤሉኒ ፡ ለሰ ፡ ድኅኀኑ ፡ እለ ፡ ተርፉ 2 እምእለ ፡ ተወዉ ፡ ህለ 


34. ሐዲፎያ፡፣ B— ማሪቲየል ፡ ፱. -;5. ዛኒያል ፡ A. በኒያ ፡ ሰኒያ ፡]; — ውያ :] nues D — ልቱ 
ያ።ክ. 36. እያህደ ። — [5 ሪሞ ። 5 ኤልያሰ ። B. — 5፣. ete: DB gore A am 
ሩ ፡] ወሠገቢሩ ፡ À. cf |.ኣኣ- —- 35. wep: ዛኑይ :] ደት : ወባኑይ ፡ À. ደቂቀ sn: ኔ - ወደቕጭ ።] 
A note: h. 390 ወስልምያ ፡ |; — ወሐደ. ፡ PB. 0. ወአመገክድ ፡] ወመከሮ : B. 11. ወጮ 
ልክ ወሱ-ሃልያ ፡ |;. — 42. ወሱሉ sance :] ወስቡሉ“ሃርያ ፡ ];. — 13. sn ።] en ፡• À — ont • 
ወስ“ዱያ ] ወዘነዘናድያ à PB. — 44. እምኦነስት à ሃዚሩት ።] ኮንስተ os ነኪርያት ፡ À. ኮገስተ • ነኪር ፡። PB 

ወዘ ፡ እምኔሠ"ነ ። ኮነስትደ ፡] “ BB — እምኔሆሙ ፡ À — እስ ፡ ወስኝ ፡] ወወስደ ፡ |; — ስሙ ፡] 0 BR. 

NI Tütre : mare à ወልደ ፡ ኬልያ : LA os ዘነሐቻምያ ፡ ወልደ ፡ ኬልቅያ ፡] B, 0 A. L. avy)] 
ወክ ስኪሉ ፡] ann: P za: ~-ከሎኩ ።ክ ሀስውኩ ፡] a ny: DB — nié : 
A — née ፡ ሀገር 2] ዕቡነባሩ ፡ ከ. — 2. ሐናኒ :] ሐና ። D ከእ-ነተ so ኢደኩዬ ፡] • ዞ — ha: 
ተር ፡] ወእስ ፡ ተር A - - ምሃ ፡ ጥዋ ፡] እምእለ ፡ ተሂወዉ à DB - ወዘእንተ ።] Mars 1 — ኢየሩ 
ሉም ፡ A. - - 3. ወሪቤስ፤ ፡ B - እለ ፡ ተርፋ. ።] እምእለ ፡ ተረፉ ፡ À — ኣምሕስ ] አምል ፡ À — ህገር ፡] ዝ 
ሇር ፡]; - ወኽዙ። : ተስናስ ፡ B ስኢየሩሳሌም ፡] ዘነኢየሩሳሌም à B ተነስተ ።• À — ent :] AP. 


et Sémeva. Des enfants de haem. Hadondeonva, Maritnal, == Banva. 
Wedouva, alleys, * hea. Yarémot, Els. san. Mätenva, Metanen et 
Gabcrou. * Des enfants de Binous et des enfants de Sémes, © Salemva, Natsu: 
sudo. °°" Amakad. Nabonsé, Sisor, *« Ezéril. Soulonnva. Samarva, * Sonlon. 


\maryva et Yosef. "De enfants de Nabouva él, Famatya, Sede: Zaben, 


Le) 
Banva. ‘Ce soul tos ceux qui ont épousé des 


Banadouvà, Ivoel et 
femmes étrangeres: il v cut parmi elles des femmes «lus leur engendrérent 
des enfants 

NI. el] arriva du su mois de Sakélon, Ir vingtième iumée. alors que je me 
Lrouvais duns Le chätean de la ville, “Hanani. Uun de nos frères, vmt (vers 
moi) avec des hommes de Yehonda. Je les interrogvai sur les Juifs qui étaient 
sauvés ct (sur) ceux qui élaient restés parmi les caplifs. ainsi que sur Jérusa- 
lem. Hs me dirent : Ceux qui sout sanvés parmi ceux qui sont restes tet! parmi 


CHA Qui Sont captils se tronvent [in dans la ville. dans ne grande sonffrance 
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ዉ ፡ ህየ ፡ ውስተ ፡ ውአቲ ፡ ሀገር ፡ በዐቢይ : ሕማም ፡ ONG ፡ ተጽናስ = አረፋቲ 
ሃኒ ፡ ለልኢ.የሩሳሌም ፡ ተነሥተ ፡ ወአናቅጺሃ፤ኒ ፡ ውዕያ ፡ በአሳት = ወእምዝ ፡ ሶበ ፡ ሰ 
ፃዕኩ ፡ ዘንተ ፡ ነገረ ፡ በከይኩ : ወነበርኩ ፡ መዋዕለ ፡ አላሑ ፡ ወአጸውም ፡ ወአጹለ. : 
ቅድመ ፡ አምላክ ፡ ስማይ = HA ፡ ሐበ ፡ ለከ ፡ አሣግዚዖ ፡ አምላከ ፡ ስማይ : ONE, : 
ወ:-ኣያል ፡ ወግሩም ፡ ዘተፀቅሣብ ፡ ኪ.ዳነክ ፡ ወምሕረተክ : ለአለ ፡ ያፈቅሩና ፡ ወለአለ : 
የሀጎቡ ፡ ትእሣዘክ = one ፡ ክሠታተ ፡ ANEN ፡ ወአዕፎንቲክ ፡ ከመ : ትርአያ : 
ወትስ“ነዕ ፡ ጸሎተ ፡ ገብርከ ፡ አንተ ፡ ጸለዙኩ ፡ ዮም ፡ በዛቲ ፡ ዕለት ፡ መሀልተ፤ኒ ፡ ወ 
ሴለሊ.ተኒ ፡ በአንተ ፡ ደቂቀ ፡ አስራኤል ፡ አግብርቲክ ፡ ወንትጋነይ ፡ ለክ ፡ በአንተ ፡ :» 
ጢአ ፡ ለደቂቀ ፡ አስራኤል ፡ HA ፡ ለክ ፡ ወኦአነ፥ ፡ ወቤተ ፡ አቡየ፥ ፡ ANDY : 


FAN: ዘአዘዝክ ፡ ለሙሴ ፡ ቍልዔክ አንዘ ፡ ትብል ፡ አምክመ ፡ ሀለውክሙ ፡ አ 
ዘርወክከሙ- ፡ አነ። ፡ ውስተ ፡ በሓውርት ፡ ወሠአዓዛብ = ወአመሰበ : ተመየቱክከሙ : ኀቤ 
የ ፡ ወዐቀብክሙ ፡ ተእዛዝ ፡ ወገበርክም’ዎ ፡ አመኒ ፡ አስክ ፡ አቋፍፈ ፡ ሰማይ ፡ ተዘረ 
ወሙ ፡ AJ ፡ አመጽክአክሙ : ወኣስተጋብአክመ ፡ ውስተ ፡ ዝንቲ ፡ ብሑር ፡ ዘ 


ጋ. be : B ክተዕትብበ :] ወተሣቅዘ : D ወምሕረትህ ፡ |; — ኮሣቅዙ ፡ D. 6. Do TE : 
A. one TEUNL ፡ |; — ወትረሣይ ። LB ~~ ጸስቱ ፡ A — መሣልተኒ ፡ |; ኣበስሃ =] ኣዘስ፣ =: À, ዘአበስሃ ። 
B. 2. ወዝህድና ፡ DB — 02,407 ፡ D. — 5. ተዝህርኪ » pou ፡] 0 Bb አዘዝህ ፡ À — እኘዘ : 
ትብል ፡] ወትቤ : B አስውከመጦ፤ ፡ ኣ]; ውስተ ፡ በሓውርት ፡ ወአሕካብበ ፡] ውስተ ፡ አሕዛብ ፡ D. 

1. ወሣቶኸብዝመሙ : ሽኔ አምጽአዝመሙ : D Hhûtodane ፡ [ጌኔ - eee : D. 


el dans: une profonde misere. Les murulles de lérusaem ont été demelies 
el ses portes ont cle consumeées par le feu © Mlors. quand Jens entendu ces 
paroles, je pleurai et je nrassis ipendant plusivurs jours, ain de me la- 
menter, de jeñner et de prier devant le Dieu du ciel. Je dis : Loin de toi 
de perdre lsraël. 6 Seigneur, Dieu du cick, grand, fort et terrible. toi qui 
gardes lon pacte «1 ta miséricorde pour eux qui LCaiment et pour ceux qui 
gardent Les commandements! "Que tes oreilles el tes venx sment ouverts 
pour voir et entendre La prière de ton serviteur, prière que Je fus anjour- 
dT ui. jour et nuit. pour les enlants d'Israël. tes serviteurs! Nous te snpplions 
| au sujet des péchés des enfants d'Israël qui ont peché contre toi. Mot aussi, 
ainsi que la maison de men pére, nous avons péche contre foi. Nous avons 
ele indies; nou< n'avons pas gardé Les commandements. mi toi juyrement, 
mt ta loi. *Souviens-tor done de La parole que En as preserite st Morse ton 
serviteur. en disant : Toutes les lois que vous vois serez révoltes contre mor. 
je vous disperserai mei-méème parmi les pays ct les peuples; mais si vous 
revenez à moi et si) Vous gardez mes commandements et les pratiquez. bien 
que vous avez dispersées jusqu'ans extrémités hr ciel. je vous ferai venir de 


la et je vous rassembhierai dans ees pays que Jai choisi. alin que mon nom ¥ 





| As ወክሕድፍናክ ፡ ወልእ.ሀቀብነ ፡ ትአዛዘክ : 72h ፡ ወአ.ሕገክ = ተዘክከርሠ : -. 
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ኃረዬይኩ ፡ ከመ ፡ ይግድር ፡ ስምየ ፡ ውስቴቱ = አስመ ፡ አግብርቲከ ፡ AOTE ፡ ወሕነዝ 
ብክ ፡ አለ ፡ ቤዞከ ፡ ALAN: ወበአዪክ ፡ ጽንዕት = ሐስ ፡ ለክ ፡ ANA ፡ አዘኒክ : 
SAV ፡ ጸሎቷ ፡ ለገብርከ : ወጸስሑ ቶሙ ፡ ለአግብርቲክ ፡ አለ ፡ ይፈቅዱ ፡ ፍርሁ : 
ስመከ ፡ ወርድኦ ፡ ለገብርክ ፡ ወፈኑ ፡ ሎቱ ፡ ሣህለክ ፡ በቅድመ ፡ ዝንቱ ፡ NA ፡ ወ 
አንስ ፡ OO: ለንጉሥ ፡ ወአነ ፡ ኣስትዮ ። 
ወክነ ፡ በወር» ፡ ኔሰን ፡ አመ ፡ ዕሥራ. ፡ ዓመተ ፡ መንግሥቱ ፡ ለአርተሰስታ፡ ወሀሱ : 
ቅድሟሁ ፡ ወይን ፡ ወነሣእኩ ፡ ውእተ ፡ ወይነ ፡ ወመጠውክያዎ ፡ ለንጉሥ ፡ ወኢከን 
ኩ ፡ በቅራመሜሁ : እኩዩ = ወይቤለኒ ፡ ንጉሥ ፡ በኣፎ ፡ ዮም ፡ ትኩዝ ፡ ገጽከ ፡ ኣን 
ዘ ፡ AN: ድልወ ፡ አስመ ፡ አኩይ ፡ ውስተ ፡ ልብክ ፡ ወፈድፋፉዴ ፡ ፈራህኩ ፡ Ph ። 
DA: ለንጉሥ ፡ ሕያው ፡ ንጉሥ" ፡ ለዓለም ፡ MAG ፡ ኢይቴክዝ ፡ ገጽየ ፡ አመ : 
ሀገር ፡ ቤተ ፡ ዝኀግሮመሙ ፡ ለአበውያ ፡ ማስነት ፡ ወአናቅጸ.ሃኒ ፡ ውዕያ ፡ በአሳት = ወ 
ይቤለኒ ፡ ንጉሥ ፡ በኣንተ ፡ ምንት ፡ ተኃሥ’ሥ ፡ አንተ ፡ ዘንተ ፡ ወጸለዬኩ ፡ በ ፡ አ 
ምላክ ፡ ስማዬ = Aa ፡ ለንጉሥ” ፡ አመ ፡ ትፈቅድ ፡ ንገሥ ፡ RTE Id ፡ TAC : 


10. ቤክውክ : ]; ስንስት ፡ ኣኒ ~~ 11. ያጽምእ ፡ ፮ — ብእሲ ፡] ሃገ" ፡ ላ. ብእሱ B — how: • 
1; — mi] hr: D — are ] • B. 

NI 1 ወነን ] 0 1; — ኣመ :] sav ፡ BB — ዕሆሥፉ ።] % ፡ ላ — ponts B — ስአርተስስታ ] nc 
ከስቱርስ+ ፡ À ስአስርሱሄቴርታ ። ንጉሆ" ። D — pes: B ወይኝ ፡] ወደኩኝ ፡ D — ob ፡ በት 
ድ“ሜሁ ፡። እዝቱ ፡] ወአልዞ à ዘሀሎ à: ባስድ ፡ ወቸሞሮ-ሠሁ à (L በትድ“ቕዙ 13 B. 2. እነዘ ፡ ኢኮሃዝ ፡] ወኢ 
ኮሃ፡ይ ድልወ ፡] «7h ይ እሮ ፡] እቱ ፡ ትሑ. • LB étre à D. — 3. hors ሀገር ፡] 
LAN 0 AB res À ግር ፡ ስአዘቱዩ ፡] ሀገሮ à NUE ። አዘቱን ፡B - ውእየ ፡ À. — 
D እመ ]አመ፡ክ 0% ፡] ወዘፈነወኒ ፡ ፲፤ =  ከግርሙ ፡] ዝዝርሮሙ፡። ክክ ~~ Ah SA ፡] ወእሃነቋጽሕ • B. 


demeure. En elet, ils sont tes serviteurs et ton penple que tu as rachetés 
par 1a pnissance v1 par ta main forte. Lom de toi (de les perdre), & Sei- 
gneur! Que les oreilles écontent la prière de ton serveur et la priere de tes 
servieurs qui vendent crauuulre ton nom! Secours tou servitenr et envoie-lui 
la clémence devant ce roi. Pour moi, j'étais un eunuque pour le Fog et je lui 
versais à boire. 

NIL. arriva qu'au mots de Neésan. la vingtième année du régne de "\rta- 
sasla, lee vin se trouvant devant lui. je pris le vin et le servis au rot, sans étre 
maltrané devant lui. Le roi me dit : Pourquoi aujourd'hnti ton visage est-il 
iiste ? Lu n'es pas bien disposé, parec que le mal est dans ton cœur. J eus 
extrémement peur CU je dis an ror : * Vive le rot a jamais! Comment mou vi= 
Saif ne serait-il pas triste. piisque la ville, demeure du tombeau de mes pères, 
a été détruite et que ses portes ont ele hrulees par le leu! "Le rot me dit : 
Pourquoi toi-méme poses-tu celte question? "Je rial le Dieu du “il et je dis 
UL Foi: Ni Tat veux. à Foi. que mou visage devienne Jay UN devant Lot. envote- 


mul sui pavs dé Yehonda, filé du 14mbéau doués Peres, el je dar rebatirai. 
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በቅድሜከ ፡ ፈንወኒ : ብሑሪረ : ይሁዳ ፡ ሀገረ ፡ ዝኅሮሙ ፡ ለአበውዩ ፡ ወአሐንጽ = ወ 
ይቤለኒ ፡ ንጉሥ ፡ ወንግሥትኒ ፡ አንተ ፡ ትነብር ፡ በገቦሁ ፡ አስከ ። ማእዜ ፡ አንክ ፡ ት 
ትመየጥ ፡ ወማሣእዚዜ ፡ ተአቱ = ወተፈሣሕኩ : በቅድመ ፡ ንጉሥ ፡ ወወህብክዎ : ዕድ 
ሜ ፡ ወፈነወ = OA : ለንጉሥ ፡ አመሰ ፡ ትፈቅድ ፡ ንንጉሥ ፡ ሀበኒ : መጻሕፍ 
ተ ፡ ካአወስድ ፡ "ነበ ፡ መላእክተ ፡ ማዕዶተ ፡ ተከዜ ፡ ከመ ፡ ያብጽሑኒ ፡ አሙንቱ : À 
ስከ ፡ ብሔረ ፡ ይሁዳ = ወመጽሐፈ ፡ UN ፡ አሳፋ ፡ ዐቃቤ ፡ ዐጸደ ፡ ቀምኑ ፡ ለንጉ 
ሥ' ፡ ከመ ፡ Run ፡ ዕፀወ ፡ በዛ ፡ አጠፍር ፡ አናቅጺሃ ፡ ወአረፍተ ፡ ህሀገርኒ ፡ DATA 
ቲኒ ፡ ቤት ፡ አበውክ ፡ አነ = ወወህበኒ : ንጉሥ se: በአደ ፡ አግዚአብሔር ፡ ቡ 
ርክት = MACON: "ነበ ፡ መላአክተ ፡ "ነዕዶተ ፡ ተከዜ ፡ ወመጠውክዎሙ ፡ መጻሕፍተ : 
ንጉሥ ፡ ወፈነወ ፡ ንጉሥ ፡ ምስሌየ ። መልአከ ፡ ኃይል ፡ ወአፍሪ-ስኒ = ወሰምዓ ፡ ሰና 
ብላጥ = አሮናዊ ፡ ወጦብያ ፡ ገብር : አሞናቁ ፡ ወኢሐወዘሙ ፡ አስመ ፡ መጽአ ፡ ብክ 
ሲ ፡ ዘይገብር ፡ ሠናዩ ፡ ለደቂቀ : አስራኤል = ወበጻሕኩ ፡ ACL AY" : ወነበርኩ ። 
ህየ ፡ ሠሉስ ፡ መዋዕለ = ወእምዝ ፡ ጌስኩ ፡ በሌለ.ት ፡ አነ ፡ ወዕደው : ዓዳጣን ፡ ህለ 
D. ፡ ምስሴየ = ወእ.ነገርኩ ፡ ለሰብክ ፡ ዘወደየ ፡ አግዘ.አብሔር ፡ ውስተ ፡ ልብየ : HN 


(- DETTE ፡ እሣተ ፡ ትነብር ፡] ወትዜስ፤ • ስቅዘቱ ፡ እሣተ ፣ ተነዘር 2: D ማእዜኑ © D ወተፈግሕ 
Malo B— ኢሮ ። ላክ. — 7. እመስ ] ወእመስ ። ፲ — ነዘ ] ጋ ዘጽሕኒ • ክ. — 5. ወመጽ 
hé ፡] ወጸሐፈ ፡ ከ ስተ ፡]ጋ- ሣቀሖሴቤ፡ክ -oue: ታምኑ ፡ À, ሣጸደ ፡ ተምህ ፡ B — የንነበን : À — 
ሰዘ ፡] ወሠካ : B ወሕረዕ:ተ ፡] ኦሪናቅ። ፡ À, ወስአረፍተ ፡ DB — ቡሩክት : A. — 9. መላእክት à AB — 
ትክዜ ፡] ፈለገ ፡ ተከዜ ፡ ኋ — ወፈነዎ à B — መልአክ : ኃደል :] መሳእዝተ : ሠራቁጥቱ à ሽ. — 10. ስና 
ብልጢ ፡ሽ - ኣና ፡] he à ላ. አሮ ፡፣ D — ገብር ፡ PSP] à በረ ፡ አሣናቱ à ላ. ገብረ ፡ አሞ 
ሂኒ፡B — ወኢ-ነውክመሙ : D, — LE. ወበጽሐ so D. — 12. ጌሥኩ ፡ B እደው s À — ግዳመ ፡ |; ሀ 
ns -ወኣልዘዞ ፡• ne ፡] manne ፡ |; - - ya ] “ mue ፡ B. 


‘Le roi me dit, ainsi que la reine qui était assise à ses côtés : Quand donc 
rctourneras-{u ct quand reviendras-tu? Je me réjouis devant le roi et je lui 
lixai uu: époque: il m'euvova. ‘Je dis au roi : Si tu veux, à roi, doune-mot 
des lettres que je porterai aux princes de (ceux qui sont) au delà du fleuve, 
alin qu'ils me lasseut parvenir eux-mêmes au pays de Yehoudà; * ainsi qu'une 
lettre pour Asal, gardien du verger du roi, alin qu'il me donne du bois avec 
lequel je couvrirai les portes. les murailles de ln ville et la maison (oui j'en- 
trerai moi-même. Le roi me donna tout par la Faveur benic du Seigneur. 
“J'allai vers les princes de (ceux qui étatent) au delà du fleuve et je leur remis 
les lettres du roi. Le roi avait euvové avec moi un ollicier de armée et 
les cavaliers. ‘* Sanalbelat Aronawi. Toba, le serviteur \Xmounäwt appri- 
rent (ccla,: il ne leur fut pas agréable que soit venu un homme pour faire 
le bien aux enfants d'Israël. !J'arrivai à Jérusalem «1 3 demeurat pendant 
trois jours. «= Alors je me levai la nuit, moi-méme : peu d'hommes se trouvaient 
avec mol. Je n'exposai à persoune tle projet: que le Seigneur avait mis dans 
Parl. Uk. — F. Xl. — 1 a. to 
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መ 2 አገብር ፡ ለአስራኤል ፡ ወአልቦ ፡ ኀቤየ ፡ ኣንስሳ ፡ HA IA ፡ ዘአጹዓን ፡ ለልየ = 

ወወፃኣኩ ፡ በአንቀጸ ፡ ጎሑኤል ፡ በሌለ.ት ፡ ዘመንገለ ፡ ማዕዶተ ፡ ገጸ ፡ ነቅዕ ፡ ዘበለ 
ስ ፡ ወመንገለ ፡ አንቀጽ ፡ ዘበ ፡ ይክዕዉ ፡ ዕደው = ወሖርኩ ፡ PP: አረፍታ ፡ ለእየ 
ሩሳሌም = አንተ ፡ ነሰቱ ፡ ወበጻሕኩ : መንገለ ፡ አንቀጽ ፡ ዘአውዕዩ ፡ በአሳት = DEA 
ስኩ ፡ አንተ ፡ አንቀጾ ፡ ሔና ፡ ኀበ ፡ በሕረ ፡ ንጉሥ ፡ ወኃጣኣኩ ።፡ ኣንተ ፡ ኀበ ፡ አል 
QE ፡ አንስሳየ ፡ ዘአጹዓን = ወእምዝ ፡ OCT ፡ እንተ ፡ ጥቃ ፡ ፈለግ ፡ ሴሊተ ፡ ወሖ 
ርኩ ፡ አንተ ፡ አረፍተ ፡ ገቦ ፡ አስክ ፡ በጻሕኩ : አንቀጸ ፡ ቈላ = ወሶበ : ተመየጥኩ ። 
ኢርአዩኒ ፡ ሰብኣ = ወመዓቅብትኒ : ኢያአመሩኒ ፡ አንዘ ፡ አገብር ፡ አነ ፡ ወኢነገርክያዎ 
ave ፡ ኢለአፎሮሁድ : ወኢለክህናት : ወለዕበ ፎት ፡ ወለዕዐቀብት : ወለአለ ፡ ተርፉ ፡ ኣለ : 
ይገብሩ à ግብረ ፡ እስክ ፡ ይእቲ ፡ አሚር ፡ ኢነገርኩ ።  ወድሣረ ፡ እቤሎሙ : ናሁ ፡ ር 
አዬ ፡ ሕማመነ ፡ ዘውስቴቲቱ ፡ ሀለውነ ፡ ዘከመ : ማሰነት ፡ ኢየሩሳሌም : ወዘከመ : አው 
ON: አናቅጺሃ ፡ በኣሳት ። ንዑ ፡ ንሕንጽ ፡ አረፋቲሃ ፡ ለኢየሩሳሌም ፡ ከመ ፡ ኢንኩ 


13. own : |; ዘበኣኘሣተጸ :] ovins D — ነሔኤል ፡ (7) A — በስልት ] 0 ~~ ከመንገስ ፣] 
ወጠመኝገስ à DB — ገኣ]°ክ ዘበስስ :] œunt à ገጸ 2 በለስ = À — ይዝስው ። À — ስዳው ። À — je 
ፋቲሃ BB — እነተ ። ክሃሠቱ : D ወበፃሕኩ ። 1; ዘአውብፆ :] ወአውሣዩ • [፮. 14. ወፈስሱ ። 1; — 
እሣቀጽ ። AD — ባሕረ :] greg à DB — ነዘ ፡፣ እንተ • D - ከእቱ D. — 15. 0+ 2] ሖርኩ ። 
A. ሓርኙ ፡ |; —- 0ር+ ፡] 4 ውስተ ። ሣረፍት ፡ DB — ስሊት ። [5 — seat • À አረፍተ ። ገዘ =] ።ዙብ x 
[; — እስክ ፡] ወእስዝ : D — ቱላ ፡] ታሕቲት ፡ ፱. — 1. ኢድፊእዩኒ ፡ D ወመሣሕብትነ ፡] ወ“ማዕጥሓትኒ à 
ላ. መዓቕበት ፡ |; - ወመሣተ-ክሽትኒ ፡] = DH: አሐውር • B — ወኢያእመሩ à ፱ እነዘ ። እገብር ፡] ዞ 
እገብር ፡ ፱ — mangue à ]; — ወስኣህሀናት • B — manner ፡ À. ወሣዘይደጀመሙ ፡ 5 — ወስዐተኻኽት :] 
ዕ 1 — ወስእስ :] ወኢእለ à B — እለ ገዕ ላ — ይገዝሩ ፡ D — ግብሪ ] 0 DB -- ውእተ • አሣሪ • B 
— ኢሃገርኩ 210 BD. — 17. እሎ :] manon s D — ሕማም፣ • ፱ — ወክከከመ :] ዘዝመ à B 


og s D. 


mon cœur, (ni! ee que je ferais pour Israël, LL ny avait pas auprès de moi 
de bête, sauf celle sur laquelle j'étais monté moi-même. Je sortis Eu nuit 
par la porte de Gohé'él. dni est en face de lu fontaine du figuier vel vers 
la porte ou les hommes versent (les ordures). J'allai le long des murailles de 
Jerusalent qu'on avait détruites. et je parvins aux portes qu'ou avait brôlées 
par Le Ten. Je traversai la porte de lena près de l'étang du rol et je ne 
trouva point d'endroit par où faire passer la bete que je montais. © Mers Je 
mentai le long du fleuve pendaut la unit ct J alls par les murailles latérales, 
jusquà ce que je parvienne à la porte de la vallée. Lorsque je revins, per- 
soune he me vit Les gardes ne surent pas que je laisais (celal. Je n'avais 
rin dit aux Juifs, ni aux prètres, (nb aux grands, (ui) aux gardes, (ni) aux 
autres (gens) qui faisaient lœuvrage: jusqu'à ce jour je ne leur avais (rien) 
dit. ‘Ensuite je leur dis : Voici : vovez Falfiliction où nous nous trouvons: 


voyez) comment Jérusdein a été détruite cl comment on à brülé ses portes. | 


par le leu. Venez, rebätissons les murailles de Jérusalem. afin de ne pas être, 
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ን ፡ መስትታነ = ወነገርክዎውሙ ፡ ዘከመ : LR ፡ ALU ፡ ለአግዚአብሔር ፡ ቡርክ 
ት ፡ ወቃለሂ ፡ ንጉሥ ፡ ዘይቤለ፦ ፡ ወአቤሰ’ሙ ፡ ተንሥኡ ፡ ንሕንጽ ፡ ወጸንፆያሙ : À 
ሆሙ ፡ ለሠናይ = ወሰምፁዑ ፡ ሰፍናብላጥ ፡ አሮናዊ ፡ ወጦብያ : ገብር ፡ APS ፡ ወጌ 
ሥም ፡ ዐረበቁ ፡ ወሰሐቱ : ላዕሌነ ፡ ወአስተሐቀሩነ ፡ BEA ፡ ምንትኑ ፡ ዝንቱ ፡ ነገ 
ር ፡ ዘትገብሩ ፡ አንትሙ ፡ ዘአ.አዘዘ ፡ ንጉሥ ፡ በት ፡ አንትሙ ፡ ተዕልዉ ፡ ንጉሠ = 
 ወነገርክዎመ- ፡ PAC ፡ ወሕአቤሎ’ሪው ፣ አምላከ ፡ ሰማዴ ፡ ይረድአነ ፡ ወንሕነ ፡ አግብር 
ቲሁ ፡ ንትነሣእ ፡ ወነሐንጽ ፡ ሎቱ ፡ ወአንተሙስ : አልብከሙ- ፡ NEA: ወጽድቀ ፡ ወ 
ዝክረ ፡ በአ.የሩሰሴም = 

ወተንሥአ ፡ ኤሌሱበ ፡ ክህን ፡ OC ፡ ወአ-ኣዋሁ፤ ፡ ክህናት ፡ ወሐነጹ ፡ አንቀጸ : 
PLATE ፡ ወእሙንቲ ፡ ካፈርቁ ፡ ወዐቀመሙ ፡ ኖ:ኃቲሃ ፡ አስከ : ማኅፈደ ፡ ምሕት ፡ ወቀ 
ደሱ ፡ አስክ ፡ PER ፡ ሐናናኤል = ወበገበሆመ- ፡ ሐነጹ. ፡ ሰብአ : አ.ያሪክ : ወበገ 
በሆመሙ : ዬቂቁ ፡ ዘብኩር : ወልዬ ፡ አሚር = ወአንቀጸ ፡ ኤክቱኤራፉን ፡ ሐነጹ. : ፎቂ 


IS. enr ፡ |; — ወቃሉኒ ፡ |; aies :] ወዶበስን ፡ D — እደ. ሆሙ : ላ. — 11. ወስምጫ ፡ |; 

ስኝብጥ ። |; — ሓሮናቱዊ ፡ ላ. ኦርናቁ : BR Des አሞኝ ፡ |; — ጌሠ’ ፡ ኣረዛዊ ፡ |; - made : ሳስ 
ሌሃ ፡] ወስነ ፡ 5 — ወኣስተወጥሩሃ :] መጽኡ : ur: ]; ዝነገር ።፡ሽ በቦታ = ኣሃትወw : ትበል : 
tas ፡] • ፱. — 20. ነትነሣእ ፡] ቱጽሓ፣ ፡ ከ - ወነሐንጽ ፡] hr ፡ DB — ወአንትመሙስ ] Hot : B. 

NUL. Le ። D —- 5x ፡ A ጴርባሠቁ : |; ክፈርቱ ፡] ወጦኘጥ ። A, ተደስዎ ።፡ ከክ ወ 
አቀመ- ፥ ]; — S--ነቲሃ ፡] à እለ ፡ ee ፡ |; — ማሣነፈደ ፡ ምእት ፡] “ማኅፈዲካመሙ ፡ ስሞት ። 1; ታእ 
ት።]።፡ኋ ወቀደሱ ፡] ቀደሱ ፡ |; እስክ ።] ወእቦህዝ ፡ ፱. — 2. ወዘገዘሆሙ ] ምቦለ ፡ ዘኔ ሓወነጹ ።] • 
AD — ስበ» ፡ ኢያሪህ :] ሰዘ» ፡ ደተ ፡ ኢያሪኮ ። À, ስብ» à gps ኢያሪኮ ። BB ወክከንስሆሪ- :] ወምስ 
ስቦ ፡ D — ደቂቀ s ከብር ፡] ደተ ፡ mue ። ላ. ደቱጭተ ። mue 2: 1; pete ፡l;. -;. ወኣንተፅ à A — 
ኢካቲኤራፉንኝ ፡ |]; — ይፋ ፡ A — ክፈርዋ ፡] ጥቁሩ ፡ D — ወበቀመሙ ፡] ወጠፈሩ ፡ D — SEA ። D — 
መበፁቲሃ ፡ À. "ገሣዑቲሃ ፡ D —- ወመፍስግቲሃ ፡] à ምስሌሆሙ : [;. 


néghigents. "Je leur exposiu comment la main benie du Seigneur nr'avait aidé; 
(je leur rapportai) aussi les paroles que Le roi uravaut dites et je leur dis : 
Levez-vous: rebätissons (les murailles), Hs affermirent leurs mains pour le 
bien. ‘'Sanäbelat ‘Aronawi. Tobvà, Le serviteur *\mouawt et Géscham ‘Ara- 
baw apprirent (cela: ils rirent de nous et nous méprisérent:; ils nous dirent : 
Quext-ce que celte affure que vous faites vous-mèmes, (mais) que Le roi n'a 
pas ordonnée? Est-ce que vous-mémnes vous êtes révoltés contre Le roi? "Je 
leur rapportai ma parole et je leur dis : Le Dieu du ciel nous aidera; nous 
sommes) ses servileurs. Levons-nous; nous (allons) rebatir pour Luis mas 
vous h aurez pas Jde part, de droit et de souvenir à Jérusalent. 

NHL. *'Élésoubà, le grand prètre, se leva avec ses frères, les prêtres: ils 
bäâtirent la porte de péroupétegé du troupeau: ils la couvrirent eux-mêmes el 
ils fixérent ses battants jusqu'à la tour de eent condecs: ils consacrèrent 
jusqu à la tour de Hanana él = À (Fun) de leurs cotes bätirent les hommes de 
Täiko; à Fautre cote d'eux tbatirent) les enfauts de Zabekour, fils de \our 


“Les enfants de ‘Asenha batirent la porte des ‘ébetéérän des poissons ; ils lea 


XI 


NIL. F 
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ቅ ፡ አስንሐ ፡ ወእሙንቱ ፡ ጠፈርዊ ፡ ወዐቀሙ : ናኃቲሃ ፡ ወወደዩ : መፀዐጹቲሃ ፡ ወ 
መናስግቲሃ = ወአኀዘ ፡ አምነ ፡ ገበሆሙ ፡ ሚራሞት ፡ ወልዴ : ርያ ፡ ወልደ ፡ ቁስ = 
ወበገበሆሙ : አኀዘ ፡ “ሄሴላም ፡ ወልደ ፡ ቤራክያ ፡ ወልደ ፡ “ሲሊ ፡ ወዜብኤል = ወበገ 
በሆሙ ፡ አኀዘ ፡ ሰዶቅ ፡ ወልዴ ፡ በሐና = ወበገቦሆሙ ፡ አሆ ፡ ሰብአ ፡ ቱቆሓቁያን : 
ወአሮሮሔም ፡ አ.ያምጽኡ ፡ በሕቱ : መላአክቲሆሙ : ውስተ ፡ ቅኔ ፡ አንስቲያሆሙ = 

DA PA ፡ ስና ፡ አኀዙ ፡ አለ ፡ ዮሓዕ ፡ ወልደ ፡ ፋሴቃ ፡ ወሜሱላም : ወልዴ ፡ ቤ 
ዱያ ፡ አመንቱ ፡ ከፈርዋ ፡ ወወደዩ ፡ መዕዐጹ-ቲሃ ፡ ወመፍስግሣግቲሂሃ ፡ ወና':ነቲሃ ፡ በቀመ- = 
" ሠወበገበሆሙ : አኀዙ : LATE = ገበኦናቱ ፡ ወያዳኙን ፡ ማሮፍዊ ፡ ሰብአ ፡ ገበኦን ፡ ወ 
መጦእፋ ፡ MAR ፡ ወፈሐት ፡ ወአቤር ፡ ወነሐውር = ወበገቦሆጦ ፡ አኀዙ ፡ ዑዙኡኤ 
ል ፡ ወልደ ፡ ሐሬሕያ ፡ ወሀጺፋሩፌም = ወበገቦሆሙ ፡ አኀዙ ፡ ኣለ ፡ ሐዛንያ : ወልዴ : 
ዮዕቅም ፡ ወአብጽሕዎ ፡ ጎበ ፡ አ.የሩሳሌም ፡ እስክ ፣ አረፍተ ፡ CN = ወበገቦሆ 
መጦ ፡ አተ ፡ ራፌዴይል ፡ ወልዴ : ሑር ፡ መልአከ ፡ መንፈቀ : ዐው ፡ ለኢ.የሩሰሴም ። 


፱. ወኣ-ነዘ ] አነሆ • À. ወዙ ፡ D — ገበሆመ ፡] o 1; — ሟራሞት ፡] እቻ • "ነት • ከ — ፁርያ ።] 
ኤርያ • D — NRA ፡] ወዙብኤል à À — ወበገክሆመሙ ። ኣነዘ à ሜሴቤላም" ፡ ... NRA ፡] • B — om 
av. ፡] ወምስሌሆሙ ፡ D — ኣ-ነዘ ።] አጋዙ • ላ. • DB — ስዱ • D. — 2. ወበገቦሆሙ :] ወምስሌሆ 
an. : D Dose 8 AB — gén s DB — 269%) 1] ወኢያስኡ • DB — መላእህክፒቲሆመሙ 3] ርእሶ 
መሙ። — ቅኔሆመጮ à D — Nነስቷያሆሙ 1] 0 PB. — 6. አኃዙ à AB — የዕፅ ፡] purs B — ፈቅ ፡ Bb 

ዚኪድያ ፡ D — 2909.17 ፡ R — ወመናስሣቲሃ :] 5 À — ዐተሙ- :] አቆ s ላ. ኣጥተሙ as B. — 3. ኣኃ 
ዙ ፡ A — ኩቤ ፡, ht ፡, አቤር à, ነሐውር ። hebr. — 7. B onset tout le verset. — 8. መበ 
።ኋ—N:»ሽ፡። À ወዘገበሆov ፡... ወጸጺ.ሩፈ.ም 1] O0 B — ጽሩፈ.ም à hebr. ወስንበሆሙ 1 ኣጎ 
ዙ = (2)] ወበገቦመሙ ፡ ኣ-ነዙ sn À, ወኡነዙ s ምስሌሆሙ 5 D — png" à D ወኣቨጽሕቀዋ ። BR — Sn :] 
ወ] — መርህብ ። BD. — 9. ወበገሀሆመሙ :] ወእምህየ à D -- ወልደ ፡ ሑር ።] 0 D — he à À. nee 
«y D. 


couvrirent eux-mêmes: ils fixérent ses battants et ils posérent ses serrures et 
ses verrous. ‘Mirämol, fils de Ourva. fils de Qos. commença (à batiri: à coté 
d'eux Meselam. fils de Bérakva, fils de Mess, et Zéb'èl commencèrent ia 
batir); à coté d'eux Sadog lits de Bahanà, commença (à bat. AX cole d'eux 
les hommes de Téqoha conmencerent (à batir); mais les ’adrohém, leurs 
princes, ne baissérent pas (leur cau, pour le service du Scigneur de leurs 
femmes (sie). SN cole d'eux ceux de Yosu'e, fils de Faséqa. et Mésonlim, fils 
Jde Bédouvä, commencérent 1à bâtir, Ex porte de Yesnà vicille ; eux-mêmes. 
ils la couvrirent: ils poserent ses serrures el ses verrous et ils fixerent ses 
battants. 7 À côté d'eux Méletva Gala onàûvtet Y suioun Maronawt. hommes de 
Gaba on et de Matséla, siège du Est de ceux qui étaient an delà du fleuve, 
commencerent ia bätin. A Cote d'eux Ouzou él, fils de Harchya, et les fsa 
roufém lcs orlevres', commencérent (à batir). AX cote d'eux ceux de Hanänya, 
fils de Yo 'agem. commencèrent (à bâtir; ils prolongérent Jérusalem jusqu à 
La muraille de la place. A Cote d'eux Ravel. fils de Hour. prince d'un quartier 
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 ወበገቦሆሙ ፡ UE ፡ ዩዱሒ ፡ ወልደ ፡ ኤርሞታ ፡ መንገለ ፡ አንጻረ ፡ ቤቱ = ወአም 
ድሣሬሆሙ ፡ አኀዙ ፡ ሐጦስ ፡ ወልደ ፡ አስብንሑም ። ወዳግመ ፡ አኀዙ : ሜልክሮ : 
ወልዴ ፡ ኤራ-ም ፡ ወአሳብ ፡ ወልዬ ፡ ፈሐት ፡ ሞአብ ፡ አስከ ፡ EL ፡ ናቱሬፊም = 

ወክም"ነቢሆሙ ፡ አኀዘ ፡ ሳሉም ፡ ወልዴ ፡ ኤልያ ። መልአክ ፡ መንፈቀ : DOS ፡ ለ 
አ.የሩሰሌም ፡ ውአቱኒ ፡ ወአዕ።ነቲሁኒ = DATPA ፡ ዘባ:ናተ ፡ ቱላ ፡ አኀዙ ፡ CHER. ። 
ትን ፡ ወአለ ፡ ይነብሩ ፡ ዘናን ፡ ወክመ-ንቱ ፡ ሐነጽቁዋ : ወዐቀሙ ፡ ና »ቲሃ ፡ ወመዕፀጹ 
ቲሃ ፡ ወመፍናስግቲሃ = ወዕሠርቱ ፡ ምክት ፡ በአመት ፡ እቲ ፡ አረፍት ፡ አስከ ፡ አንቀጻ : 
ምክዓወ ፡ ሐመድ = ወሕአምው-እቲ ፡ አንቀጽ ፡ አዘ ፡ ምልክያ : ወልደ ፡ ራኬብ : መ 
An ፡ ዐውሮ ፡ ዘቤተ ፡ ሐሪም ፡ ውእቱኒ ፡ DAV PUY ፡ ወደቂቁኒ ፡ ስፈርቁ : ወዐቀ 
መሙ ፡ ዳ:ነቲሃ ፡ ወመበጹቲሃ ፡ ወመፍናስሣቲሃ = DAC ፡ ምጥማቃተ ፡ ነቅዕ ፡ ዘገነ 
ተ ፡ ንጉሥ 5 አስክ ፡ መንገለ : መበርግሣ ፡ ዘያወርድ ፡ አምህገረ : ዳቱት = ወአምራኀግሪ 


1). ወበገዘቦሆመሙ- ።] ወእምነቤሆመሙ ፡ B — ደሄዱ ። |} ኤርሞት à D አንጻረ :] አንዳረ : À መእ 
ም ድፍግፊሆ ፡] እምነቤሆመሙ ፡ ክ — had ።] nant: ከ — ኣስዘ።ሇሑም ፣ B. 11. ወደገመ : 15 — ji 
Ha ላ. Don: [; — መልኪያ : |; - ወአስብ : B ፈሓት ፣ "እብ ፡] ፈሓም à mp à À. ፈግዛ : 
opens DB — ናቱሪም à Be ዞ“b. — 12. ወእም-ነቤቡ ፡ ከ - ኡነዘ ፡] ወአዞ ፡ B ~~ ስሉም : B 0 
ውዳ 3] ኣአፎያሚሃ : ክ — ወውእቱኒ • ከ ወአስማቲሁ፤ ፡] ወአዋልዲሁኒ 2 D. — 13. ወአንተጸ ] አንቀጥ 
Re — ያላ፡ላ — jt ፡ ደሕንጹ ፡] 0 D — pare ፡ ላ — ሓሐኑን ] ወሓኑን ፡ B— ዘኖኝ • B 
ወአቀተመሙ à D — ወማሣፁቲሃ ፡ |; — ወበሠርቱ ፡ ምእት :] iv ። ] አኝጸ à ምዝሓሣወጦ ። ሐሓጦድ 1] » 
YA: Nom ፣ ሐመድ ፡ ላ. አንቀጽ ፡ NN: ይክፁ ፡ ስው ፡ DB. - (4. ወእመ ፡ ውእቱ ፡ [; - - ኣ-ነዞ ። 
1; — ni: BD መልአክ ፡ አውድ ፡ À, መልአኽ ፡ አዋድ ፡ | MT = ሐሪም :] ann : 1; ወፈረ 
ዋ ፡] ወጠፈርጥ : ወአቆሙ : À, ወክተመሙ ፡ |; ወመበዕቲሃ ፡ A. ወማሣሣዑቲሃ ፡ DB. — 15 AB 


omeltent la première partie du verset. ወሣረፍ:ት ፡ ወም’ጥኝፃቀተ ፡ LD ንቅስ ፡ ዘገነተ = ንገ" :] 


BCE ፡ ወዘቱራሁ ፡ NY = ]; — መሣርን ፡ 1;. 16. heat :] “ ኩቱ ፡ D ነሐ"ኘቱያ ፡ DB — x 


Dh: D — መልኣክ :] ወመል»ኣህ DB መንፈቀ :] 5 5 አውፍ ። Ab - unie: D - een :] ነት : 
-ነበ ፡ 1; — ቤተ ፡ ኃፆሳን Juge ፡ D. 


des environs de Jérusalem, commença a batir). "A coté d'eux Youdoulié, hs 
de remota. commença (à batir) en face de sa imniuson. Apres eux lales, fils 
de Asbeuhém, commença (à batir. "De nouveau Mélkya, fils de ram. 
et Asab. fils de Fahat-Mo'ab, commencèrent (à batir) jusqu'à la tour des 
nätourém des fours. «= \uprés deux Salou, fils de Ela. prince d'un 
quartier des environs de Jérusalem, eommenca (à bâtir, Tui ainsi que ses ser- 
vautes. °s ilimoun et ceux qui demeuraient à Zanän commencerent à bâtir la 
perte du chemiu de la vallée; ils la bätirent; ils fixérent ses hattants et 
posèrent ses serrures el ses verrous, Cette muraille avait mille coudées Jus- 
qu'à la porte où l'on depose les cendres. © Depuis cette porte Melkva, tits 
de Rekeh, prince du quartier de Beta-llarim, commenca (à bâtir}, [ui ainsi 
que ses frères et ses enfants; ils 1a couvrireut: ils fixérent ses battants ct 
posérent ses serrures et ses verrous. “1 dhätiti la murulle (depuis: les pis- 
cines de la fontaine du jardin du roi jusqu'à l'escalier par où l'on descenl 


de la ville de David." Ensuite Natsu vst, fils de ‘\zsbonha, prinee de la moitié 
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ሁ ፡ አሣዘ ፡ ነሐምያ ፡ ወልደ ፡ አዛቡቁ : AN: መንፈቀ : ዕውሩ ፡ ዘቤስር ፡ አስ 
ከ ፡ ቅድመ : መቃብረ ፡ ዳዊት ፡ እስከ ፡ ምጥማቃት ፡ እንተ ፡ ገብሩ ፡ ወእስከ ፡ ተ ። 
ኃያላን = ወእምዮኀሬሁ = አኀዙ ፡ ሌዋቁያን ፡ ሬሁም ፡ ወልደ ፡ በ} = ወእም ድኀሬ 
ሁ ፡ A: አሳብያ =: መልአክ ፡ መንፈቀ : ዐውድ ፡ ዘቁኤላ ፡ ወዘአዮያሚሁ = ወእም 
ድኅሬሁ ፡ አሣ ፡ A Pia ፡ ቤኝ ፡ ወልዴ ፡ ሐናድልጣ ፡ መልአክ ፡ መንፈቀ : ዐው 
ድ ፡ ዘቁኤላ = ወአምድኀረሁ ፡ አዝዘ ፡ አዙር ፡ ወልደ ፡ ዮስዕ ፡ መልአክ ፡ መሴፋ : 
አምነበ ፡ ደገሙ ፡ መጥና ፡ መስፈርተ ፡ ኃነአዝንት ፡ ወመዓርጊሁ ፡ ዘመንገለ ፡ ማአዝን 
ቲቱ = "ወአክምኀቤሁ ፡ አዝዘ ፡ ቡሩክ ፡ ወልደ ፡ ዘበር ፡ ወመን : ዳግም ፡ ሎቱ ፡ አምነ ። 
ማአዝንቱ ፡ ኣስከ ፡ PE ፡ ቤተ ፡ AN ፡ ዓቢ.ይ ። ክህን = ወአምኀቤሁ ፡ AIM ፡ 
መራሞት ፡ ወልዬ ፡ ኤፋያ ፡ ወልደ ፡ ቁጽ ፡ ወደገሙ ፡ መጥና ፡ I ፡ ቤተ ፡ ኤ 
AN ፡ አስከ ፡ ኀበ ፡ ኀልቀ ፡ ቤቱ = ወእምሣቤሁ ፡ አነነ ፡ ክህናት ፡ ሰብ» ፡ አዚክ 
ር። ወሕምሣቤሁ ፡ አሣዙ ፡ ብንያም ፡ ወአሳብኒ ፡ በቅድመ ፡ ቤቶሙ = ወእም ዮሣሬ 


14. ወእም ድሣወሆ :] ወእቻምንቤዙ ፡ D — ፊሁም 3] እስ ። ብሱተ à D Ms D — ወእም’ ድግፊሬዙ ። (2°)] 
ወእምንቤሆ ። D on ፡] nb ፡ 5 — joue à DB — hace à AB — np ፡ A. ዘተቀሑላ ፡ PB — 
ወዘአፎያህ፡] • 1. — 1S. ob 1 ወእም ድግሬሁ :] ወእም-ነቡሁ » ኣነዙ ። À, nu: D 
— ge: BP መስፈ, : LB መጦጥና" 2] ውጥ ፡ A. ወጠና ፡ D መስፈርተ ።] "ማኀፈደ • D — + 
እዝነት ።] መአዝን ፡ À, 0 D — ወመሣርጊሁ 1] max ፡ À መእዝኝቱ 3 À — 20. ወእም-ንዘ.ሁ :] 
እም-ነቬሠሆ ። ወሕእቻም-ነበሁ ። A — DES ፡ |; --- ዘቡር ፡] ዘዙ ። D —- wav : ዳግም ፡ ሱቱ ፡] ወመሠወኑ : pe 
ቱ ፡ ደገምን ፡ D — ማእዘሣቱ : AB ኬቱ ፡ ኬዙሽ ፡ [;. — 21. jun: D — ሁርያ à: D — ወልደ ፡ቱጽ ፡] 
ዕ፤ -- መጠናኛ ። |; — ቤተ ። ኤሱሳሽ ።] sent a BD. — 22. ur ፡ BB -- ኣዙክር à ላ. june as BP. 
hébr. — 23. ኣኃዙ ፡ ]; — ወሣስብኑ ፡ B — ወእምድግሬሆሁ :] one ፡ 1; — አኃዙ ። 1; — አዛርያ à 
D መሳቡል ፡] ዘርሱል : D — ቅሩዘ :] ዘደወሶ ። Bb. 


du quartier de Beser, commenca (à bâtir) jusqu'à la facade du tombeau de 
David. jusqu'aux piscines qu'on avait ites et jusqu'à la lorteresse. ‘ Eusutte 
les lévites commencerent (à batir) : Réloum, fils de Bani. Ensuite ‘Asäbvà. 
prince de [ix motte du quartier de €2e élà et de ses environs, commença (à 
batir). ‘Ensuite ses frères commencérent (à bätir) : Bédou, fils de Hana- 
delta, prince de La moitié du quartier de Qé'élà. Ensuite ’Azour, fils de 
Yose'e, prince (du quartier) de Musca. commença (à bar) depuis Feudroit) 
où lon commença à doubler la dunension de l'angle et depuis) l'escalier 
qui (est) auprès de cel angle. * Auprès de lui Bourouk. fils de Zabour, com- 
menca (à batir);  batit sur) une dimension double depuis cet angle jusqu'à 
la porte de li maison de lesa, le grand-prètre, Auprès de lut Marämot, 
lits de Ourouya, fils de Qouts, commenca (à batir); (iL bâtit sur) une dimen- 
ion doubfe depuis la porte de la maison de lcs jusqu'à (Pendroit) où 
linissait sa maison. == Auprés de lui les prétres, hommes de ‘Azéker. com- 
mencérent à batin. Auprès de lui Benväm et säbent commencérent (& 


batir) devant leur maison. Ensuite ‘\zerva, lils de Masàsél, fils de Lisa, 
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ሁ ፡ አኀዘ ፡ አዝርያ ፡ ወልደ ፡ ANA ፡ ወልደ ፡ ሐናንያ ፡ ቅሩበ ፡ ቤቶሙ ። ወእም 
ኀቤሁ ፡ አዘ ፡ በኒ ፡ ወልደ ፡ ሔናዳድ ፡ ወደገሙ- ፡ መጥፍ ፡ ኣምቤተ ፡ አዛርያ : ኣስከ : 
ማአዝንት ፡ ወአስክ ፡ ገጽ = ፋልል ፡ ወልደ ፡ የሒቁዋ ፡ አንጻረ ፡ ማአዝንት : ወማኅኀፈ 
Les ዘያወጽሕእ ፡ AIDE ፡ ለንጉሥ ፡ ዘላዕላይ : ዐዐፎ ፡ ዘዕቱብ = DAY AQU ፡ አዘ : 
ፌዬዴሃ ፡ ወልደ ፡ ፎሮስ = ወሰብአ ፡ ናታኒም ፡ ኣለ ፡ ይነብሩ ፡ ውስተ ፡ RAA ፡ አስክ : 
ቅድመ ፡ አንቀጸ : ማይ ። ጽበሓዊ ፡ ወአምነ ፡ ማኅፈድ ፡ ዘአምአፍአ = ወኣምህየ : À 
ኀዙ ፡ ሰብአ ፡ ቶፇሑም ፡ ወመኑ : ስሙ : ዳግመ : አምአንጻጸረ ፡ ማኅፈድ =: ዘየዐቢ. : 
አስከ ፡ አረዛተ ፡ ኦፌል = አምላዕሉ ። አንቀጸ ፡ አፍራስ ፡ ወእምህየ ፡ አኀዙ ፡ ካህፍ 
ት ፡ ዙሉ ፡ ብእሲ ፡ በበ ፡ አንጻረ ፡ ደወለ ፡ ቤቱ = ወእምህየ ፡ AU ፡ ሳዪቅ : ወልደ : 
‹ሑኮማር ፡ አንጻረ ፡ ቤቱ = ወአምዝ ፡ አዘ ፡ ሳቻያ ፡ ወልደ ፡ ኤሠኬንያ ፡ ዐቃቤ : አንቀ 
ጽ ፡ ጽበሓቂዊ ። ወአምሣቤሁ ፡ አዘ ፡ ሐናንያ ፡ ወልደ ፡ ጤሌምያ ፡ ወሣኑን ፡ ወልደ : 
ሴሴሒ ፡ ሐሰሲ : ወደገመ : መጥና = ወእምህየ ፡ አዘ ፡ “ሜሱላም ፡ ወልዩ ፡ ቤራክኪ.ያ : 


24. ወእቻም-ነቤሁዑ ፡ ወእምዝ ፡] ላ nos: D — መጠኝ' à D — እስህ : “ገእዘ፣ት ። ኋ, እታ" ፡ “ማእ 
ዘንቱ ፡ Bb ወሕእስክ ። ገጽ ፡] እስክ ፡ het: |}. — 25 ፈላል ፡ DB — ወልደ 3] À — የወጥ :] me? : 
B  ማእዘኝት ፡ ወጋገሣፈድ ፡ ዘያወጽእ ፡ እምዘዚቱ ፡ ላ. TANT ፡ ማግፈደ ፡ ቤቱ ፡ |; - ኦፅድ : À, ዓፀድ : B. 
— 26. ናቲሂሙ ፡ B — ኦፌል ፡] “ሣግፈደ : |; — ቅድመ ፡] ቅመ ፡ À, ?፣ት ፡ ዘነበ ፡ DB - በሐዊ ። 
A, ጽባሐቱ ፡ D — ጋማግሣግፈደ : D — ዘእምኦአፍኦ ።] 0 BD. — 25. ወእምህሆ፡] • À, ዘእቻምህቱ ፡ B — አ» 
MD — sen : DB ደገመ ፡ D — እምአንኳረ ፡] እምን ፡ ኣአሣረ ፡ [}; — “ገሣፈደ : ከ; ዘየአዚ A. 
des ፡ D — ዘዩኦሲ ፡] “ ዘእም'ህሠቱ ፡ À እረቁቱ ፡ À, ment |; ፡ — ኦል ፡ D. — 25. እምላሳዕሰሉ ፡] ሳ 
ስሳዶ ። [? spa: |; — ኣሓዙ ፡ ]፣ ኣንቋጃረ ፡] • BD. — 2). ኣክ ፡ A — ስዴ. ፡ DB — ac: | 
— ኣሃጻረ :] አንተ ፡ ላ. በሮወስ ፡ D — jun: (2) AB — acte: [2 pu: 1» ኣነኖኳ : AP ። 
DB. — 30. ወእምህበ.ዙ ። À — አዘ ፡ À — once ። |; — ወሐና ፡ D he ፡ ሓሱሲ. ፡] Anh 
pans 1; —- An à ክሪዕይኑ. — መጥፍ ፡] org à À መጠ ፡ DB — ኣ:»ዘ ፡ |; — ሜቡላጋን ፡ B — ብሩ 
ዚያ ፡ D አንኳረ :] መጋዙ ፡ A. 


commença (à batir: près de sa maison. =* Auprés de Tui Bant. fils de Hénodad, 
commenca (à batir); «il bait) sur une dimension double depuis la maison de 
“Mzârvà jusqu'aux angles et jusqu'à la façade. =“! Ensuite) Falel, fils de Yahéwaà, 
(commenea à batir) eu [ince de l'angle et de la tour par où l'on sort du palais 
du roi. (du côté de) la haute cour de la garde, \uprès de lui Fédélà, fils de 
Foros, commenca (à bâtir). = Les nétänim qui demeuratent à OI] (conimen- 
cèrent à bâtir) jusqu'à la facade de la porte orientale des eaux ct depuis la tour 
extérieure. * .N partir de la Les hommes de Togohèm commencérent à Tati); 
(ils bâtireut; sur une double dimension depuis la lacade de Et grande tour 
jusqu'à la muraille de "OfL ** Au-dessus de la porte des chevaux et à par- 
tir de la les prêtres commencérent (à stir), chacun en face de la place de sa 
maison. = A partir de là Sädeq, fils de Hémar, counnença (à batir en face de 
sa maison. Ensuite Sanya, fils de ‘Ékénva, gardien de la porte oricutale, 
commença (à batir). * Auprès dé [ui Hananya, [ils de Félémya, Hanoum, fils 


de Selle, hasési ile sikime , commencérent (à batir ls street sur une 


=) 


NI. 
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አንጻረ : ሙዳየ ፡ ምጽዋት ። ወእምህየ : አኀዘ : ሜልክያ ፡ ወልደ : Mé-é : እስከ : 
ቤተ ፡ ናታኔም ፡ ወሰብአ : CAN. ፡ አንጻረ ፡ አንቀጸ ፡ ምሕዋጽ ፡ እስከ ፡ ዐቀበ ፡ ገጾ ። ወ 
እስከ ፡ መንፈቀ ፡ መፀርግ ፡ አንቀጸ ፡ እኢሩእጥቁ ፡ አኀዙ ፡ ነኀብት ፡ ወሰብአ ፡ ሮጳሊ = 

" ወስበ ፡ ሰምዐ ፡ ሰፍብላጥ ፡ ከመ ፡ ሐነጽነ ፡ RAGE: RAGE ፡ ተምዕዕዐ : ወኢ» 
ወዘ ፡ ወሰሐቆሙ- ፡ ለአይሁድ = ወቤ ፡ በቅድመ ፡ አኃቁዋሁ ፡ ወ-»ዬፎለ ፡ APT ፡ ም 
ንት ፡ ውእቱ ፡ ኃይሰ"ሙ ፡ ለእሉ ፡ አብዳን ፡ አይሁድ ፡ አለ ፡ የሐንጹ ፣ ሀገሮሙ = የ 
hey ፡ ሱሙ ፡ ወሠሆወሇኑ ፡ ወይፌፌጽጵሙ ። DELA. : አእባን ፡ ወእሙንቱ : 
ይውዕዩ = ወመጽአ ፡ ጦብያ ፡ አሞሪናቁ ፡ "ኀቤሁ ። ወተበሀሉ ፡ አመኒ ፡ ሐነጹ ፡ ANT: 
የዐርጉ ፡ ቴናጽል ፡ ወይነሥቱ ፡ እብነ ፡ አረፋቲሆሙ = ስማዕ : አምላክነ ፡ ዘከመ ፡ ጽ 
እለት ፡ ከነ ፡ ወሟጥ ፡ ሱሙ ፡ ጽእለቶሙ ፡ ላዕለ ፡ ርእሶሙ ፡ ወአኅሥርሮመሙ ፡ በብሒ 
ረ፡ ተሄውዎቶሙ ። " ወኢትሠውር ፡ ሰሙ ፡ ኃጢአቶሙ ፡ እምቅድሜክ ፡ ወኢትደም 


3]. het • À — “ልያ ። À, ምልዝያ ፡ 5 —- ሱራፊ à À — ስፊ ። ዞረዕሆ. — ናታኒም à] ኔም ፡ 
A. ናቱመ a DB — can. ፡] CnAA à  - ምሕጥቋጽ ፡] መፌቃዳ à DB — hits B — ገጻ :] መገዕል 
ፍ ፡።[. — 32. መሣርማ ፡ DB — Acta • D — Nነዙ ፡] ወእ:ነዙ à À. ወኣ:ኔክ ፡ R Jus B — ch 
AA, aan: B. 

NIV, d'age AB ngaam ፡ ፱ — ተም à À gas ፡ B — ወኢ-ነውዝኽ ፡ [;. — 2. ቤሎ’ : 
፱ — ካትቅድመ à hou ፡] ስአኃሄሆን à ስዝንቱነ à D — ወ-ኃዶስ 2 ሳምሮኝ ፡] ወሰ:ኃይስ • ዕምሮኝ ። À. 0 
BR — ምንት 3] 50 — ኣብኝን ፡ DB — የሐፎንኑ • ... ይወሓዩ ] 0 BR. — 3 ኣአሣናቁት •  — rs 
pile ምስስዙ • À — ann se À, ወተበሓሉ ፡ ፱ — እምኑ ፡] ወእመ፣ à ሠ — ሓነጹ ፡] ሦዑ • ወዛ 
ልሁ 0 BB — የበርጉኑ '] መጽኡ à ፱ — me" ] ወዴነሥኡ • PB ስኽ? ፡ BD — እረፍቲሆመሙ : B. 
nee • D ስእስትን BB - men ። 1; — ወሐሣሮመሙ- à D — ተባወዉ : B. D. ወኢተስወሪረ ። 
LB — ኃጢእቓመሙ :] ጌጋዮሙ à D — እምቅድ“ማክ • --. የሐሃጹ ] 6 B 


double dimension. À partir de là Mésouläm, fils de Bérakia, commenca 
(& bâtir) en face de l'arche des aumones, #2 A partir de la Mélekya, fils de Sarafi, 
commença (à bâtir) jusqu'à la maison des néténim et des hommes de rapäli 
des marchands}, en face de la porte de la reconnaissance jusqu'à [ix colline 
opposée = et jusqu'au milieu de l'escalier de la porte de piroupälegé du trou- 
peau]. (A partir de là) les [ondeurs ct les hommes de ropäli les marchands 
commencérent (à bâtir. 

NIV, ‘Lorsque Sanabelat eut appris que nous avions recht les murailles. 
il se fAcha extrémement: (cela) ne lui area pas. ll se moqua des Juifs. ll 
dit devant ses [rieres et les olliciers de SAmron : Quelle est la free de ces Juifs 
insensés qui rebâtissent leur ville! Les hussera-t-on rebälir, sacrilier et 
terminer (la construction)? Fussent-ce des pierres, celles aussi seront 
brulées par le feui. *TFoby4  Amonawt vint vers lui. lls parlérent entre eux : 
Ouviqu'ils aient bati, les renards ne monteront-ils pas et ne détruirout-ils 
pas Les pierres de leurs murailles? "Ecoute, notre Dieu. comment nous somines 
devenus (un sujel d'opprobre; tourne leur opprobre sur leur tête ; avilis-les 


dans ce pays de leur captivité: “ne couvre pas leurs péchés devant tot ct 


ih 


EE 


on FROISIEME LNRE DE EARN. NI. 6-12. 697 


ስስ ፡ አስመ : ተቂቁጥዑ : በቅድ“ሄሆሙ : ለአለ ፡ የሐንጹ ። ወሐነጽነ ፡ አረፍተ ፡ ወተ 
ቁደደ ፡ ኩሉ ፡ አረፍት ፡ አስክ = ANA: DU ፡ ልበ ፡ ሕዝብ ፡ AMC = ወሶበ : 
ሰምዑ ፡ ሰናብላጥ ፡ ወጦብያ ፡ ወሰብአ ፡ ዐረብ ፡ ወአሞናፍዊያን ፡ ወአዛጦናዊያን ፡ ከመ : 
OCT ፡ ኑ:» ፡ ለአረፍተ ፡ ኢየሩሳሌም ፡ አኀዙ ፡ ትቃተሉ ፡ ወተምዕሁ ፡ ፈደፋዴ : 
(FAP. ፡ ወኢነወዞመሙ = ወሕምገ! ፡ መጽኡ ፡ ወተጋብኡ ፡ oran : ኀቡረ ፡ ወበ 
ገቢረ ፡ በአስ ፡ ከመ ፡ ይቀትልቁዋ ፡ ለልኢ.የሩሳሌም = ወጸለይነ ፡ "ጎበ ፡ አምላክነ ፡ ወአን 
በርነ ፡ መዕነበ ፡ ሰሙ ፡ መዕልተ ፡ ወስለሊ.ተ ፡ ቀድመ : ገጾሙ = ወይቤ ፡ ይሁዳ ፡ ደ 
Non ፡ ኃይለ ፡ ጾር ፡ ወግብረ ፡ ጽቡር ፡ ብዙን ፡ ወንሕነ ፡ ኢንክል ፡ hf ፡ አረፍት = 

ወይቤሉ : በርነ ፡ አ.ያአምሩ ፡ ወኢይርአዩ ፡ አስክ ፡ ንበውሕእ • ማሕእከሰ"ሙ : ወንቀት 
ሰ"ጮሙ ፡ ወንገርክዞሙ ፡ ወፍናጸርአ ፡ ግብሮሙ = ወአምዝ ፡ ሶበ ፡ መጽኡ ፡ አይሁድ ፡ አ 
ለ ፡ ነበሩ ፡ ምስሌሆሙ ፡ ወይቤሉነ ፡ ዐሠርተ ፡ ጊዜያተ ፡ ከመ ፡ ንትጋበአ ፡ WA ። 


eh. 7. ስምሣ D — ስናብሳጥ ፡] ስፍስኝጥ ። À ስኝብጥ ። B “en: B mp 
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ተ ። BD —- pe ፡] ኦሓኃዙ A ወኦነዙ ።፡ 1; — ወተምዕዙ :] ወኦኮጾጫጤ : B ፈድፈደ =: rate ፡] ol 
— ወኢንመወክዕዑ : ];. — 5. Was. ወተጋብን? = D ወበገቢረ : ባስ ፡] 5 |; — ይትቃተልጥ ፡ ];. 
9. መሣቅበ : B መሣልተ ፡ |; — ቅድመ :] በቅድመ : . — 10. ደከመ :] rpm : |; x ፡] 
ያር ፡ A, ሀር ፡ |; — ወግብረ : ጽቡረ = ብዙን 3] 0 D — ወኘኀሕነ :] menton ፡ |; — heat : D. 11. æ 
ረቤሉ ፡] “1;  - ኢያመፍ፣ ፡ ፀር? ፡ D ወእ.ይር?'ዩ ፡] 0 D = neo : À — ወንገርክከሙ ፡] o 1; ሓጸረ 
እ ፡] ወሣጾነዕ ፡ A — ግኸሮሙ ፡] ሓኒኳኒ ፡ D. — 1. እስ ፡ ይነበሩ ፡ ምስስሆሙ ፡] 0 PB — wen.nz : B 
— ፀሠርቲ set ፡] 0 DB - ንትጋዛእ ፡] oc ፡ |; — ዘአውይሙ à AB. 


ne les efface pas, parce qu'ils se sont indignes devant ceux qui bâtissaient 
Nous avions rebâti les murales; toutes [es murulles etuent restaurées 
jusqu'au milieu. Le cœur du peuple était (dispose) au travsul. * Lorsque 
Sanäbelat. Tobvya, les gens de Aral, les ‘\Amonawiväan et les Azätonawivan 
eurent appris que le haut des murailles de Jerusalem s'élevait. ils commen- 
cérent à combattre: ils se lichèrent extrêmement: (ils en arrivèrent: aux 
altercations : (cela, ne leur agréait pas. * Ensuite ils vinrent, se réunirent 
tous ensemble et se querellerent, ain de lutter contre Jerusalem. "Nous 
avons prié notre Dieu et nous avons placé des gardes contre eux, jour et 
nuit, devant leur face. “\ehoudà dit : La force des porteurs = =k affublie: le 
travail de l'argile tests pénible: nous-mêmes nous ne poañons pus rebätir 
les murailles. Nos ennemis dirent : Qu'ils ne sacheut et ne voient triem, 
jusqu'à ce que nous entrions au milieu d'eux, que nous les tions, que 
nous les transpercions et que nous interrompions leur œuvre ‘= Ensuite, 
lorsque les Juifs qui demeurent avec eux furent venus sa Jerusalem. ds nous 


dirent dix fois de nous réunir. nous tous de tous ces pars qui sont autour 
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d'eux. "5 je tles) plaçai du coté de la partie inférienre, derriére les mnrailles de 
défense; Ut je plaçai les peuples, chacun selon leurs tribus, avec leurs armes : 
les uns avec des lances, les autres avec des flèches. © Eusuite. lorsque je 
les) ens vus, je me levai et je dis à leurs grands, à ceux aussi qm latent 
sous eux ct au reste du peuple : N'ayez pas peur de leur face; souvenez- 
vous de notre Dieu, grand et auuusle; comlbaltez pour vos fréres, vas fils, 


vos llles, vos femmes et vos maisons. ! 


\lors nos ennemis comprirent que 
nous connaissions deur projet. Le Scismeur changea leur dessein. Nous 
retournimes tous aux murailles et nous revinmes chacun à notre travail. 
te Depuis ce jour la moitié d'entre nous nous servinies à l'ouvrage. l'autre moilié 
d'entre nous aux armes. Nous restämes à garder le devant et le derricre. Les 
uns avaient des boucliers et des lances: les autres avaient des flèches et des 
ares; d'autres avaient des cnirasses: tous les princes (étaient) derrière les 
houmes de Yehouda. © Ceux qui bâtissaient les murailles et ceux qui portaient 


des fardeaux portaient (les armes: et travalluüent: avec une manils travaillaient 
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ME ። 0er ] 0 D ~~ ወመ ንፈቅክመሙ ፡ 1; - pa ፡ D ከሄ ፡ኋ ወክሂ።] ዘሂ።፡ ላ ht: À. 
ጸ።h እምጊዜ = POI ። ነሕ =] አመንገስ ፡ il ፡ ጽስሓሐቱ ፡ D — እስክ ፡ ጊዜ ፡ ይወዕኡ ፡ ክቀክብት :] À 
Nu: አረቢ ፡ ];. 23. ወኣዘዝኸዝዎሙ :] አዘዝዝዎሙ : D ዳሪእተ ፡ አሣሪ ፡] ውእተ : ሓሣረ : D 
ዶቢቱ : D መበልተ ፡ Dh: ወሌስ.ተ ፡ ተተንዩ ። ግብረዝሪዑ ፡ À — ግብርዝመሙ- à D 28 ወእንስ : 
ክስውዝ = ህየ ። ወስብሕ ። መሣቅ ፡ ሣውሮን ፡ HAN ፡ እም’መሙስቱት፣ ፡ ዘአእረፈ ፡ ወንአሐዱ : ብእሲ ፡ D. 

NV, 1 ወኮነ ፡ ገሣረ ፡ በዚይ ፡ ውስተ ፡ አሕዛብ ፡] mes ፡ ሕዝብ ፡ DB — ወዘነሽ ፡ ኣንስቲሆሙ፤ኒ ። 
A, ወNንስቲoo : B. 


à l'ouvrage ct avec l'autre main ils (tement lenr arme. © Tous les batis- 1s 
senrs (avaient) des épées ceintes à leurs reins et ils bätissaent Le souneur de 
trompetie se trouvait auprés de moi. ‘de dis aux grands. aux princes et à 1» 


tout peuple : Notre ouvrazse que voier est un ouvrage grand et considérable. 


Nous ne sommes pas proches, (mais) nous sommes éloisnés les uns des ant- 
tres; =" là où vous entendrez le son de la trompette, venez vers nous et réunis a 
sez-vous (à ect endroit), Notre Dieu luttera pour nous. = CDuant it nous, Accom- 21 
plissons notre ouvrage. Que la moitié d'entre nous prennent Les armes, les 
uns La lance et le bouclier, les autres les flèches et sure. depuis le moment 
: où monte l'aurore jusqu'au moment où les étoiles apparaissent 1 = ordonna 22 
au peuple, ce jour-là, de séjourner au milieu de Jérusalem et je leur dis 
| Pendant le, jour trouvez-vous «là; pendant la nuit travaillez à votre onvrage. 


is 


Mes freres, mes enfants, les gardes qui n'accompagnent el moi-même 
nous ue quitterons pas nos vêtements, lorsque nous irons an réservoir, nous 
= à 4 

Irons munis de nos armes. 


| AN, ITN cut une grande clameur parmi Les peuples et leurs fenunes contre NX 
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ሁድ = በ ፡ እለ ፡ ይብሉ ፡ ደቂቅነ ፡ ወአዋልዲነ ፡ እንዘ ፡ ብዙ:»ን ፡ ንሕነ ፡ ንንሣእ ፡ ለ 
ነ ፡ ስንቀ ፡ ዘንበልዕ ፡ ከመ ፡ ንሕዩ = ወቦ ፡ እአለ። ይብሉ ፡ አምኔነ : ገራውሂነ : ወአብ 
PAT: ወሀዐጺዬፎ ፡ ወይንነ • „ዝነ ፡ ንሣየጥ ፡ ለነ ፡ ስንቀ ፡ ዘንበልዕ = ወቦ ፡ አለ ፡ ይብ 
ሱሉ ፡ አምኔነ ፡ ተለቃሕነ ፡ ብሩረ ፡ ለጸባሕት ፡ ዘናገብ» ፡ ለንኾሥ ፡ በገራ-ውሂነ ፡ ወፀዐጸ 
ደ ፡ ወይንነ ፡ ወአብያቲነ = ወይእዜኒ ፡ ነዓ:ሰ ፡ አኃዊነ ፡ ከመ ፡ ነ:ስነ ፡ ወውሉዶድውሙኒ : 
ከመጦ ፡ ውሉድነ = ወፍሆ ፡ ይትገፍሁ ፡ ደቂቅነ ፡ ወአዋልዲነ ፡ ወይትቀነዬ = ወእንዘ ፡ ይ 
ችገዛዐ ፡ ደቂቅነ ፡ ኢንክል ፡ ART Po. ፡ ወይነሥኩነ ፡ ሀበት ፡ ገሪ-ውሂነ : ወሀጸ 
ደ ፡ ወይንነ = ARR ፡ ተከዝኩ ፡ ሶበ ፡ ሰማዕኩ ፡ ዘንተ ፡ ነገረ = ወቦበ ፡ ሰማዕ 
We: ገዐሮሙ ፡ AIN ፡ ልብየ ፡ ወተላኰይክዎውሙ : ለዕበይቶሙ- : ወለመላእአክ'ቲሆ 
où. ፡ ወሕኮሰ"ሙ ፡ (A6: ፡ ገነሥኡ ፡ ዘቢ.ጽክመሙ ፡ አግብኡኢ ፡ ሱሙ = ወአምዝ ፡ አን 
ገለግነ ፡ ዐበ.የ ፡ አንግልጋ ፡ ወሕእቤሰ’ሙ- ፡ ንሕነ ፡ ተሣየጥፍናሆሙ ፡ ለቢ.ጽነ ፡ አይሁድ : 
አለ ፡ ተሠይጡ ፡ "ነበ ፡ አሳብ ፡ APE ፡ ወአንትመሙ ፡ ትሠይጡ : በ.ጸክከሙ = ወ 


2. ክ ፡] ወቦ ፡ 1 - ይቤሉ ፡ A — ደቱቅ፥ሃ à] እም ፡ pb ፡ 1; ~~ ንንሣእ ገ ኢሃሣእ፣ • D — ስቅ? • B 
- - ግሕዙ ። À, — -3. እምኔነ ፡] ሪ ነሐውር • 18 ~~ YA ፡ ገራውሂነ • ወአሽያቲ፣ à ወኅፀደ à ወንን ፡ |; 
er ።] osier ፡ ፱ — 4. ah ፡ D - née ፡] ወርቀ • D — ዘናገብእ ፡] ዘናበውእ • B ~~ ወፀ 
28 ፡] one ፡ D — ወኦብያቲ፣ :] ወበኦኽያሂ? à DB. — 2. ወውሉይደሙ à B — ዶትጋፍ:ሁ • ]}; — ወደት 
dires A ይትጋፍሁ ፡ B eddy :] ወደቲቅ፣ à À. ውሉድ፣ • B — ዘበዶት «d] onet • A. SneE7: 
D — ወሣፀደ ፡ ];. — 6. ፈድፋደ :] megée »: ]፤. — 7. con. à 1; — አሓወኻዙ 5 18; — AE For: ። 
A, ስጎበረሙ à |; ዘሲጽክሙ ፡] AA mon: ፡ D. — 5- age ። 1; -- ወደቤሑሪው ፡ 1; — ኢዳዑድ :] ne 
ሁድ ፡ |] — -)ነዘ 27 0 1; ~~ ወኦሣትመሙስ : 1; - ወኦርመመሙ :] ኦአርምመሙ ። ];. 


leurs compagnons, les Juifs. = Certains disaient : Puisque (avec) nos fils el 
nos filles nous sommes nombreux, prenons pour nous du blé à manger. 
afin de vivre. * D'autres disaient : Nous avons engagé nos champs, nos 
maisons. nos vignes, alin d'acheter pour nous du blé à manger. * D'autres 
disaient : Nous avons emprunté de l'argent (pour payer) l'impôt que nous 
dennons au roi, sur nos champs, nos vignes et nos maison. * Maintenant 
lime de nos frères (esti comme notre âme et leurs [ils (souk! comme nos 
ils. Voici que nos lils et nos filles sont opprimés et asservis. Alors que 
nes fils sont opprimés, uous ne pouvons pas les délivrer et les grands nous 
prennent nos champs et nos vignes. "Je devins extrémement triste, lorsque 
jeutendis ces paroles. Lorsque jentendis leurs elumeurs, jaflligeai mon 
cour, je gourmandai leurs grands ot leurs princes et je leur dis : Ponrquoi 
prenez-vous (le bien) de votre prochain? Restituez-(le leur. = Ensuite nous 
nous réunimes en grande assemblée et je leur dis : Nons-méêmes nous 
avons racheté nos compagnons les Jnifs. qui avaient été vendus aux peuples. 


de notre pleurs re, (mais) vous. vous vendez vos compagnons. Ils se tureut: 





ce ——- 
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አርሙ ፡ ወ:ነጥአ ፡ ቃለ ፡ አንተ ፡ የወሥ'ኤ = = ክአቤሰ’መሙ : አነ ፡ ሠናይ ፡ ዝንቱ ። 
ነገር ፡ ዘትገብሩ ፡ አንትሙ ። አከኑ ፡ በፈሪሃ ፡ እግዚአብሔር ፡ ትሖሩ ፡ አምነ ፡ ጽአለቶ 
መሙ ፡ ለአሕዛብ ፡ በርነ = ወአነሂ ፡ ወአ:ኃዊዩ ፡ ወደቂቅ፥ዩ ፡ ዘንነሥ'እ ፡ ወርቀ ፡ ወእክለ ፡ 
ወስርፍናዩየ ፡ ነኃድግ ። ወእቤሰ"መ- ፡ አንትመ-ሂ ፡ ኢትትፈደዩዩ ፡ አግብኡ ፡ ሎሙ ፡ ዮም : 
ገራውሂሆሙ : DHL on ፡ ወአዕጻደ ፡ ቅብኦሙ ፡ ወቤገዝ ፡ ሱሙ ፡ አብየቲሆሙ : 
ወአሇታበዕኡኤ ፡ ሰሙ = ወይቤሉ ፡ ኦሆ ፡ GUN ፡ ሰ"ሙ ፡ በከመ : አዘዝክነ ፡ ከማሆ : 
ንገብር ፡ ወኢ. ንነ’ ፡ እምኔሆሙ ፡ Dh JTE = ወጸዋዕክዎሙ ፡ ለካህናት : BAY" 
ቁልክዎሙ : ከመ ፡ ይግበሩ ፡ ዘንተ ፡ ነገረ ። -ወነገፋፍዙ ፡ ጽንፈ ፡ ልብስየ ፡ MA” 
መሙ 2 Non: ለዬንግሣግፎ ፡ RANCE ፡ ለዙሉ ፡ ብእሲ. ፡ ዘኢ.ገብረ ፡ ዘንተ ፡ ነገረ : 
አምቤቱ ፡ ወአምፃማሁ ፡ ይፃሕ ፡ ወንጉኑፈ ፡ ይኩን = ወይቤሉ ፡ ሰሙ : ማኅበረ : ሕዝ! 
ብ ፡ አሜን = ወሰብሕያዖዎ ፡ ለአግዚአብሔር ፡ ወገብሩ. ፡ ዘንተ ፡ ነገረ = ወሕእምአመ : 
ተሠየምኩ ፡ ሱሙ ፡ መልአክ ፡ በብሔረ ፡ ይሁዳ ፡ እንዘ ፡ ዕሥራ. ፡ ዓመቱ ፡ ለአርተሰስ 
ታት ፡ አስክ ፡ አመ ፡ ከነ ፡ ሎቱ ፡ ሠላሳ ፡ ወክልኤቲ ፡ ወከነ ፡ ዓሠርተ ፡ ወክልኤተ ፡ ዓመ 


1 ናየ a D — [ንቲ ፡] a ሠኝይ ፡ ]} - png ፡ በፈሪሃ à DDC ፡ ትሖሩ ፡] ከመዝ : ነህ : 
ትፈርህቻ ፡ ስአምሥላዝነ ፡ በክትወጸኡ ፡ D - ስአሕካብ ። ዕር? ።] ስፀወርነ à PB. --- 10. ወሕነ፤ ፡ xp ፡ ወ 
ደቂቅየ ፡] ወሕኃቂዊነስ ፡ እሶ ፡ የእምሩ ፡ ወሕነ፤ ፡ | ከ-ሃነሥሕ ፡] oué pas. ፡ D — ወእከስሑመሙ • |; 
ወስርናየ ፡] oB — yet) ፡] 6 1;. — 11. አሣትመ-ሂ ።] ዕ 1;  ኢትትፈደዩ :] ተፈዩ : ]; አግብኡ ፡] 
ወአስተጋብ ፡ 1; — ወእዕፀደ : 1; - ወሴ : ፱. — 12 “ግብን ፡ B ME ፡ |; -- ወኢምግተ፤ኒ ፡] ኢም 
ንተሂ ፡ DB — ወእምህልክዎሙ ፡ À, ወእመወልክዎሙ : |}; — ይገብሩ ፡ B. — 13. wma ፡ 1; — ስይንገ 
cs] eh D — ኳን ፡] ለዶህን ፡ ]; — ስሎ ፡] à እስመ ፡ BR — ኣሳካብ ፡ B. 11. ወ) 
ምእመ ፡] እታእመ ፡ DB — ተሠሪጦደኩ : 1; መልእህ ፡ ወብሑሪረ : 1; እስሩ : AB ሓመተ = ]; on 
ርተስስታ ፡] ስአስሄቴረስታ ፡ À, ስአሴቴርታ ፡ 1; ሠላሳ : ወዝልኤቱ :] ዘወደ ፡ |; — ሣሠርተ ፡ ወክልኤተ :] 
ወዘተ ። [; - ኣመተ ፡ D — ወእንስ ፡ D — ወእ-»ውየ ፡ D —- ኮነ ፡] ኢኮ? ፡ 1; — ኢ.ፀ8ሳን,ነ ፡  - ምና 
ቱግዕከሠ ህትእግልት ፡ |. 


tls n'eurent point de mot à repondre. Je leur dis : Cette chose que vous 
faites vous-invmes n'est pas bonne. Dans la crainte du Seigneur n'irez-vous 


Mes freres, mes enfants 


pas (loin) de l'opprobre des peuples, nos ennemi: 
ct moi-méme, ce que nous avons Prete (en fiuts d'or. de vivres et de blé, 
nous (le leur; en faisons remise. "le leur dis : Vous non plus, n'exigez 
pas de paiement de leurs dettes): restituez-leur aujourd'hui leurs champs. leurs 
vignes et leurs enelos d'oliviers: rachetez leurs maisons et rendez-(lesiJour. 
“Ils dirent : Oui. nous leur restituerons tout, comme tu nons las) ordonné: 
c'est ainsi que nous ferons: nous ue leur prendrons rien. J'appelai les prêtres 
et je les lis jurer d'accomplir cette chose. le sccouai la frange de mon 
vélement et je leur dis : Que le Seigneur secoue atasi tont homme qui n'ac- 
complira pas cette chose! Qu'il sorte de sa maison et de son travail et qu'il 
soit secoué! Toute l'assemblée du peuple dit : Neu. Hs glordierent le Set- 
gneur et ils accomplirent cette chose. Depuis que jai été constitaé leur 


prince daus le pays de Yehouda, (depuis) la vingtiome annee de Artasasta 


in 
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ተ = ወአነ ፡ MANPE ፡ እምአመ ፡ ከነ 2 ኢበላዕነ ፡ አምነ ፡ ሕዝብ ፡ ANA ፡ ምናን : 


• በትዕግልት = ወመኳንንትስ ፡ ቀደምት ፡ ዘከኮኑ ፡ አምቅድሜዩየ ፡ አክበዱ. : ላዕሌሆሙ : 


ወሄድዎሙ ፡ ነሥኡ ፡ አምኔሁሆሙ ፡ አለኒ : ወወይነሂ ፡ ወወርቱኒ ፡ ህየንተ ፡ Ad. : 
በበዓርብና ፡ ዲድርክማ ፡ ብሩር ፡ ወደቁቁቆሙ፤ ፡ ተሠልጡ ፡ ላዕሌሆሙ ፡ ለሕዝብ ፡ ወ 
ዎሙ = ወአንሰ ፡ ኢ.ገበርኩ ፡ ከማሆሙ : ኣስመ ። ፈረ-ህኩ ፡ አግዚአብሔር = ወአ 
መት ፡ ገብሩ ፡ ዘንተ ፡ አረሄተ ፡ አልቦ ፡ HAN ፡ AA: : ወገሪ-ህተኒ ፡ ኢ.ያጥ 
ረይኩ ፡ ወዙሉ ፡ ደቂቅየ ፡ ገቡን ፡ ሀዩ ፡ ውስተ ፡ ግብር = ወየአክሉ ፡ አለ ፡ መጽኡ : 
“ኀቤየ ፡ አይሁፍፎ ፡ ወዙሰ"ሙ : መላአክት ፡ ለግብር ፡ ኣለ ፡ ተጋብኡ ፡ ህየ ፡ አምውስተ : 
አሕዛብ ፡ ኣለ ፡ ሀውድነ ፡ ምእት ፡ ወ:ነምላ ፡ ብአሲ ፡ እለ ፡ BANG ፡ ውስተ : ማዕድቱ = 

ወዘይትገበር ፡ ALT ፡ ዘለለ ፡ ዕለትነ ፡ ላህም ፡ አሐዳኝ. ፡ ወስፍስቲ ፡ አበግዕ ፡ ስቡሐ 
ት ። ወወርጌ : ዘትገበር ፡ ሊተ ፡ ወወፎነ : ለለ ፡ ዓሠ-ር ፡ መዋዕል ፡ ንሰና:ር ፡ ሱሙ : 
ለዙሎሙ ፡ ወእንዘ ፡ መጠነገ ፡ ፃእፃኡ- ፡ Ave: በተዕግልት ፡ ኣንሥ'አሙ : አክ 
ለ ፡ ሲሳይ ፡ ኣስመ ፡ ክቡሮ : ቅኔሆሙ : ለዝንቱ ፡ ሕዝብ = ተዘከረ ፡ አግዚኦ ፡ በ 
ሇይ ፡ ዙሱ ፡ ዘገበርኩ ፡ ለዝንቱ ፡ ሕዝብ = 


1. ወመሠኝኝትስ ።] • |; -—- ተደቻም’ት :] ወቀኗመስ : 1? — ክኮኑ ፡] • 1» እምቅድመ : ከክ አበደ ። 
A — ወሇሑሒርዎመሙ : |; — ወወደኝኒ : ወወርቅኒ ፡፣ À — vert ፡ አሐዱ. ፡] 0 D — ዘበ" ፡ 1; — ዳር 
an 3 À — ወደቱቆመ-ኒ à: ተሠልጡ : ጓዕሌህ'ሪዑ :] o Bb ወሄሮዎዕሮ 3 ስአሕካቭሽ ፡ D — ner ። D. — 
6. ዘኝት ። heat ።] ከሣረፍት ። 1; — ወዙሉ ። ደቀቕቱየ ፡ ... "nc ፡] 0 D. — 17. ወየሣክሉ ፡። D — “ns :] 
ህየ ፡ À — ወሆስ’ሙ ፡] ዙስመሙ ፡ 1; — መላጓእዝት :] © 1; — ane :] ስገብረ » ane 5 1? — አውድ • 
ላ. ኃውሮሃ ፡ D — ምእት ፡ ወኋምሳ 2] pain PB — gene: BB  - “ማጓደቱያ ፡ D. LS. Ay» : 3 : D 

OCDE ፡ አባግዕ ፡] ወእባሣፅ à 1; — ሊተ :] 0 15 — ሣር 3 D — መዋዕል :] 5 B — ሣስፍር ገ] w% 
ሳተፍ: ፡ 1; — ፃዕፃኡ- à A — nue ፡] ዘኢንሠሆ“ኩ ፡ 1; — Doha : 1; — ae ።] ane : B — 
ስገነነቲ ፡ ሕዝብ ፡] ስአሕካፅ : D. 


jusqu'à la trente-deuxième année. (en tout) douze ans, mes frères et moi 


depuis cette (époque) nous n'avons pas mange, (le prenant) au peuple par vio- 


3 lence, le pain des gouverneurs. «* Mais les souvernenrs anciens qui m'avaient 


précédé les grevérent ide charges), les dépouillérent, leur prirent le pain, 
Le vin et l'or par cprélévements de) quarante didrachmes d'argent à la fois. 


Leurs enfants aussi s'imposérent au peuple et le dépouillérent: mats moi 
je ne fis pas comme eux, parce que je craiguais le Scignour. "Lorsqu'ils 
firent Les murailles, je ne les ai grevés d'aucune (care! et je n'ai pas acquis 
leurs) champs. Tous mes enfants (étaient: réunis Eu pour l'ouvrage. © Ceux 
qui vinrent Lu pour l'ouvrage, Juifs, ainsi que tous les princes, el ceux qui se 
réunirent à d'entre Les peuples (qui) nous environnaient étaient environ 
cent cinquante hommes mangeant à ma table. {A1 ceux lui travaillaient 
nous dounions), chaque jour, (comme) nourriture, un bœul et six moutons 
gras; le boue était réserve pour moi; nous leur distribuions à tous le vin. 
lous les dix jours. Alors qu'il ÿ avait autant de dépenses, je ne eherehais 
pa par violence à leur prendre la nourriture. parec que la servitude de ve 





i 


| 
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ወእምዝ ፡ ስበ ፡ ሰምሆፁ ፡ ሰናብላጥ : ወጦብያ ፡ ወጌሠም : ዓረባዊ : ወዙሎሙ : 
ዐርነ : ከመ ፡ ተሐንጸት ፡ አረፍታ ፡ ወኢተርፈ ፡ ንሁት ፡ ላዕሴሃ ፡ ተቀጽኡ ፡ ወኦኢ.ተር 
ረት ፡ ነፍስሙ ፡ ላዕሴሆሙ = ወይእተ ፡ አሚረ ፡ ዓዲ ፡ ኢያቀምነ ፡ ናተ ፡ ዘአናቅ 
ጺሃ = ወለኦአኩ ፡ ኀቤየ ፡ ሰናብላጥ ፡ ወጌሠም ፡ አንዘ ፡ ይብሉ ፡ 0h ፡ SIA : 
በሐቅልዖ : ውስተ ፡ አሐዳ-ዖ ፡ 00h = እአሙንቱስ ፡ ተማከሩ ፡ ምክረ ፡ አኩዩየ ፡ ይ 
ገብሩ ፡ ላዕሌየ = “-ወለአኩ ፡ -ነቤሆሙ ፡ አነሂ ፡ ሐዋርያተ ፡ እንዘ ፡ እብል ፡ አስመአ : 
ዓቢዩ ፡ ግብረይ ፡ አገብርዖአ ፡ አነኦ ፡ ኢይክልአ ፡ አዙዖ ፡ ኀቤክሙይአ ፡ ወረሩ : ከ 
መክ ፡ ኢ.ይጸራዕክ ፡ ግብርአ ፡ MAIN} ፡ ፈጸምኩይኦ ፡ አወርፎይአ ፡ ኀቤክሙ = 
- ወዘንተ ፡ ነገረ ፡ አርባዕተ ፡ ጊዜያተ ፡ ለአኩ ፡ UDC ፡ ወአነሂ ፡ ከማሁ ፡ ለአኩ : ኀቤ 
ሆሙ = መለአክ ፡ "ነቤ ፡ :»ምሳየ ፡ ሰፍብላጥ ፡ ወልዶ ፡ ወአምጽአ ፡ መጽሐፈ ፡ ምስ 
ሴሆ ፡ አንተ ፡ ኢ.ከነት ፡ ሕትምተ ። ወከመዝ ፡ ትብል ፡ መጽሐፍ: ፡ ተሰምዓአ ፡ በውስ 
ተ ፡ ANA ፡ ከመአ : ተማከርክሙዖ ፡ ምስለ ፡ ALU ፡ ከመዖ ፡ ትግበሩአ : 
ማዕሴተይአ ፡ ወእንበሮነ ፡ ዝንቱኦ ፡ ተሐንጽክአ ፡ AVR ፡ ይእተዖ ፡ አረፍተአ ፡ ከጦ 


NI, Loges 1; — ስፍበልቱ ፡ ኔኔ ወጣብያ ፡ ላ — ወጌሜም ፡ À — eat: À -  ወኢተርፈ። 
ግሠት : Aoû =] 0 1; ተጥጽኑ s D — ወውእተ : AB ካማረ ፡ D — ኢፆቸቻምንነ ፡ À — SAT: ];. 
— 2. ስናብልጥ ፡። D — ጌሠም ። R ደብል ፡ ]; — ናንገልግልእ ፡ ]; — nada: D sue : B — እ 
መጦ-ንቱስ ፡] ወእመሙጮንስ ፡ 1; — ይግበሩ ። ];. — 5. አነኒ ፡ ነቤሆሙ ። DB — ኃቢደሕ ፡ ግኽረርሕእ ፡ 1; ወረደ ። 
1; — ግብሪ» ፡ 1; — ወእምከመ :] ወእስመእ : ፱- 4. ኣርባዕተ ። ጊዜሮተ ።] © D — Ann: ከ"Jሆoሁ : 

3 ~= 0. ምሳየ ፡] 0 1; ቡሣሽልጥ ፡ B— ወልድ : BR - ወእም -] ወፈነወ ፡ À ~ መጽሐፈ ] ዘተቋጽ 
ሕፈ = D. — 6. ተስምዒያ ። À — once ። À — ትገብሩ ፡ |; — ማኀሌተ» ፡ B ተወንጾእ ። 
D - ኣሣተ ] እተ ፡ክ ዴእሂእ : D. 


peuple était pesunte. * Souviens-tot bien, 6 Seigneur, de tout ee que ju fuit 
pour ce peuple. 

AVE ‘Ensuite, lorsque Sanabelat, Toby. Géschum F\rabe et tous nos 
ennemis apprirent que Lt muraille avait été rcbsutie et qu'il ne restait en elle 
(rien) de détruit, ils furent consternés et leur ame ne resta pas (calme) en 
eux. Ce jour-là nous n'avions pas encore place les battants des portes. 
= Sims lelsut et Géscham me députérent (des messagers}. en disant : Venez, 
rassemblons-nous à la campagne, dans un villase. Quant à eux, ils avaient 
projeté d'exécuter un mauvais dessein coutre moi. Mug aussi je leur députiui 
des messagers, en disant : Vu que je fais un grand ouvre, je ne pris pas 
maintenant descendre vers vous, afin que Fouvrazse ne soit pas interrompu: 
(mais) dès que je (l'aurai achevé, je deseendriu vers vous. Ts me firent 
dire cette parole quatre lois; moi aussi je leur lis dire liu même (réponse). 
° Sanäbelät me députa li cinquième fois son His: 1m adressa par lui ne 
lettre qui n'était pas cachetee. * La lettre disait ainsi: On à appris, chez les 
peuples, que vous avez projeté avec les Juifs de Bure nus révolte. C'est 


pourquoi, Lu as rebati toi-méme Liu muraille, ain qu'ils Cetablissent leur roi. 


XVI 1 
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አ ፡ Le ፡ ስሙይ = ወምስለ ፡ ዝኒአ ፡ API NA ፡ AA ፡ ነቢያተአ ፡ ከመ 
ይስብኩዖ ፡ በኢዩየሩ-ሳሴዎምይአ ፡ ወዙብሉስ ፡ ነግሠአ ፡ በይሁዳአ = ወይእዚሁፉአ : ንዑ 
ንትማከርአ ፡ NCA = ወእመአክአ ፡ ንልአክዖአ ፡ "ነበ ፡ ንጉሥ ፡ ዘንተአ ፡ ነገ 
አ ። ወእምዝ ፡ ለአኩ ፡ ኀቤሁ ፡ AN ፡ ኣብል ፡ Ah: ከመዝ ፡ ነገሩ ፡ ዘከመ 
TNA ፡ አንተ ፡ ዘትፈጥርአ ፡ PANDA = ኵልክሙአ ፡ ተጌርመሙሂፉአ ፡ ኣን 
HA ፡ ትብሉዖ ፡ ናዮክሞሙያይአ ፡ አደቁሆሙይክ ፡ ወንክልኦአመ-አ ፡ LEA ፡ ዘንተዖ ፡ ግብ 
ረክ ፡ ወይሕአዜኒአ ፡ አጽፍዕኩይአ ፡ ኣደቁየአ = ወቦእኩ ፡ አነ ፡ ቤተ ፡ “ሄይ ፡ ወል 
ደ ፡ ዳሴሃ ፡ ወልዴ ፡ ሜጣጌል ፡ አስመ ፡ ውእቱ ፡ ሕዕው = ወእሙንቱሰ ፡ ይብሉ : ን 
በአ ፡ ቤተ ፡ አግዘ.አብሑሔር ፡ ወንዕጽዎ ፡ ለና ጎተ ፡ መቅደስ ፡ ወኢያርጉ 2 UE ፡ ላዕ 
ሴሃ ፣ ናሁ ፡ ይመጦጽ. ፡ ሴሊተ ፡ AOÛ ፡ ወይቀትሉክ ። ወእምዝ ፡ እአቤሰ"ሙ ፡ መኑ ። 
ብእሲ : ዘከመ ፡ አነ ፡ ዘጐ ፡ ወቦአ ፡ ውስተ ፡ ቤት ፡ ወአምሠጠክ ፡ ወሐድወ ፡ አንሰ ፡ À. 
ይበውእ = ወናሁ ፡ አእመርኩ ፡ ከመ ፡ ኢ.ፈነወ ፡ አግዚLአብሑር ፡ ላዕሌየ ፡ አስመ ፡ ተ 


MS ein ei 


=i 


፡- ዝሂኣ ፡] ዝንቱ» ፡ ዝኣ ፡ 1; - - አቀምከአ ፡] ሜምህ፡ D — ነቢያት ፡ ላ — ይስብዙንእ • በኢየሩሳሌም» ፡] 
ትታቨር ፡ ኢየሩሳሌም ፡ ]; — ወይብሉ ፡ Y'en: MES ፡] ወትነግሥእ = ስአዶሁድሕ ፡ | - ኀሁእ ። ንት“ 
ከር : Hire :] • | ወእመ :] 0 Bb ሣልእዝክእ ፡ |; — -ነበ ፡ VRP Rh ።] LTD ፡ ወሣኝ à 
li — cn: PB ሃገረ ፡] à ወእመ à አኮሕ ፡ ነሁ à CLR ፡ ናንገልግኣ à ጎቡ • D. — 5. እኮኑእ ። ];. 
— }. ዙልህዝመ-ሕ ፡] ወታሓስዎሙእ ፡ ኵልዝሙ ፡ D — ትብሉኒ ፡ D — “ደክሞሙ ፡ À — ወንክከልኮወ 1 À 
ግብረ» '] ነገሪ ፡ 1; — AS DIR à A — heart à D. — 10. ኣሃ ፡] • 1; — “ስይ : À — ዳ5፮ላ ፡ Bb — 
መሜጦሐሒል à ]፮ — ውእቱኒ ፡ |] - ሓሰው ፡] en D — ወነሕዕዎ 5 ላ. ወውነሣካዩ à 5 — ስኝ'ግቱ ፡ መ 
ቅደስ lo D — mec ] oser: l ሳስሌሃ 2] ጓዕሉ፥ ፡ 1; — ጓዕስሃ :] à ወነገረኒ • ውእቱ : men, 
ስሂ ። D — ወትቃፐሉክ ። D. — 11 እፁሉሎመሙ ፡] ተበሀሉ ፡ D ዘክ : እ? :] ዘከመ • ላ, ከፎህል 1 B — 
ክተ ፡] • 1; — ወቦ» ፡ ውስተ ፡ ቤት ፡] ሰቱ» • ውእቱ • ቤተ • 1; - ee: ላ. ወሐዶዎ : Bb አሣስ à 
እዶበውንእ ፡] • 1. — 12. ወናሁ ፡ አእመርህ ፡] ወእእመርኩዝመሙ à D — ክመ ።] • 1 — ኢፈነዎ à BB — እ 
ስመ 3 ተሃበዩ ፣ ጭስ ። ነፍ ፡ ሳዕሌቱ ፡] • À mwen os ]; — ወስኝብስልቱጥ ፡። |; ዐስቡ :] ወእስዙ • D. 


En outre tu as institué pour toi des prophètes, afin qu'ils proclament dans 
Jerusalem et qu'ils disent 2 {Un roy regne en Yehoudi. Maintenant venez, 
afin que nous délihérions conjointement. Simon nous ferons dire au roi cette 
chose. “Ensuite je [mi députiu (des messagers), en disant : Cette allaire n'est 
pes telle que tu (do dis: e*est toi qui do res de ton imagination, outs 
tous, vous nrépouvantez, en disant : Fatiguons leurs mains et _empé- 
chons-les de Lure el ouvrage. Mais maintenant je lortiliai mes nains. 
%J'entrai moi-même dans la miuison de Sémev. fils de Däléhà. fils de Métal: 
elit un eunuqne. Quant à eux, ils (me) dirent : Entrons dans le temple 
du Seigneur ct lermons la porte du sanctuaire: on n'ouvrira pas cette porte; 
en clfet), voie qu'ils viendront la nuil vers toi (pour) Le tuer, © Ensuite je 
leur dis : Quel est Fhomme conne moi qui ait lui et soit cutré dans une 
maison, ail échappé el soil (restes vivant? Quant à mot, je h'entrerai pas. 


Voici que jai su que Le Seigneur ne | avail pas envoyé vers moi, parce 





Se A 
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ነበዩ ፡ ቃለ ፡ ነበቢ.ይ ፡ ሳዕሴዩ = ወጦብያ : ወሰናብላጥ : ፀሰቡ : ሰብክ ፡ ላዕሌየ = ከመ : 
አፍርሆሙ ፡ ወእግበር ፡ ስመ ፡ አኩዩየ ፡ ሊተ ፡ ከመ ፡ አሣሥር ፡ ርአስየ = " ተዘክከርሮውሙ : 
አግዚዖኦ ፡ ለጦብደያ ፡ ወሰፍናብላጥ ፡ ዙሉ ፡ ዘከመ ፡ ገብሩ. ፡ AGE ፡ ዮም ፡ DATES : 
ነቢ 3 ወለእለ ፡ ተርፉ ፡ ነቢያት ፡ አለ ፡ ኮኑ ፡ ይጌርሙኒ = ወፈጸምነ ፡ አረፍተ ፡ አ 
an: ur. à: ለጽልመተ ፡ አይሉል ፡ (ie ፡ መዋዕል = ወክነ ፡ ሶበ ፡ ሰምዑ ፡ በር 
ነ ፡ ፈርሁ ፡ ሰሙ ፡ አሕዛብ ፡ ኣለ ፡ ዐውድነ ፡ ወፈዮፋ-ዬ ፡ ፈርሁ : ወገረሞሙ ፡ ለዓ 
„ናሙ ፡ መወአእመሩ : ከመ ፡ አምነበ ፡ አምላክነ ፡ ዝንቱ ፡ ግብር ፡ ተፈጸመ ፡ LE : 
አሚረ = “ወበአማንቱ ፡ መዋዕል ፡ ያበዝኑ ፡ መጻጸሕሩ:ተ ፡ ነበ ፡ ጦብያ ፡ አለ ፡ የሐ 
ውሩ ፡ ብዙኃን ፡ DURE ፡ ይሁዳ ፡ ወዘጦብያሂ = ያመጽኡ ፡ ላዕሌሆሙ = እስመ : ብ 
ዙ:»ን ፡ አምሰብክ ፡ ይሁዳ ፡ አለ ፡ ተመሐሉ ፡ ምስሴሆሙ ፡ አስመ ፡ ሐክሙሆ ፡ ውአቲ : 
ለሰኬሠንያ ፡ ወልዴ ፡ ዓረ-ሒሔ ፡ ወዮሇሐናን ፡ ወልዱ ፡ አውሰባ ፡ ለወለተ ፡ “ሄሲሴም ፡ ወለ 
ተ ፡ በሰማዳ = ሐወሠናፍናይቶ፤ ፡ ከኑ ፡ ይነግሩ ፡ በቅድሜየ ፡ ወየስተሐውሩ ፡ HN : 


15. Haas. ፡] à one ፡ ስግዕዞመ ፡ ወእጌጊ ፡ 1; - ወእገኸር ፡ 1; ከመ :] እስመ : 1; - አሣስረር፡ 
DB. — 15. ወስናዘልጥ ፡ D ~~ ጓዕሌቱኒ ፡ |? — net: ኣኒ ወስኑዓፎቱ ፡ ... ይጌርመሮኒ :] ወሓና'ሣ ፡ በሃቢዴክ : 
ወእምዝ ፡ ኀግድግዎሙ ፡ ስእልዝቱ ፡ ካህናት ፡ እስ ፡ ይጌርመሙኒሂ ፡ ];. — 12. ዓረፍተ ። ኣኣ ስጽልመት ፡ ኢሎል. : 
DB ~~ በጃወ :] ሣወ ፡ ላ. በ-»ምስ ፡ œuvres ];. — Li. on: ዕበ ፡] ወእምዝ ፡ 1; ስምሆሁ :] «4 ሎሙ à 
D —oc7 ፡] በርሐ ፡ À — naoeys ላ. ውሮ? : Bb እምላህነ ፡] “ »7: ተፈጸመ :] ወተፈጸመ ፡ 
3 —- ይእተ ፡] ወእተ ፡ À. 17. ወበእማሣሣቱ ።] ከእማንቱ ፡ D — ያዘኑ ፡] ተፈነወ ፡ 1 መጸሕፍት ፣ 
1 — ሓብ : A እስ : የሐውሩ ።] እቻ"ነበ ። |; spetr: 1h ወዘጦጠብያሂ ፡ ያመጽኡ. : ሳስስሆኮሠው :] 
የሐውሩ ፡ -ነቤሆ ፡ ስሲሊሆመሙ- =: ]; ~~ 15 ብሁነን፡ À ምስስሉሁ ፡ B ስስኬዙ’ኝያ ፡] ስኩን : À እራ 
ሔ።ክ RQ ፡] ወሕውሠጣ ፡ D — “ሃሉ” ፡ 1; ~- በስማ : D. 19. ai ez? =: hr ፡ CTI à 
በቅፎ“ማሣቱ ፡] • D — ነዚዘ ፡] ወነዚፀ À — nus ፡ 1; ያመጽኡ ፡ -ነቤዩ ፡ ወነገረ ] 0 1; ይገርመኒ : D. 


qu'ils avaient prophétise les paroles d'un prophete contre mor. Fobva (et) Sana- 
belal ont stipendié (cet) homme contre moi, afin que j'ai peur d'eux. que 
je me fasse une mauvaise renommée (et alin que je me déshonore moi-méme, 
**ouviens-loi, & Seigneur. dé froliva. de Sanabelat, de tout ee qu'ils ont 
[aul contre moi aujourd'hui, ainsi que du prophete Nou adva et des autres pro- 
phètes qui (voulaient) mépouvanter. Nous avons achevé la muraille le 
dixième (jour) du décroissement de la lune du mois) de Avloal, en cinquante- 
deux jours. "IT arriva que, lorsque nos ennemis apprirent cela, tous les 
peuples qui nous environnaient eurent peur: ils eurent peur extrémement 

(cela) épouvanta leurs veux. Is surent que. grâce à notre Dieu. l'ouvrage 
avait été achevé ce jour-là. ‘En ces jours plusie urs notables de Yehoudä 
firent de nombreuses lettres, qu'ils adressérent à Feasts on leur apportant 
aussi (des lettres) de Tossa. % En effet, il avait beancoup (d'honumes: parnn 
les gens de Yehoudä qui <'étaient eonjurés avec eux. parce que Fobvä 

était le gendre de Sake. fils de Nrähè, et que NY ofan. son fils. avait 
épousé la lille de Mésélen, fille de Basanmda. TS racontuent de bonnes 


(choses: devant moi et ils envovaient des messagers parler de ui es 
LAE. tu. Fe XU. — 1. ,. sis 


1, 


NIL. 


ANIL I 
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አሁ : ያመጽኡ ፡ “ኀቤየ ፡ ወነገረ ፡ ዚ.አየ፤ ፡ ይወስዱ ፡ ALU = ወፈነወ : ጦብያ : መጻ 
ሕፍተ : ይጌርመኒ = 

Dr: አምድግረ ፡ ተሐንጸ ፡ አረፍት ፡ ወአቀቻኩ ፡ ጥኃተ ፡ ወኋምኩ ፡ ዕጸውተ : 
ወመዘምራ? ፡ ወሴዋቁያነ = ወአዘዝክዎመሙ ፡ ለሐናንያ ፡ ኣየ ፡ ወለሐናንያ : መልአ 
ከ ፡ ሀገር ፡ በአ.የሩሓሌም ፡ እስመ ፡ ውአቱ ፡ ብኣሲ ፡ ራትዕ : ወክልኤሆሙ : ፈሪ-ህያ 
1 ፡ እግዚአብሔር ፡ እሙንቱ ፡ ወእምነ ፡ ብዙ:ነን ፡ ይቱድይሱ = ወሕእቤሰሎሙ ፡ Dh: ,. 
DC ፡ አናቅጸ.ሃ ፡ ለኢየሩሳሌም ፡ እስክ ፡ ሙቀተ ፡ ዐሐዴ : መዐልተ : ዕዕዉ ፡ ወ 
ቀትሩ ፡ SET = ወመዓቅብኒ ፡ ሌሊተ ፡ ይኡዱ ፡ ውስተ ፡ ኢየሩዕሌም ፡ ብእሲ ፡ ብ 
አሲ ፡ በዕብሬቱ ፡ BOL E-Ù ፡ ኣለ ፡ አስባብ ፡ ኵሰሙ ፡ በቅድመ ፡ አብያቲሆሙ : ይቢ 
ቱ ፡ ወያጽንሁ ፡ ፀቂበ = አስመ ፡ ዐባይ ፡ ሀገር ፡ LE ። ወረብ : ወሕዝብሰ ፡ ኣለ ፡ ይ 
ነብሩ. ፡ ውስፔቱታ ፡ ኀዳጣን ፡ ወአልቦ ፡ ዘሐነጸ ፡ አብያተ ፡ ዓዲ DER = ወወደየ : 
አግዚአብሔር ፡ ውስተ ፡ ልብየ ፡ ወአስተጋበአክዎው- ፡ ለሰሙ ፡ ሕዝብ ፡ MAG 


ኣኣ, 1 ወኮነ lo B - አረፍት 3] ማግፈደ፡ BR  ወአተምን ፡ cat ፡ ክ - ou ፡] ወጓኖዙ » 
3 — grey :] ወዘፀውት ፡ D — ወመክከምሪ፣ኒ à |? - one ] 0 D. — 2. ወእዘኽኣዎ ። 1; — ኑ 
የ ] ane: D — ወለአኝኝሮ ። D ሀገር ፡] ቤሩ ፡ 5 ~~ ውንቱኒ ፡ ]; ~— ራትዕ ፡] ። ውእቱ • ክ op 
het ። እምነ ። ብኩ-ንኝ ፡ |}. 3. አናቅጸ ። À — on. à] ሠረ+ à |; — ዕሓዶ :] a ወኣኻቱ ፡ B — 
መበልተ =] ወመሣልተ 3 1; — ዕበዉ ፡ 1; — ወቀዯተሩ s AB. Dil, Ler. — 6747 3 DB — ወመሣቅዛነ : 
DB — ውስተ ] D እሲ ፡• MD 2 ስዕብፍቱ 2] እንስሄሙ à D - ወእሮውፅ • 1; — እብዝብ • 1; - ዳ 
ኪቱ ፡] ^.ተ ፡ ይደሲቱ ፡ DB ~ ወጸንሁ ፡ DB — pps DB, — 4. sie: ህገ • B — ዶእቲ ፡] • Bb ~~ ወ 
ሕኸዝኽስ ።] ወሕዝብ ። 1; — hs ዶሃዘሩ ] • ዓዲ ] ወዓዲ à 1. — 2. ልብየ ] ዕoክ ወስ" 
ane ፡ ኣሕዛብ à D — ስጐልቁ ፡] 5 1; — ዘዘጐ’ልቱ J] amine • DB — ቀደምት :] ep: |; - ዘክ 
እር À. once ፡ ];. 


derniers mapportaient 1ses paroles: et lui reportaient aussi mes paroles. 
Tobvà envovait des lettres pour nréponvanter. 

* Après que les murailles eurent été rebâties et que j'eus posé les portes. 
j'ai institué des portiers. des chantres et des lévites. = J'ai ordonné à Mana, 
mon frère, et à Hananvà, prince de la ville. à Jerusalem. paree que (ee der- 
nier) etait un homme droit, que tous deux étaient des hommes: craignant le 
Seigneur et qu'ils valaicnt mieux que beaucoup «de gens). EU Je leur at dit : 
Prenez varde de ne pas ouvrir les portes de Jérusalem avant a chaleur du 
soleil. Pendant Le jour fermez et verrouillez leurs battants: pendant La nuit 
que les gardes parcourent Jérusalem. chacun à leur tour! Que les hommes 
qui sont sentinelles passent tous Lo nuit devant leurs maisons et qu'ils rens 
dent severe leur! garde!" En effet, la ville était grande et vaste: les gens qui 
v demeuraient étaient peu nombreux: personne ne bâtissait encore de mais 
sons en cette (ville). * Le Seigneur mit dans mon cœur (l'idéc d'un recense- 
ment œénéral, Je réunis tout le peuple, ses grands et ses princes, pour (les) 


denombrer. Nous nous sommes aussi assemblés : nous avons trouvé un livre 
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በይቷቶሙኒፉ : ወለመላእክፒቲሆሙኒ ፡ Nr ፡ ወአንገለግነ ፡ ወረከብነ : መጽሐፈ : በዘ 
“rh ፡ ቀሩ RY Hr 2 ወይብል ፡ መጽሐፉ = አሉ ፡ አሙንቲ ፡ ሰብአ ፡ ብ 
ሔር : ፈሳስያን : ፣ ዓርጉ ፡ አምገበ ፡ ተሄወጪ ፡ አለ ፡ አፍለሰሙ ፡ ናቡክከፎነጾር : 
ንጉሠ ፡ በቢ.ሑን : oo 5 ኢየ-ሰሱም = ወብሔሮሙ ፡ PUS = ሰሙ : አለ : 
አተ ፡ ውስተ ፡ አህጉሪሆሙ : ምስለ ፡ ዘረ-በቤል ፡ ወምስለ ፡ ዮሳዕ ፡ ወነሐምያ : ወዓ 
ዛርያ ፡ ወደቁም ያና ፡ ወሑማኔም ፡ ወመርዳኪ.ም ፡ ወበልስማምስ : ወፈራዲስ : ወደርብ 

ጣይ ፡ ወነሐም ፡ ወብዕናፍ ፡ ወመባ:ሰስር = አሉ ፡ ይዊ ፡ ዕፍ ፡ አምነ ፡ ሕገበ ፡ አስሪ-ኤ 
ል = ወደቁቁ ፡ ለፋሪያስ ፡ ጾቱ ፡ ወ8ሄ ፡ ወፎሮወሪ = ወደቁ ፡ በፋጥያ ፡ # ፡ MERE = 
 ወድቁቂቁ ፡ ዔራ ፡ ፮ ፡ Dos ቁቅ ፡ ፈዓታፃ ፡ አምትውልደ ፡ ዮጫፅ ፡ UP-AN : 
AY: ES: ወወ =: rep ። ጌሳማ : ፡ EP: ወዩ ፡ ወሣወዕ = ዪደቁቂቱ : HER : ደ ። 
Dog = Pb: ዛቲ ፡ ፮፲8 ፡ GE ። " ደቁቀ ፡ በዩ ፡ 26 ፡ ወሣወቷ = Eh : ቤበ. : 
## ፡ ወጽወቿ = " ደቁቀ ፡ አስጊፍድ ፡ ፳፻ ፡ ወቱ ፡ ወጽወዩ = " ዪቁቀ ፡ አዶሂቃም : 
፮ሄ ፡ OO = ቁቁ ፡ ALP: ፳ ፡ ወኋቷወኔ = ደቂቀ ፡ ዔን ፡ ፮ቱ ፡ ወሣኝወደ = LL 
bb ፡ አጣርጣ ፡ ዘሕዝቅያ ፡ ወ = "ደቂቀ ፡ ሔስም ፡ ፲# ፡ ወጽወቷ = " ደቂቁ : 


(;. አፍስስሕ ፡ |; ናብክደናጾር : À ወብሇርመሙኒ : B. 1. አህጐሪሆመሙ : À, አግኑሪሆመሙ ፡ |; 
— ወነን sb ወአዛርያ : ]; — ወርሐ“ያና : |; ወሐ"ገ።ኝ D — ወሑሒማሣኝኘም ፡] à ወአልዳኝንዩ : 
B — ወመርዳኪም :] 0 |; — ወዘልስ“ሃፃምስ :] ዘልስ"ማም'ስ ፡ ላ. ወበልስንምስ ፡ BB — ወፍ:ራዲስ ፡ ኔክ ወደ 
ርዛጣይ : |; ወኝናሆም ፡ 1; — ወስ ፡ 1; — ወመስፈር ፡ |} conan : Lrbr.) — ra Jo Bb 
ደው ። À. — 5. nach: B mms: |}. — ). ስፈጦያ።፡. 10. ኤራፉ። BP. 11. ፈሣ#z ፡ ላ. 
tone 2 |; (ፈሇሐት à ሞጐአብ ።) - እሇሞሇትውልፍፎ ፡ À — pro à |;. — 12, je ፡ 1. — 13 te : B 


— ወ፡ሣመደ :] ወ“ ፡ ;. — 14. iv ፡] 5 ።፡ À. Ltée: HB — %6:]i6: Bb. 16. ps: À. 
#ሄ • D — 15. ኣስጊፎ ። ላ. — IS. ሐደኔጥም ፡ |. — 19. ካዕ ። B. — 20 jey: BB. 21. jm ። 


;. — 22. ሄቦም ፡ PB. — 23. ቤስ ።ክ. 


dans lequel les anciens avaient dénombre ceux qui sUstieent montés. Ce livre 
dsiut : $Ce soul les mdigènes exilés, qui sont montés (lu pays: on ils étaient 
Clif, que Näboukadanuser. roi de Babilon. avait déportés e1 qui) sont 
retournés à Jérusalem et à Yehondä, lear pays. Ce sont: tons ceux qui sont 
relournés à leurs villes avee Zaroubäbel el avec Nose: Nahamva. \sarva. 
Daliaumy aa, Hémanem, Mardakim, Balsemames, Faradis. Turley, Nain. 
Be ent el Malsur. Voiei le dénombrement des homines dn [SE d'Israël : 
* Les enfants de Fan os. 2.472: ‘les enfants de Safaly a, 3725 les enfants 


de ‘Era. 652: ‘es enfants de Ficdäms. de la descendaner de NY oncle e de Yo- 


lub. 2.518; les enfants de Elana, 1244: les enfants de Ziuour, S43 
les enfants de Zau, SOU, “les enfants de Bayou. 658; "les enfants de 


Bébi, 6285 « les enfants de A=. 2.322: les enfants de Adoniqam, 667; 
%les enfants de Bagéwi. 2066: les enfuns de Eden. 655: =! les enfants 


de Marta. fils) de Hezequa. 98: es enfants de lessen. 3282 les enfaot- 


1.15 16 


1: 15 


J, =D, = 


NS. 9. 10 


12. 14 


Lo. 15 le 


15 0 


Nr, 
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5.26 ቤክ : የሄ ፡ ወጽወ8 = "ደቁቀ ፡ ሐሪፍ ፡ ፻ ፡ Mines ደቂቀ ፡ MAT: 3ወደ ። " ሰብአ : 
25 ቤተ ፡ ልሑም ፡ ወኔጦፋያ ፡ # ። ወዅወቷ 2 ሰብአ ፡ አናቶን ፡ # ፡ ወጽወቷ = ሰብአ : 


. 3 አዚማቁዋት ፡ éme = ሰብአ ፡ ቅርያታርም ፡ ወቃሪፊራ ፡ RCA ፡ ፮፻ ፡ ወሣወ፣ ። ሰብ 


፣2 አ፡ ሐራማ ፡ ወገብክአ ፣ ፮ጀ ፡ HAE = ሰብአ ፡ መኬስ ፡ À: ወጽወ ። ANR: ቤቱ 
51 ል ። DIR: ሄ ። MAO = = ሰብአ ።፡ ፍብ ያ፡ጀ፡ ወወ ። ሰብአ ፡ ዔላም ፡ 19 ፡ ወዩ : ወ 


sua de ደቂቀ ፡ ጌራም à የ8 ፡ ወጽ ። " ደቁቀ ፡ ኢያሪክ ፡ 8 ፡ ወሣወደ ። " ደቂቀ ፡ ሎ 


21 ጃዳዱያ ፡ ወሐና ፡ 38 ፡ DAME = ደቂቀ ፡ ሰናፍ ፡ ሄ ፡ ወዘ ፡ ወዘ = ወክህናትኒ : 
0 ደቁቀ ፡ ዮዳሒ = ውስተ ፡ ቤተ ፡ PO ፡ DE ፡ MERE = ደቂቀ ፡ አማር ፡ 16 : Hi = 


1. 43 ደቂቀ : ፋሰክና ፡ ፲፻ ፡ ወ ፡ ወሣወኝ = ደቂቀ ፡ ሐራም ፡ ፲፮ ፡ ወወ = APP 


፡, PE: ደቁቀ ፡ ዮሱዕ ፡ ዘቀዳም ያል ፡ አሉ ፡ ደቁቀ ፡ ዱያ ፡ EDG = ወእለ ፡ ይዜምሩ : 
12 Rp: አሳፍ ፡ ሄ ፡ ወሣወቷ = " ወፀጸውትኑ ፡ ደቂቀ ፡ ሰሉም ፡ ደቂቀ ፡ አጥር ፡ ደቂ 
1 Ds ጨልማን ፡ Pb: ሐቁ ፡ ደቂቀ ፡ ሐቁጤጦ ፡ ደቁቄቀ ፡ ጎቤ ፡ # ፡ ወወ = ወሰብ 
1; he ናታኒም ፡ Php: ሴዓ : ዪቁቄቀ ፡ ሐሱፍ ፡ ደቂቀ : ገብአት = LP : ቁላ : ደቁ 


2h. ሄሄ ። ወይ ። A. — 25. ገዛእን ፡ ፱. — 20. 0 ፱. — 25. 0 BB. — 25. አዜማቁት ፡] ቤተ à ስተመት ። 
፱. — 21. ቀተርያቱርም ፡ ወቃፈራ ፡ ወቤ#ር ፡ ፱ — ወቃፊራ ] ቃፊሩ à À — ፮# ፡ ወኝሣ፡ B. —- 30. ወገብ» :] 
ወብብሇቁ ፡ ፲፮. — 31. መንስ ፡ B. — 32. ወጋይ :] ወሐድያ ፡ ክ. — 34. ዔላም :] ኤል"ገሐ ፡ B — ሄወዩ 
ሄ ። ወሣኝ ፡ \. ወሄወሄወኝሄ à ፱. — 35. ኤራም a DB. — 37. ሎዳድያ ። PB. — 35. ስፍናፍ ። [፱. — 39. ወ 
ካህሀናትስ ፡ B. — 40. አሠፃር :] ኬልስ ፡ B — 56 ፡ ወሣወዩ ፡] ሣወሄ ፡ B. — 41- ፈስዝፍ :] ፋሴሒ ። B. — 42. 
ሓራም ፡] ኤራፉም 3 ክ — ህሃወነወ። à: D. — 43 ከትድምየል ፡ B — jan: B— ዔዱያ ፡] አፎያ : ፱. — 
4. ወእስ : ይኪምፋሩ ፡] እስ ፡ ዜምዙምራ 0 ፱. — 45. ወስፀውትኒ à À. ወሓፃዉንነትኒ ፡ B — አጠር ። B — 
ጡስሃኝ ፡ B — አጢመጦ ። À, pbm s [; — ¥ ፡። ወሣወቿ ።] ህሃወፎወ። : — Bi. ወስብ» :] 0 ፱ — “ቲና 
ም፡።|8—- na BB — ሓሲፍ s B — ገዘአት 3 B. — 47. pa: B — ፊዳና : B. 


“25 de Bek, 324: =“ les enfants de lank. L125 les enfants de Gabon. 95: 


2 ss les hommes de Béta Lehém et de Nôtofava, 155: les hommes de Anton, 
#1 128: les hommes de Azémawit. 42; les hommes de (ery atarcm, (alr 
2 el Bers, 743; “Les hommes de Jlarama et de Gala, 6215 “es hommes 
5 de Makèmes, 122; les hommes de Bétél et de Gas, 123: 25 les hommes 
i, de Näbheva, 1525 les hommes de Elam, 1250; les enfants de fram. 320: 
7 “les enfants de LNsuriko. 345: les enfants de Lodädeuxa et de Hano. 721; 
a 35 lus enfants de Sanana, 34.930. % Les prêtres (qui client, les enfants de 


11 Yedähé par la maison de Yosé‘e. 973: les enfants de Amar, 1052: Mes 


. 35 enfants de Fasakna, 1217; les enfants de arm. 1.0127. Les lévites 


qui éluent) Les enfants de Yosée, (ls) de Qulamyal. qui tetuent) les enfants 
de‘ Édouva, 24. Les chantres qui etaient) les enfants de Asaf, 158. * Les 
porhers qui étaient) Les enfants de Sulu. les enfants de ‘Aer, les enfants 


tle Télmän. Les enfants de Haqou, les enfants de Hauéto, les enfants de Sahé, 


6 138. Les hommes de nétänim (qu étaentiles enfants de Nea, les enfants de 


: Maséf. les enfants de Galze su; "= les enfants de (youl, les enfants de Asava, 





1) 


e. 


fir 
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ቀዋ ፡ አሰያ ፡ ደቂቀ ፡ ፋደን = ደቂቀ ፡ ለብና ፡ ደቂቀ ፡ አንጋብ : ዴቂቀ : ሰሚ = Los 


ቁቀ ፡ ሐናን ፡ ደቂቀ ፡ ጋል : ደቁቀ ፡ ጋኤር = " ደቁቀ ፡ CAC: ደቂቀ ፡ ራሶን ፡ ደቄ 
ቀ ፡ ኒቁድ = "ደቂቀ ፡ ጌዜም ፡ ደቂቀ ፡ ሁዜዕ ፡ ደቂቀ : ሐፌር ። " ደቂቀ ፡ ፋለ ፡ ደ 
pp : ns : ደቂቀ ፡ ኔፋስሲም = ደቂቀ ፡ NO ፡ Lpd ፡ hbé-: ደቀቀ : ሐሩ 
ም = "ደቂቀ ፡ በሰሱት ፡ ደቂቀ ፡ ሣሣ ፡ ደቂቀ ፡ ሐዳሶን = ደቂቀ ፡ ብርታሒ : ደቂ 


D: + 4 ፡ Lbhps ሒ“ሜት = ደቂቀ ፡ አስያ ፡ ደቂቀ ፡ ሐጢፋ = ደቂቀ ፡ አግ 


ብርቲሁ + ለሰሎሞን ፡ ደቂቀ ፡ ሰጢ ፡ ደቂቀ ፡ ሰፋሪት ፡ ደቂቀ ፡ ፊልድ = ደቂቀ ።፡የ 
ሐኢል : ደቂቀ ፡ ደሪቃን ፡ ደቂቀ ፡ ጋዬል = "ደቂቀ : ሰፋጥያ : ደቀቀ ፡ MBA : 
ደቁቀ : ENCT ፡ hANB : ደቂቀ ፡ ሐሟያቃም ። ሰሙ ፡ ስብአ : ናታኒም ፡ ME 
ቴቱ ፡ አግበርቲሁ ፡ ለሰሎሞን ፡ ፲፻ ፡ ወኝወዩ = ወአሉ ፡ አሙንቱ ፡ አለ ፡ ንር 
ጉ ፡ አምነ ፡ ቴል“ሜል ፡ ወታሬስ ፡ ወኪሩ-ብ ፡ ወአፉዶን ፡ ወያሜክር ፡ DANS ፡ ነጊረ : 

ቤተ ፡ አበቁሆሙ ፡ ለአመ ፡ እምውስተ ፡ አስራኤል ፡ አሙንቱ ፡ ዘርኦሙ = " ደቁቀ : 


ዛኳ. ስቦና s [;. — 49 ደቀ ፡ ጋኤር ፡] I ኣኣ. • AB. 20. ep : ራሶን ፡] a ደቀ ፡ ራጹኝሣ ፡ ላ 
— ሃቆዳ ፡ BP. — 51. ang: B — ep : ዑዙዕ ፡] 0 BR. — 52. ep: 40 ፡ ደዯ ፡፣ፊሌ : B ሣቢፍ ። 
; NY ፡] ኔፎስ ፡ eds ሁም ፡ ላ. — 3 agen ፡ BB. — 54. ang: |? mes: B ዳቦ 
ve BB — 2. once: ኋ. nca : B ሴቤስርቱ ። [;. — ጋ; pie : ክክ — ሓጢፉ : ይ. - 37 a 
mn. =: B 448 ፡ ይ. 25. የኤል : ይ ዳሪ’ 2 B. - ጋ9. ዕፈሒያ : B MENT : À. ፈክ 
ce : B ሐኢባቁ :] ep ፡ ስባሪም ፡ DB — pp ፡ ሐማም ፡] ed ፡ ሑሜም : B, /. ወል። : አሞኝ : 
LኣN. — 00. St : B. GL እምነ ] O A — ወኪሩብ ፡ ወአን :] ወዙፈቤፎን ፡ B ወያ"ቶር : 
[ኔ  ወሣበዩ ፡ ፲; — ቤተ ፡ አበፍሆመሙ :] በሐውርቲሆሙ : ወአብ : አበጥሆመሙ ፡ D — እምውስተ ።] • À. 
— 62. MAP: ኋ — gg ፡] es À — ወሣወሄ :] ወ8 ። B. 


les enfants de Fadan: “les enfants de Labenà. les enfants de ’Angäb, les 
enfants de Sûmi: “les enfants de Hanän, les enfants de Gall. les enfants de 
Gà'er; ‘les enfants de lie aya. les enfants de Rason. Les enfants de Nilo: 


sles enfants de GeZeni, les enfants de ‘Ouzé'e, les enfants de afer; = les 


enfants de Fase, les enfauts de Méséno, les enfants de Néfasesim.: "* les en- 
fants de Bo ee, les enfants de Iagifou. les enfants de Haroum: ‘les enfants de 
Basalot. les enfants d Meda. les enfants de adason: ‘les enfants de Ber- 
hé, les enfants de Sisart, les enfants de Héméèt, % les enfants de Ava, les 
enfants de Hatifä: =F les enfants des serviteurs de Salomon (qui latent) les 
enfants de Sati. Les enfants de Safari, les enfants de Filed; “les enfants de 
Yala il, les enfants de Dariqan. les enfants de G:ull: ® les enfants de Safätva, 
les enfants de Iégél. les enfants de Fakert le Hatsbant, les enfants, ils de 
llaniim : “tous les hommes de adtanin et les enfants des serviteurs de Salomon, 
392. °° Voici ceux qui montérent de Telmél, de Tare. de Kiroub, de Aen et de 
Yämeker, et (qui refusérent d'indiquer la maison de leurs péres tel de dire) 


s'ils (étaient) de la descendance d'Israël: les enfants de Dalya. les en- 


62 


US. 69 


[i 
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ደልዩ ፡ ደቂቀ ፡ ጦብያ ፡ ደቂቀ ፡ Fe: ፡ ፲፻ ፡ ወሣወሪ = ወእምውስተ ፡ ክህናት ፡ ዴዶ 
ph: ኤብያ ፡ ደቂቀ ፡ ዑቡቋቆስ ፡ ደቀቀ ፡ በርሆዙሊ. ፡ አስመ ፡ ነሥአ ፡ አምአዋልሩ : AC 
ለሊ. ፡ ገልዓዳቁ ፡ አንስተ ፡ ወተሰቃ፣የ ፡ በስመ = ወእሉ ፡ ሠው ፡ መጽሐፎሙ : በበ 
ዘ ፡ ተጐለቁ ፡ ዘከመ ፡ ተሠርሁ ፡ ወ-ነጥእአቁ ፡ ወእንበይነ ፡ ዝንቱ : ሆንርዎሙ ፡ ኣ 
ምክህነቶሙ = " ወአዘዘ ፡ ሐቴርስታ ፡ ከመ ፡ A PNA: ፡ አምነ ፡ ቅዱስ ፡ ዘቅዱሳን : 
አስክ ፡ አመ ፡ ይሠየ ፡ ካህን ፡ ዘይለብስ ፡ ዲሰስሶነ = ወከነ ፡ ሆሉ ፡ ማግበሮሙ ፡ ድ 
መ-ር ፡ ወመክብበ : 5ኛ : DAS ፡ ወ፤ቱ ፡ DE ፡ ዘአንበለ ፡ አግብርቲሆመ ፡ ወአዕማቲሆ 
00. = ክሕv-ን'ቱ፤ ፡ ፎሄ ፡ ወቱ ፡ ወጦ : መመዘምሪራ.ን : ወመዘምሪ.ት : €Y ፡ pon 
፫ = ወአብቅልቲሆሙ ፡ ሄሄ ፡ ወሣወደ = ወአግማለ.ሆሙ ፡ 8 ፡ DD ፡ ወአእዱ 
ጊሆሙ ፡ 8 ፡ ወ፮ሄ ፡ DA = - ወእምአርአስተ ፡ አበው ፡ ወሀቡ ፡ ለመልአክት ፡ ሐቱርስ 
ታ ፡ ውስተ : መዝገብ ፡ ወርቀ : ደራሕመ ፡ ዐሠርተ ፡ ምእተ ፡ ወፍያላተ ፡ ኃላ 
ወአልባበሳተ ፡ ሐምስተ ፡ ምአተ = ወሠላዕ ። HAINE ፡ ክህናት ፡ ክሆነ ፡ አርአስተ 


63. ቆሮስ ፡ B — ዘርዘለሲ. ፡ B— እስመ à 77h 3 እምክአወልደ ፡ ባርዙለ. ።] 0 B — ገለሣዳኝቂዊ ፡ ፱ — ነስ 
ተ ፡] à አውስ ፡ B — ወተሠምየ ፡ D ዘስዥጭኝ : B. (4. ወእሉ ፡] ስእሉ ፡ À ወእለ ፡ DB — መቋሐ 
ፎ፡ላ ተገሥልቱ 2] ኣሣገስኑ à B — እምኣህናሄሙ ። A — (ጋ. አቲርስታ à AB -- ከቅዱስ ። ቅዱሳኘ ፡። 
Andes : ዘቅዳዓኝ ፡ BB — እስመ : አመ à ላ. እስዝ ፡ እስመ : Bb ስመይ ።፡ B— ዘዶለብክ ፡ 0707 :] ዘ 
ይስሕእሮመሙ : LB. 66. ፎመጮረ ፡ ወከበቡ ፡ BR — nn ፡] እነዘለ ፡ AB — ወኦእ"ማሣማቲሆመሙ ፡ B. [PN 
ወiጦኝ ፡፱ ወመዘምራኝ : ወመዘምራት :] ወዥ'ስሙ : መጦክም’ራት ፡ À, ወመዘምራን ፡ ወመዛምርት ። B. 
— (5. 6 BB. — 60 ወአግ“ማሣማሊሆሙ ። 66 ፡ aug ፡] o PB — ወአእዴጎሙ : B — ወሄሄ ።] où • D. — 
70. ወእምክአርእስተ ፡ አበው ፡] o B — œun :] ወወሀቡ : 1 ~~ ለመላእክት à A ሓቲርስታ ።] አስቱርቦቻ ። 
A ሰመላእኸክት 3 ሐቴርስተ 2] እም፣ 2 መክፈልተ • ሕዝብ ፡ ቡ“1ያ ፡ ኣብ : B — ሐቱርስ፦ :] “ ወሀቦ 
A —- ውስተ : on ።] ለመዝገብ ፡ À, ውስተ ። መዝገበ : ይ ርተ ፡ ደራሕመ ፡] '"ነቀየ 3 ግብር • ዘወር 
Da BB — በሠርተ ፡ ምእተ ] ፲። ፡ 1; — ወአቁያላት à B — ወአልዛኣት ] over à D — ሓምስተ • ም 
እተ ፡ ወሠላሳዕ ] 8 ፡ BB. — 71. ህህነት ፡ ፱ — እምሃ ። አርእስተ ። አስው =] ወእም? • ሕኸዚሆመሙስ ፡ B 
አብ» ።] ዘአብ ፡ BB -- ለምዝገዘ ፡ መልእክት ።] nov ፡ በሣመቲቱ ፡ 1; — ወርጥ à: ደሪሕመ :] ወርቀ ። 
ድሪ“ገት ፡• ^. ወርቅ ፡ ይ. 


fants de Tobva, les eufants de Negod, 642. % Parmi les prêtres al N aval les 
enfants de Ébeva, Les enfants de ‘Oudes. les enfants de Barzélt: (ce dernier), 
parce qu'il pril une femme d'entre Les filles de Barzèli Le Gal'ädawi, fut ap- 
pelé de leur nom. Ceux-ci cherchérent le livre dans lequel ils fureut dénom- 
bres. nunc (cela) avait été preserit: (mais) ils ne le tronvérenl pas: ez c'est 
pourquoi on les destilua de leur sacerdocc. Le hatérsett ordonna qu'ils ne 
maunsrent pas des (viandes) sarrées, jusqu'à ce que fat institué un prêtre pour 
revèlir le diloson. Toute eelte assemblée fut additionnée; le total (Séleva) 
à 42.360, sans Les serviteurs et les servants; «7 es dermers étüent 7.332; 
les chantres el les cantatrices, 242: les mulets, 215; les chuneanx, 439: 
les ânes, 6.620. 7*(Qnelques-uns) d'entre les chefs des pères donnèrent 
pour le service au hatérsett, pour le trésor :or, mille drachmces: coupes, 0; 


vélements, 530 = Dour le service des prêtres (quelynes-uns) des chefs des 
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አበው ፡ አብኡ ፡ ለመዝገበ : መልአክት : éfè ፡ ወርቀ ፡ ዪራሕመ : DAS : DEP : de 
ናተ ፡ በሩር = "ወባዕዳንነ ፡ ሕዝብ ፡ አለ ፡ ተርፉ ፡ ከማሁ ፡ AN: ፡ ፪፻ : ወርዋ : : 
ራሕመ : ወቋ፳ሄ : ምናናተ ፡ ብሩር ፡ ወአልባሳተኒ : AN ። ከህናት : ወ = rid) 
ሩ. ፡ ክህናትኒ ፡ ወሱዋፍያንነ ፡ ወአጸውት : ወመዘምራንኒ ፡ ወሕዝብ : ወሰብአ ፡ ናታ 
ምኒ ፡ ወዙሰ"መ ፡ እስራኤል ፡ ውስተ ፡ አህጉሪሆሙ = 

ወበጽሐ ፡ ሳብዕ ፡ ወርሣ ፡ ወአንገለት ፡ ዙኵሰሎሙ ፡ ሕዝብ ፣ fe on: : Ep ፡ አ 
ስራኤል ፡ ተጋብኡ ፡ አምነሉ ፡ በሓውርቲሆውሙ ፡ ጎቡረ ፡ ውስተ ፡ መርጎብ ፡ ቅድመ : 
አንቀጸ ፡ ሣይ = ወይቤልያዖዎ ፡ ለዕዝረ ፡ ጸሐፊ ፡ ከመጦ : ያምጽእ = መጽሐፈ : ኦሪተ : 
መ-ሕ ፡ ዘአዘዘ ፡ እግዚአብሔር ፡ ለእስራኤል = ወአምጽክአ ፡ ዕዝራ ፡ ካህን ፡ ኦሪተ ፡ቅ 
ድመ ፡ ማኅበረ ፡ ዕዶመሙ ፡ ወአንስቶሙ ፡ ወዙሉ ፡ ጠበ.በሂሆሙ ፡ ለሰሚዕ ፡ አመ : ርአ 
ሰ ፡ ሠርቀ : ሳብዕ ፡ ወርጎ = ወአንበበ ፡ ቅድመ : መርጎብ ፡ ዘነበ ፣ አንቀጸ ፡ ዳጎ" i : 
ማይ ፡ አምጊዚዜ ፡ ይሠርቅ : ዐሐይ ፡ አስከ ፡ ቀትር ፡ ቅመ ፡ ዕዶሙ : ወአንስቶሙ : ወ 
ማእምራኒሆሙ ፡ DAT Re ፡ ዙሎሪሁ ፡ መጽሐፈ ፡ ሕገ ፡ ኦአሪቶሙ = ወቋመ ፡ ዕዝ 


72. ወባስሮ፤ à B — geo :] |[.ኣ\ኣ,o AB or ፡] ወ#ቱ ፡ oëp ፡ |; — ወአልባዕትኒ :] ወ 
“1ኮኖትኒ ፡ B — ህህነት • B. 73. ወሃስሩ ፡] ወእምዝ ፣ ነበሩ ፡ |; ነስሩ ፡] a ሆኮሑሙ ፡ ውስተ ። አሕጉ 
ሪሆመሙ ፡ BB - ወኣህፍትቲኒ ፡ [; - ወስዋውያን ፡ A ወአበውት፤ኒ ፡ À our ፡ [; ናቲም : BB — ኣስ 
ራኡል =] ። ነበሩ ፡ DB — አሕተሪሆሙ : D. 

NI 1. ወዘጽሐ ።] ወኔመ ። ሠኗተ ፡ DB — ann 3 1; ወአንገስጉ ፡] አግገለጉ ፡ ኔክ በሓውርሂሆ 
መሙ ፡] አኅጉሪሆሙ : B አሃቀቓ ] ሣኝቅ። à À, ምቅዋመ : B ወሪልዎ ፡] ዶቤልዎ ። ፱ — ኦሪተ ፣ 
on. ፡] ኦሪት ፡ Mis [5 - ከዘ ፡ እግዚአብሇር =] Manon: : ጦሴ : B. 2. ግስሮሙ : B — ወ 
ስሙ ፡ [5 - ane :] ወሕአስምፇሙ 3: B — ሠረ : |; DE : ሳብእ ፡ B. 3. pr : A 
ወአሃዘስ ፡ .-.. ጎተ ። ማሬ :] 0 B እምጊዚ ፡] አመ ። ጊዜ ፡ B ወማሣእምራሂሆኮመሙ ] 0 B ወአቻጽም 
es BB ኦሪት BR. — 4. ሳስስ ፡] ላዕሌሆሙ : 5 መህየደ ፡ D — ሀገበሩ ፡ ሎቱ ፡ ለተናገሮ ፡] • ሠ ለተ“ 
JC 3 À ወቆመ : B ምስሌሁ :] 0° ይ ere ] ግት ፡ ላ. ሣቱያ። ወስምያ :] ወቢምቱያ : 
A. ወስሜያ ፡ B — ወፆርያ ፡ B - ወሐሕልቶያ ፡ B— ወመሓስያ። ሠ ፈፍያ ፡] ፈደየ ፡ A. ፊዲያ ፡ DB 


ወሜልክያ : B ወሐቡስም ፡ ወሐቡኩጵጹዱኝ ፡] o ፲ — ወኻካርያ ፡ ወ“ሣጓኤል ፡ B. 


péres offrireul au trésor du service 20,009 drachmes d'or et 2,200 mines lat 
went. © Les autres gens qui restaient offrirent pareillement 20.000 (dra- 
chmes) d'or et 2.000 mines d'argent, ainsi que 67 vélements pour le service 
des prètres. Les prêtres, Les lévites, les portiers, Les chantres, Le peuple. 


les hommes de naätinim et tout Israël demeurérent dans leurs villes. 


XN IHL. 1 


te 


AVE ‘Le septième mois arriva. Tout le peuple s'assembla et tous les XN à 


enfants d'Israël se rénnirent de loutes leurs provinces, conemtement, sur la 
place devant la porte de l'eau. Hs dirent à Ezra. le secrélnre, d'apporter lee 
livre de la Loi de Moïse, que le Seigneur aval preserite a lsracl. = Era le 
prêtre, apporta la Loi devant l'assemblée des hommes, de Leurs femmes el de 
tous leurs sages, alin qu'on ilentendit, le premier (jour! du commencement 
du sepliéme mois. * 11 (la Bit sur la place qui est auprès de la porte de l'eau, 
depuis Le lever du soleil jusqu'a nails devant les hommes, leurs femmes et leurs 


savants: tous écouterent laltentivementi le Here de la Loi de Ane. Ezra. 
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በየማኑ ፡ "ፃትያ ፡ ወሰምያ ፡ ወሐና ንያ : ወኦርያ : ወሐልቅያ ፡ ወመሐስያ : ወእምበጋ 
መሙ ፡ ፈያ ፡ ወሚልክያ ፡ ወሐሱም ፡ ወሐሱኮጹና ፡ ወሚሴሉም ፡ ወዝክርያ = መክ 
ሠተ ፡ ሰዝሪ. ፡ BAT ፡ መጽሐፈ ፡ በቅድመ : Yvon ፡ ሕዝብ ፡ ወእምዝ ፡ ሶበ ፡ ከሠ 
ተ ፡ ave»: ዙሱመሙ ፡ ሕዝብ = ወባረክ ፡ ዕዝራ ፡ ለእግዚአብሐር ፡ ዕቢ.ይ ፡ አምላክ : 
ወአወ-ሥ'ኡ ፡ ዙኵሎሙ ፡ ሕዝብ ፡ ወይቤሉ ፡ አሜን ፡ ALT: ወአንሥ'ኡ ፡ አደፍዊሆ 
ሙ- ፡ ወደነኑ ፡ ወሰገና. ፡ ለአግዚአብሔር ፡ በገጾሙ ፡ ውስተ ፡ ምድር = ወኢዮስስ ፡ 
AL ፡ ወያን ፡ ወአቃብ ፡ ወስመታይ ፡ ወሁ ድያ ፡ ወመአስያ : ወቀሌጣ : ወአዛር 
ያደ ፡ pe: ፡ ወዮሐናን ፡ ወፈልአያ ፡ ወሌዋዊያን : መጠይቃን ፡ AIN : መጽሐ 
ፈ ፡ ወሕገገየብኑነ 2 VE ፡ ቆሙ = ወአንበቡ ፡ መጽሐፈ ፡ ሕጉ ፡ ለአግዚአብሔር ፡ ወ 
መዘሮ°መ- ፡ ሰዕዝሪ. ፡ ትእዛዞ ፡ ወዙነኔሆ ፡ ለአግዘ.አብሑሔር ፡ MANIP ፡ ሕዝብ ፡ አንሣ : 
ያነብቡ = ወይቤ ፡ ነሐምያ ፡ ዘውአቱ : ቁቴርስታ ፡ ወዕዝሪ.ነ ፡ ክህን ፡ ወጸሐሪ ፡ ወሌ 


5. ሕቲ ፡ መጽሕፍ ፡ |; - ሕዘብ ፡] “ እስመ ፡ ውእቱ à ፊኩንኖመሙ à Dh : B ቁሙ 1] እንተ ፡ 
gare ፡ PB. — 0. ወባረክ ፡] fév: B — au ገ 0 B — ለእግዚአብሔር ፡] እግዚአብሔር ፡ B -- + 
nes ወአውስን à A — አሜን ፡ (2)] 0 B — ወኮሣሥኡ à እደቂፍሆሙ ።] 0 B. — 7 ወኢየስስ ። 
A — wagon :] « ወዘ።ያ : B ወሳሩቢያ B— ወያማሣን ፡ -.. onPegs ፡] ዕ BP ወሌጥውያን : À — 
መጠን 3 ስሕዝብ 2] ቁሙ ፡ ነ ፡ ሕዝብ ፡ ወይጠይቅዎሙ ፡ [; - ጦጽሐፈ ፡] ቃለ • መጽሐፍ: à 1}; -- ቆሙ 1] 
a Wan. ። ];. 5. ont 2] Hate  ~- ወመክፎሮመሙ ፡ ... ያንነብዙ ፡] መፈ.ሮስ à ወስም à ANT : 
ወያ ፡ ከክተጽሕፈ ፡ ላ. ዘሪ/r. 1. ወይቤ ። ነሐወምያ ።] ወነገሮሙ à ስነሣ“ ፡ B — ኣስሄርስታ ። 
A ዘውእቱ à ሐሓቴርስፓ 10 Bb ወጸሐራ ፡] ጸሐፍ à À — one ፡ À. onppers B — on: 
እስ ፡ ያሪቅዎሙ à] ወኦአወየቅዎሙ à B — ሪቤልዎሙ- 1] ለስሙ à Rs B - NE : B — ወኢ 
ትላህከዉ : PB. P 


le seereliaire, se Unk deboul sur one estrade de bois qu'on lui avait fuite, pour 
qu'il parlait. Se tient debout avec lui. à sa droite, Miya. anya. Tanânva, 
Orvä Lalla et Mahasva: à sa gauche, Fadeva, Milkeyà, Mason. Ilase- 
kétséna, Misélom et Zecharya. Ezra ouvrit le livre devant tout le peuple: 
alors quand il eut ouvert de livre), tout le peuple se ünt debout. S‘Ezràa béni 
[ Seigneur, grand Dieu: tout le peuple répondit et dit = men, men. = 115 
élevérent leurs mains, S'inelinérent el se prosternerent devant le Selzer 
sur leur visage, a terre. lO. Saronbvà, Yunin, Aqgob, Samatäv, Houdvà, 
Ma ssa, Qalèla, Azarva, Yozàd, Yohanan, Fal Ns et les lévites expliquaent 
au peuple Le livre, el (tout Le peuple conjointement était debout. “Ils Inronit le 
livre de la Loi du Seigneur, et Esrà leur enseigna les commandements et le 
jugement du Seigneur: le peuple était silencieus, pendant qu'on lisait. ? Na- 
hiumvya. qu étul le hater, Ezra, le [metre et seerchure. les lévites et 
COX qu expliquaent la Loir au peuple leur dirent : Ce jour est un Jour 
sant pour le Seigneur Dicu. Xe pleurez pas el ne vous lameutez pas. En 


elle tout Le peuple aviul pleuré. lorsqu'ils entendirent les paroles de lenr 


| 
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10. ወስትዩ ።] ስትዩ ፡ [; — ጥዑ“ሃተ ፡] •  -- ወፈሃዉ ፡ BB — እስመ : no :] 0 ዞ — AL ER. 


ር ፡] ለእግዚእ ። BD — ውእቱ ፡] 0 B — ወእቱ ፡] à ወኢታውድቱ ። ልበክሙ ፡ DATA he: ርእስዝመሙ : B. 
— 11. ወሌዋውያነስ : À — ክርመመሙ : 1; — 467 ፡] ነ.ትብኣዩ ፡ PB ወነኢታውድቁ ፡ ልበዝሙ :] © | 
dans fe vers. 10 ስስት ፡] 0 PB — ዶእቲ ] 0 B. 12. ይብልዑ ፡] ወዘልዑ ፡ ፱ — ወዴስተዩ ፡] 


ወስተዩ os ፱ — ወደፈንዉ :] ወፈነዉ ፡ ስቢጾመሙ :] ጾመ à [5 — ወገስሩ ፡ በዚየ : ro" ht ] ወ 
ገብኡ ፡ በሣቢድ ፡ red : B ስምቡ ፡] Oo PE - ወጠያቱ ] “• D - nan: ይ. 15. አበጥሆ 
om ፡] በሓውዑርቲሆሙ : ፱ክ - ስሎው ።] ሀመ : B — ወካህናት ፡] ካህናት : ላ. ወካህናት ። B — ወ 
ስቤዋውያንኒ ፡ AB ሆሉ ፡]. — 14. በእደ ‘ሙሴ ፡] ለሙሴ ። }ኔ ይንበሩ ፡] ዴግስበሩ 1» ዘመጸለት : on 
ስ ፡] በግስ ። መጸለት : ይ በስሣል ፡ ዘበስብዕ ፡] AAA : ዓብስ ፡ À — ወርጎ ።] à merne ፡ ውስተ : መቓጾለት : 
}. — 15 ወከመ : ያስምሆፁ : ቃስ :]0 B ወያስተ-ነልፉ : ነገረ ፡] mere ፡ መቱ+ጥቅሣ : B በከሓወ-ርቲ 
ሆመ- :] አጎጉሪሆሙ ፡ B — ወኢየሩዓሌም ፡ B በኢየሩሳሌም :] “ nn: ትእምርት ፡ ፱ - በብሂል :] ወዶቤ 
ስዑ 5 ስኽዝራ ፡ [; - ፃኢ : ደብረ ፡] ሑሩ ፡ ውፍሩ ፡ DB — pra ፡ “ሜርሴነስ..- ስስ ፡ ERA :] ha : 
ዘዶት ፡ ወቁስስ ፡ ቁጽሮስም ፡ DEN TD à: ወቱዕስስ à ስዕ ፡ ስስ ፡ |; — ቁጹል ፡] ቱጽስ ፡ À — ame :] ወ 
ተብሩ ፡ D መመጦጾስለት ፡] na ፡ መኣት ፡ B. 


Lor. "IL leur dirent : Allez. mangez, buvez des choses) staves Pl envovez- 
en une part à ceux qui nen emt pas, parce que ce jour est saint, parce qu'il 
est la fête du Seigneur. Les levites laisiutent garder le silence et disent 
au peuple : Cessez tule parler: el ne laissez pas se décourager vos cuntrs 
parce que ce jour est saint. «= Vent le peuple s'en alls manger 1 boire; ils en- 


vovérent une part tes mets: à leurs compasnons. [ls firent une grande ré- 


2 
jouissance, parce qu'ils avient entendu les paroles de la Lou et qu'ils 
avaient compris ce qu'on leur avait iu. Le lendencun, les princes des Peres 
de tout Le peuple, les prètres et les levites se réumrent auprès de Ezrà, le 
secrétaire, ain qu'il leur ex, 'iquät toutes les paroles de la Loi. TES trouve- 
reut écrit, dans la Loi. que Le Seigneur avt ordonne par Putermediure de 
Moïse que les enfants d'Israël demeurassent dans des tabwemacles en la fete 


du seplième mois, ‘qu'on fit entendre (celte) parole et quon Bt circuler (ei 
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ሳሌም ፡ በብሂል ፡ ፃኢ ፡ ደብረ ፡ ወአምጽኡ ፡ BAA ፡ “ሜርሴንስ ፡ ወቂጽላ ፡ በቀልታ 
ት ፡ ወቁ ጽለ ፡ ዘፎት ፡ ወቂጽለ ፡ ቁጽሮስ ፡ ወቱጽለ ፡ ዕፅ ፡ ERA ፡ ለገቢረ : መጸለት : 
በከመ ፡ ጽሐ-ና = ወወፈሩ ፡ ሕዝብ ፡ ወአምጽኡ ፡ ወገብሩ ፡ መጸለተ ፡ ሆሙ ፡ ው 
ስተ ፡ አንሕስቲሆሙ : ወአዕፃዳቲሆሙ ፡ ወውስተ ፡ ዕሀፀዐዬ ፡ ቤተ ፡ አግዚአብሔር : ወ 
ወውስተ ፡ መርጎበ ፡ አንቀጸ ፡ "ነይ ፡ ወበመርጎበ ፡ አንቀጸ ፡ ኤፍሬም = ወገብሩ ፡ ዙ 
ሱመ ፡ ሕዝብ ፡ መጸለተ ፡ አለ ፡ አተዉ ፡ አምኀበ ፡ ተወዉ ፡ ወነበሩ ፡ ውስተ : መጸ 
ለት ፡ አስመ ፡ አ.ገብሩ ፡ ከማሁ ፡ Rd ፡ አስራኤል ፡ አምአመ ፡ መዋዕለ ፡ ዮሴዕ ፡ ወ 
ልደ ፡ ነዊ ፡ ወልደ ፡ ወልዱ ፡ ለአስራ-ኤል ፡ አስክ ፡ እቲ ፡ አሚር ፡ ወገብሩ : ONE : 
ትፍሥሕተ ፡ eo: 2 " ወአንበቡ ፡ ሱመ ፡ ሕገ ፡ አግዚአብሔር ፡ አንተ ፡ ANT : 
hat ፡ ዕለት ፡ አስክ ፡ ደኃሪ ፡ ወገብሩ ፡ በዕለ ፡ ስቡዓ ፡ መዋዕለ ፡ ወአመ ፡ À 
ምንች ፡ ዕለተ ፡ Oh: = } 

" ወአመ ፡ ተሱፁ ፡ ለጽልመተ ፡ ውእቱ ፡ PCT ፡ ተጋብኡ ፡ ዬቁቀ ፡ አስራኤል : ወ 
ጾሙ ፡ ወለብሱ ፡ ሰቀ ። ወተፈልጡ ፡ ዪቁቀ ፡ አስራኤል ፡ አምዣዙሉ ፡ ሕዝብ ፡ ነኪር 2 


1. መጾስተ ] Aa ። መጸለት ፡ B — hit War. ።] አሣቅዶሆሙ à ፱ ~- ወውስተ à HIS EU a. 5 
B 08 ፡ B — ወውስተኒ :] ወውስተ ፡ Bb hr ፡ “ገደ 2] px sep s ላ. wie: B : ወበ» 
CAN ፡ አነቀጾ ፡] ወስመርጎዘ à PA ። À, ወእስ ፡ B 17. "ገዙ : ደቱተ ፡ እስፈ-ኤል =] ደቂቀ ። እስራ 
A: ከ“ነሆመሙ : B DAS: ወልዱ ፡ ስክአስራኤል :] 0 B ሬሪእተ ፡ heles DB — env: B — wavun-:] 
ወሎ : PB. LS. ወአኘበቡ :] 270 ፡ B ጸብሓሐት ፡] አብ ። À — እምቀጥዳ“ ። À — ደ-»ሪ 
ት ፡]። ስለት ፡፤ በሣስ ፡ [፱ ወአመ ፡] አመ ፡ |; ወዕስኢ።]o B. 

IN 1. ተስሁ ። 1; - ስጽልመት BR — ወዎመሙ ። À — ሠቀ ። 1}. — 2. ወቆሙ : ወተጋነዩ :] ወተጋ 
he: ወቆሙ • À. 


mol dans toutes leurs provinces et dans Jérusalem, en disant : Parlez vers les 
menlagnes et apportez des branches de my rie, des branches de palmier. dus 
branches d'olivier, des branches de Gv pres et des branches d'arbres toulfns. 
pour ie faire des tabernacles, comme il est éeril. Les gens partirent aux 
champs, apportérent (des branches) et firent tous des tabernacles sur leurs 
terrasses, dans leurs cours, sur le parvis du temple du Seigneur, sur ls place 
de: la porte de lean et sur la place de la porte de Éfrèm. © Tous Les tes qui 
élüent revenus du (pays) où ils avaient eels caplifs firent des tabernacles ct 
deweurèrent dans des tabernacles, parce que Les enfants d'Israel n'avaient pas 
fait ainsi depuis les jours de Yosc'e. ils de Nawè, petit-fils d'Israël, jusqu'à 
ce jour-R; ils Brent tons une grande réjouissunee. "On leur Int la Loi du 
Scignour qui avait été retrouvée, depuis le premier jour jusqu'au dernier: ils 
firent fetes pendant sept jours, le huitième jour ils sortirent (des tahernacles). 

NIN. ‘Le neuvième s jour! du décroissement de la lune! de ce méme mors. 
les enfants d'isracl se réunirent, jeñnérent el se revélirent du cilice. Les 
enfants d'Isracl se séparerent de toute nation étrangere. Ils se Uinrent de- 


bout et ils supplierent tle Selnour) à cause de lenrs funtes et à cause des 
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ቋሙ ፡ ወተጋነዩ ፡ በእንተ ፡ ጌጋዮሙ ፡ ወበአንተ ፡ ኃጢአተ ፡ አበቁሆሙ = D 
መሙ ፡ ሎሙ ፡ በበ ፡ ምቅዋሞሙ : ወአንበበ ፡ ሰሙ ፡ ሕገ ፡ አምላክሙ : ወተጋነዩ : 
ለእግዚአብሔር ፡ ወሰገዱ ፡ ለአምላከሙ = ወቆሙ ፡ ነበ ፡ መሀርጎሙ ፡ ለሴዋቁያን : 
ዮሴዕ ፡ bb: ቀዳምያል ፡ ስራምያ ፡ ወልዩ ፡ ዓራብያ ፡ ወጸርሑ ፡ ኀበ ፡ አግዚ.አብ 
ሔር ፡ አምላክ ፡ በዐቢ.ይ : PA = ወይቤልዎ : ዮስፅ ፡ ወቀዳምያል ፡ ተንሥኡ : 
ወበርክያዎ ፡ ለአግዚአብሔር ፡ አምላክነ ፡ አቻዓለም ፡ ለዓለም = ወባርኩ ፡ ስመ ፡ ስብሐ 
ቲሁ ፡ ወአዕብይያዖዎ ፡ በዙሉ ፡ በረከት ፡ ወስብሐት = ወበ, ፡ ዕዝረ ፡ አንተ ፡ ውእቱ : 
በሕቲትክ ፡ አግዚአብሔር ፡ አንተ ፡ ገበርከ ፡ ሰማየ ፡ በሰማያት ፡ ወዙሉ ፡ CT ፡ ወም 
ዮረኒ ፡ One ፡ ዘውስቱታ = ወአንተ ፡ hf ፡ ኵሉ : ነባ:ሰስ ፡ ወለከ ፡ ይሰግሩ : ዙሉ ፡ 
መላእክተ ፡ ሰማይ ። " አንተ ፡ አግዚአብሔር ፡ አንተ ፡ ዘኀረይክ ፡ ለአብርሃም : ወአው 
ፃአክሆ ፡ አምነ ፡ ምድረ ፡ ከላዪዎን ፡ ወስመይክ ፡ ስሞ ፡ አብርሃም ።  ወረከብክ ፡ ልቦ : 
ምእመነ ፡ በቅድሜከ ፡ ወተክየክ : ኪዳነ : ከመ ፡ ተሀቦ ፡ ምድረ ፡ ከናኔዎን : DIEM. 
ዎን ፡ ወአሞሬያዎን ፡ ወፈፌርዘያዎን ፡ ወኢ. ያቡሌያዎን ፡ ወጌርጌሱዎን ፡ NE: ወለዛርኤ = 
ወአቀቻምክ ፡ ቃለክ ፡ አስመ ፡ ጻድቅ ፡ አንተ = ወርኢ ፡ ሕማሞሙ ፡ ለአበፍነ ፡ በብ 


3. ወቆመ ፡ ... ስእግዚአብሔር ፡] • À 1 avafc3o : Bb ስስዋቁዊያኝ ፡] ሱጥየው፣ ፡ ኣኣ ቀዳ 
ማየል ፡ [5 — ስራምያል : À አራብ ፡ 5 — ane ። |; ቃስ፡ይ. 3 ወደቤልዎሮ ፡] 4 np 
ያነ፡፱ -ዮባስ።ኒ ወተዳሟያል ፡ ላ. ወቀዳ“የል : ፱ - ወባረዝዎ : AB — ወዘረዙ : [5 ወአስበሮዎ : 

; — በረክት ፡ B. — 6. ወዶ ፡ በዝሩ ።] ወዴደቤሉ ። A — ስ"ሃየ ፡ ስማያት ፡] over: ፱ — ወምፎር 
ሂ፡B —- ወአሣተ ] አነተ ፡ B— he: NB — ሆሎ ] ኵሉ ፡ B — acte ፡] ስማያት ፡ ፱. — 7. ከነ 
ደኮ ] seen: B— ወአውጻሕእኣካሁ ፡ B — እምነ : ምድረ ፡] እምድረ ፡ B. — 5. ወረካበቱ ፡ B ምሕመኝን : 
Bo ወተካየክ ፡ A — ካዳን፡ [5 ወኩጥዎንኝ ፡ A — ወአሞፊዎኝ : ወፌርዜዎኝ ፡] 0 À — ወኢዮዙቡም’፣ ። 
3 — ወበቀምክ ፡ À — pan: [;. — 9. ገጓሮመሙ ፡ B. 


péchés de leurs pères. ‘Tous se tenaient debout. chacun à leur place: on leur 
lut La Loi de leur Dieu: ils suppliérent le Seineur el adorérent leur Mieu. 
“Auprès de l'escalier des lévites se tinrent debout Y ose 6. les enfants de Qadim- 
val et Saramvà, fils de "Arabyà: ils criérent vers le Seigneur, leur Dieu, à 
haute voix.  Y ose" et Qadamväl leur dirent = Levez-vous: bénissez le Seigneur, 
notre Dieu, de siècle en siecle bénissez le nom de sa gloire et exaltez-le en 
toute bénédiction ct glorilication. «zr dit : Toi seul. tu esle Seignonr: tot- 
même, tu as fait le ciel des cieux et toutes ses forces: cn as fut) la terre aussi 
et tout ce qu'il v a en elle; ti-mèême, tu fais vivre toute sue; ous les anges du 
ciel adorent. C'est toi le Sergneur, € est toi qui as choisi Ares, l'as fut 
sortir de la terre des KRaladéwon et las appelé de son non Abrehäun. Tu as 
trouvé son cœur lidéle devant toi: tu as But un pacte avec lun, l'engageanti 
à lui donner la terre des Kanäanéwon, des Kétéwon. des \Amoréwon, des Fer- 
zèwon, des ‘Ivabouséwon et des Gérgéséwon. à lui ainsi qu'à sa descendance; 
tu as tenu La parole. parce que lu es juste. Tu as vn Les souffrances de nos 


res dans le pavs de Gebels et tu as entendu leurs elameurs dans la mer de 
(LEE 
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de ፡ ግብጽ ፡ MACON ፡ ገዐሮሙ ፡ በበሕረ ፡ ኤርትራ = ወገበርክ : ተአምረ • ወመ 
ne : ላዕለ ፡ ግብጽ ፡ ወላዕለ ፡ ፈርያን ፡ ወላዕለ ፡ ኵሉ ፡ ስብኡኑ ፡ ወላዕለ ፡ ሕዝበ ፡ 
dé : አስመ 3 አአመርዛሆሙ : ከመ ፡ ተዐበዩ : ሳላዕሴሆሙ : ወገበርከ ፡ ለከ : ስመ : 
እስከ ፡ ዮም ፡ ወአስክ ፡ ዛቲ ፡ ዕለት = ወነፈቀ ፡ ባሕረ ፡ በቅድሜሆሙ à DAS ፡ አን 
ተ ፡ ማአከለ ፡ በሕር ፡ ውስተ ፡ የብስ = ወለአለ፥ኒ ፡ ይዴገንዎሙ ፡ አሥጠከምከሙ : ውስ 
ተ ፡ ቀላይ ፡ ከመ ፡ አብን ፡ ውስተ : ማይ ፡ ብዙጎ ። " ወመረ-ሕከሙ : በዓምደ : ደመ 
ፍና ፡ መበልተ ፡ ወበዓምደ ፡ አሳት = ሴለ.ተ ፡ ከመ ፡ ያብርህ ፡ ሎሙ ፡ ወታርአዮሙ à 4 
“ሇተ ፡ አንተ ፡ በቲ ፡ የሐውሩ = ወወረድዮክ ፡ ውስተ ፡ ደብረ ፡ ሲና ፡ ወተዳናገርከሙ- à 
አምሰማይ ፡ ወወሀብከሙ ፡ ዙነኔ ፡ ጽድቅከ ፡ ወሕነገ ፡ ርቱዕ ፡ ወትእዛዘ ፡ ወሥርዐተ • 
ሠናየ 2 ወአርአይከሙ : ሰንበተክ ፡ ቅድስተ ፡ ወአዘዝከሙ ፡ MAR ፡ መሌ ፡ ገብርከ : 
ትአዛዘ ፡ ወሕግገ ፡ ወሥርዕዐተ = ወወሀብክሙ ፡ ኅብስተ ፡ አምሰ"ነይ ፡ ሲሳዮሙ : ወው።ፃዩ 
}ነ ፡ አምውስተ ፡ ኬዙሕ ፡ አውሣፃሕአክ ፡ ሰሙ : አመ ፡ ጸምኡ = ወትቤሰ'ሙ ፡ ይበ : 
ይረስቁዊ ፡ ለይእቲ ፡ ምድር ፡ አንተ ፡ ባቲ ፡ ሰፋሕክ ፡ አዴስክ ፡ ከጦ : ተህሀበቦሙ = " ወአግ 
ዘፉ ፡ ክከሳዶሙ : ወኢሰምቡ : ቃለክ = ወኢተመይጡክ : ወኢያጽምኡክ ፡ ወኢተዘከ 


10. vw :] » PB ሳስስ ፡] dons PB — pong ፡ . — 11 የብስ 3] ካሕር • ወሆየኻቦ :i ይ 
ወስእስሃ ፡] ወእሓኒ ፡ ፱ — ኣስጠወምኮመሙ à B ዕብ’ 8 D — ወውስተ ፡ (2 ] ወውቦተ ፡ ላ. — 12. ወመራህ 
መሙ 3 B — መበልተ : ወስሣምደ :lo ይ ሌሊተ ።] 0 B — ቃታሓርህ : B- ባቲገዕo]. — 13. ጽድቅ 
ክ ፡] ጽፍቅ ።  ~— ርቱ e Bb — ወፆሥኗርሓጫት ፡ [;- 14. ወክርሣይኮሙ : [; —- eat: B — ገሓርክ ፡] ወገ 
ርክ ፡ ላ oct: BB. — 12. ቤስ።ኮሙ ፡ B አወጻእክ ፡ B ባቲ ፡] 4+ • B. — 16 ጭስክ :] 
ትሕዛካክዘዝ ፡ [;. — 17. ወኢተመዴው ፡ ፱ — ወኢያጾምክ ። B ወተክዝሩክ ፡ [; -— መሜምክ s B — } 
ርሕስተ ፡] አምሕረርተ ፡ B LA. ፡] ባኡ : B ወእንተስ ፡] ወእንተ • ፱ — ጐ ነደ ፣ መሣት as ፱ — ኢኃ 


ደጋሆሙ ፡ ይ. 


Éretri. Tu as fait des miracles ct des prodiges sur Gehets, sur Fare on, sur 
ous ses hommes et sur le peuple de son pays, parce que tu as sn qu'ils s'é- 
lent élevés contre (les enfants d'Israël). Tu as fait pour loi un nom (fameux) 
josqu'anjeurd'hui et jusqu'à ce jour. "Tu as divisé la mer devant eux, et ils 
ont passé at nulieu de lu mer sur le see, Quant à ceux qni les poursuivent, tu 
les as englontis dans Fabime, comme une pierre dans beaucoup dau. "= Tn 
les as guidés par la colonne de nuce pendant le jour et par la colonne de feu 
pendant Li nuit, ain de Les échurer el de leur faire voir le chemin dans lequel 
ils iraient. Tu es descendu sur la montagne de Sina; tu tes entretenu avec 
eux (ela hante sla ciel; tu leur as donné le droit de a justice, une loi droite, des 
commandements el de bonnes regles. Tu leur as fait voir ton sabbat saint; 
in leur as ordonné, par Firtermédiure de Moïse, ton serviteur, les commandez 
ments. la loi et les regles. Tu leur as donné le pain du ciel comme nourri- 
Lure: tn as fut aussi sortr Peau du rocher, lorsqu'ils ont eu soil: tu leur as 
it d'entrer pour hériter de la terre sur laquelle tu avais étendu ta main, (leur 
promeltant) de la enr donner. "Mais ils raidirent leur cou et ils n'écontérent 


pas ta parole. Ts ne se tournerent pas vers toi el ne firent pas allention à 





|] 
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ሩ. ፡ ስብሐቲከ ፡ ዘገበርክ ፡ ሰሙ : ወአግዘፉ ፡ ክሳዶሙ ፡ Megane à: ሎሙ ፡ አርአስተ : 
ከመ ፡ ይግብ ፡ ብሑረ ፡ ግብጽ 2 ውስተ ፡ ቅኔሆሙ = ወአንተሰ ፡ እግዘአብሔር ፡ መ 
ሐሪ ፡ ወመስተሣህል : ጕንዱየ ፡ መዐት ፡ ME ፡ ምሕረት ፡ አኢ. ኀገድጋሆሙ = mg 
ዳዲ. ፡ ገብሩ ፡ ሱሙ : ላህመ ፡ ዘስብከ ፡ ወይቤሉ ፡ አሙንቱ : አማልክቲነ ፡ አለ ፡ AOÛ 
ኮነ ፡ አምነ ፡ ግብጽ ፡ ወፈድፋፉ : አምዕሁክ = “ወአንተሰ ፡ እስመ ፡ ብዙሣ ፡ ምሕረ 
ተክ ፡ ኢገደፍክኮሙ : በገዳም : መፀልተኒ ፡ ኢያሰሰልክ ፡ ዓምደ ፣ ደመና ፡ አምኔሆሙ à 
AUDE ፡ መሪ-ሕከሙ ፡ AA. HE ፡ NAS ፡ አላት ፡ አብራህከ ፡ ሎሙ ፡ ወአርአዬይክ 
ane ፡ :ኖተ 2 አንተ ፡ በቲ ፡ የሐውሩ ። ወወሀብኮሙ ፡ መንፈሰ ፡ ቡሩክ ፡ ያየጥብቦሙ፡ 
ወአኢ.ያኅጣእክከሙ : መና ፡ አምአፉሆመሙ : ወወህዘብከሁ ፡ ማየ ፡ ለጽ ኦሙ = ohne, 
ከሙ ፡ አርብዓ : ዐመተ : በገዳም : ወኢያኅጣአከሙ : ወአልበሲሆመሙኒ : ኢበልየ : ወ 
እገሪሆሙ ፡ ኢነቅዓ ። "ወአግበአክ ፡ ነገሥተ ፡ ወአሕዛበ ፡ ወከፈልከሙ : ወወረሱ ፡ ም" 
ድረ ፡ ሴዎን ፡ ወምድረ ፡ RAI: ንጉሠ ፡ በሳን ።  ወክአብዛግክ : ውሉዶሙ ፡ ከመ : nil : 
ሰማይ : ወአበአከሙ- : ምድረ ፡ አንተ ፡ Theo : ለአበዊሆሙ ፡ ወወረስቁ = "ወቁቀጥ 
ተቀጥከመሙ : ለአለ ፡ ነብሩ. ፡ ውስተ : ምድሪ ፡ ከናዓን ፡ ወአግበእከሙ ፡ ወ-ስተ ፡ አቁ 


15. ገብረ ፡ B — ዘስኽቱኮ ፡ክ እሙንቱ =] እለ ፡ እሙሣቱ : |? አውጽን ፡ |; — እምግብጽ ፡ À 
— ኣምስፁዝ :] ኦምዑክ ፡ B. 19. መሣልተነ : D መራግኮሙ : D ወለተ ፡] ወሌስተኒ : ኋ. ሌሊ. 
ተኒ ፡ 1; በፀምደ። À አብራሕክ ። A — ወእርዒዓርክኮመሙ À. — 2 መኝፈስዝ ። |; — ያዘብበመሙ : |; 
— ወወሀብኮሙ ፡ '2''|] ወህብኮሙ ፡ BB — ስጽምንጦመ- :] አመ ፡ ጸምዑ ፡ D. — 21. ሣ ፡ ካመት ፡ RL han: à 
BB. — 22. ወአግሳዕክ ፡ B. — 23 awenr ፡] ወረስ ፡ D. -- 25 ክነሣ፣ ፡ ላ. ከናአኝ ። B - ዘከመ :] 


ዝመ ፡ DB — እደሆመ- ፡ D — ይረስፎዎመ- :] ያገብርዎመሙ • D — ከመ :] ዘከመ : B. 


toi: ils ne se souvinrent pas de honneur que tu leur avais fut: ils raidireut 
leur cou, ils instituérent sur eux des chefs, afin de retourner au Pays de Ge- 
bets. à leur servitude. Mais toi. Seigneur misericordieux et element, lent à la 
colere et plein de miséricorde, tu ne les as pas abandonnés. En outre ts 
firent pour eux un veau en fonte et ils dirent : Voici nos dieux qui nous ont 
fait sortir de Gebets; ik Firnitérent extréemement. Mais tou. parce que ta nn- 
séricorde (est grande, lu ne les as pas répudiés dans le désert; pendant Le 
jour tu ne leur a= pas retiré la colonne de nuce par laquelle tn Les suidais ; 
pendant la nuit tu les as eclares avec la colonne de feu et tu leur as fut voir 
le chemin dans lequel ils allaicut. "To leur as donné l'esprit bem. afin de 
los reudre savants. Tune les as pas privés de la manne, (la refusant) à leur 
bouche, et tu leur as donné de Peau pour leur soif. Tu les as nourris pendant 
quarante ans dans le desert eU tu ve les as privés de rien): leurs vêtements ne 
sont pas devenus vieux et leurs pieds ne se sont lus ecorchés. = Tu leur 
as livré les rois et Les peuples: tu leur as partagé (leurs says), «et il ont hérite 
de la terre de Séwon et le la terre de Où, roi de Basin Jn as rendn mom: 
breux leurs enfants, comme les étoiles du ciel: tu les sas Bit entrer dans la 


terre que tu avais prennse a leurs peres, el ils ee HE eerie = TU asécrasé cenx 
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ሆመ- ፡ ለነገሥ'ቶሙ- ፡ ወለአሕዛሣበ ፡ ብሑሮሙኒ : ዘከመ ፡ ይረስይዎሙ : ከመ : AFP 
መሙ ፡ በቅድሜሆሙ 2 ወነሥኡ ፡ አህጉረ ፡ ዐበደተ ፡ ወወረቡ ፡ አብያተ ፡ HP : 
ነሰ ፡ በረከተ ፡ ወአዘቅተ ፡ ውቅሮ ፡ ወዐጻጸደ ፡ ወይን ፡ NPA : ወዙሉ : ዕፀወ ፡ ቀ 
JA ዘይትበላዕ = ወበልፁ ፡ ወጸግቡ ፡ ወሰብሑ ፡ ወፈግፁ : በበረከተክ ፡ one = 
“ወበለከ : MAL : ወገደሩፉ ፡ ሕገክ ፡ ወአግብአያዎ ፡ ድኀረ ፡ ዘበሪመሙ- : ወቀተሉ : 
ነቢ.ያቲክ ፡ አለ ፡ ገሠጽዎሙ : ወአስምቡ : ላዕሱሆሙ ፡ ከመ : PIN he : ኀቤከ ፡ ወብ 
ዙ:» ፡ ፈሩፋደ ፡ አምዕሁዑከ ። ወአግበእከሙ ፡ ውስተ ፡ አደ ፡ አለ ፡ ይሣቅይዎሙ : 
ወአሕመምዎሙ = ወሰበ : ተመንደቡ ፡ ገዓሩ ፡ "ቤክ ፡ ወአንተኒ : ሰሣማዕከሙ ፡ አምሰ 
ሣይ ፡ ወበዕዐቢይ : ምሕረትከ ፡ ወሀብክሙ ፡ መድኀኒተ ፡ ወአድኀንከሙ : አምሕእድ ፡ አ 
ለ ፡ ይሣቅይዎሙ = " ወሶበ : አዕረፉ ፡ ተመይጡ ፡ ወገብሩ ፡ እኩዩ ፡ በቅድፍሜክ ፡ ወሣ 
ይደጎሙ ፡ ውስተ ፡ አዶ ፡ በሮሙ ፡ ወሣቀይዎሙ ፡ ወክዕበ ፡ ገ0ሩ. ፡ "ቤክ ፡ ወሰ"ማዕከሙ : 
አምሰማይ ፡ ወአድኀንከሙ : በብዙኀ à ምሕረትከ = " ወአስማዕክ : ላዕሌሆሙ : ከመ : 


25. n4té à Aer : B ወወረስ ፡ አብያተ :} ወረሱ s ዓበሪተ ። D — ዘምስዕ ። B በረክት ። B 
— ወዓዘቅተ ፡ B — ወሣስኳሮ ፡ |; — ወዘትበእ ፡ |; — +ምጎ :] 0 A ክይትበሳዕ ፡] ብዙሣ ። PB መስክ 
ሑ ፡ ወፈግሁ ፡] ወሶዙነ ፡ ተፈግሁ ፡ PB — በረክት ፡ ሣቢዴ ። B. 26. ወዓስሊክ ፡ B — ገሠxዎ à Bb — ወብ 
ዙን 1} ብዙኋኃኝ 2 À ወፈሮፋደ ፡ À — ተምፁክ : B. — 27. ይሳቅዶዎሠው à B — ወበዕስበቱ : B — ave:5 
LT : B — mnessypan ፥ |; — እምጐ"እድ : እስ ።] እምሕስ • A ዶሳትሮዎሙ à ይ. — 25. አሕረፉ : B 

በቅ ድካ ገ] ቅፎሜክ : B = ወኃደንሙ ፡ DB - ውስተ ፡] በውስተ ፡ B — ወሳተሮዎመሙ à 1; — 704 ። B 

ones yvon : B ous ፡ ];. — 2). ውስተ son ] ነስ ፡ ሕግህ ፡ ፱ — በዘሀቱ ።] ወዘቦቱ • B 
— የሐዩ ፡ DB — ወመ፣ዉ.ክ ፡ ፱ — ወዓለwክ ፡ B — ወሣበሄክ ፡ B 


qui demeuraient dans la terre de Rana an el tu as hvré dans lemurs mans les 
rois et les peuples de ces pays, alin qu'ils les assujettissent devant eux, comme 
il leur plairait. = 11s ont pris de grandes villes: ils ont hérité de maisons qui 
étaient remplies de toutes (sortes dej bénédietions : puits bien) creuses, vignes, 
oliviers et toutes (espécesr de légumes à manger: ils ont mansré et ils se saut 
rassasiés el engraissés: ils ont joui de Les grandes bénédietions. *(Mius)ils se 
sout révoltés contre toi: ils t'ont abandonné: ils ont rejeté ta Loïet Vout mise 
derriere leur des: ils ont tué tes prophètes, qui les réprimandaent el leur pré- 
chaent de retourner à lois ils Font irrité extrémement, =z Tu les as livrés diurs 
Eu main de ceux quiles maltrailaienut et les fGusaient souffrir: lorsqu'ils furent 
perséentés, ils ont crié vers Loi, et Loi-méme tn les as écoutés du haut dn ciel: 
avec la grande miséricorde tn leur as donné le sant et tu les as sauvés de la 
moin de ceux qui les maltrailaient. Lorsqu'ils se furent reposés, ils (ne! se 
sont (pas) tournés (vers Loi, mais) ils ont fait Le mal devant Loi: tu les as aban- 
donnés dans la main de leurs ennennis, (qui les ont maltraites: de nouveau 
il: ont erié vers Lois Lu les as écoulés du haut) du cielet tn les as sauvés 
avec Ua grande miséricorde. Tu les as exhortés de se convertir à La Loi. (mais) 


ils ne Uont pas écoulé : ils ont péché contre Les commundements et contre le 


a — 
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ይተመየጡ ፡ ውስተ ፡ ሕግክ : ወኢሰምፁክ ፡ ወአበሱ ፡ በተአዛዝክ ፡ ወበዙንነኔክ : ዘገበ 
ርክ ፡ AAA ፡ አመሕያየው : በዘቦቲቱ ፡ የሐዪጪ : ወመጠጪ : ዘበኖሙ ፡ ወዐለፀኒክ : ወ 
አግዘፉ : ክከሳዶሙ ፡ ወአበዩክ = ወተዓገሥ’ከሙ ፡ ዓመታተ : ብዙሓ ፡ ወአስማዕክ ፡ ላ 
ዕሴሆሙ ፡ በመንፈስክ ፡ በአደ ፡ ነቢያቲክ : ወአኢ.ያጽምክ ፡ ወአግበአኮሙ : ውስተ : 
አሕዛበ ፡ ምድር = ወአንተሰ ፡ በብዙ ፡ ምሕረትከ ፡ አ.ገበርክ ፡ ላዕሌሆሙ ፡ በዘታስ 
ቁፍኦሙ ፡ አስመ ፡ :»ያል ፡ አንተ ፡ መሐሪ ፡ ወመስተሣህል = ወፊእዚኒ ፡ አምላክነ ፡ À 
ኑዕ ፡ ወሓኃያል ፡ ወሀቢ. ይ : ወግሩም ፡ ዘየዓቅብ ፡ NE ፡ ወምሕረቶ ፡ አ.ይኩን ፡ ጎዳ : 
በቅድሜከ ፡ ዙሉ ፡ ዛቲ ፡ ሕማምን ፡ አንተ ፡ ረክበተነ ፡ ወለነገሥትንነ ፡ ወለመላእአክቲነ : 
ወለክህና ቲነ ፡ ወለነበ.ያቲነ ፡ ወለአበቱነ ፡ ወለዙሉ ፡ ሕዝብነ ፡ አታአመ ፡ መቁዋዕሊሆሙ : 
ለነገሥተ ፡፣ አሱር ፡ አስከ ፡ ዮም ፡ ወአስክ ፡ ዛቲ ፡ ዕለት ።= ወአንተ ፡ ጻድቅ ፡ በዙሉ : 
ዘአምጻጸኣከ ፡ ላዕሴነ ፡ አስመ ፡ ርቱዕ ፡ ግብርከ = ንሕነነ ፡ ወነገሥትነኒ ፡ ወመላአክቲነ 
ሂ ፡ ወክህሪቲነኒ ፡ ወአበቁነሂ ፡ አ.ገብሩ ፡ ሕገክ ፡ ወኢ. LAID ፡ ትእዛዘክ ፡ ወስምዓክ : 
ዘአስማዕከ ፡ ላዕሱሴሆመሙ = ወእሙንቱ ፡ እለ ፡ ወህሠብከሙ ፡ በመንግሥችትክ ፡ ወበብዝ 
:» ፡ 1ሩችክ ፡ ምድረ ፡ CN ፡ ስብሕተ ፡ ወሀብክኮሙ : ቅያሠሄሆሙ : DA dE ፡ ለ 


30. ሣመታተ ፡] ‹• ሠ ብዙ» ፡] በብዙ 3 [; - - በመ-ኝነፈስህ ፡] ሙነፈስክ : ፱ - ወኢያጽምዑዝ ፡ [; ወ 
አግባሕኮመሙ :] ወ ውስተ ፡ እደ ፡ በሮመሙ- : |}. — 51. ምሕረትህ ፡] van : |; — 3፡ አምላዝህነስ ፡ B ወጦ 
one ፡ SPA: Bb ወግሩም :] 0 ላ ዘየትብ :] ወየሣትብ ፡ B ወምሕ,ረሄ :] በምሕረቱ ። |; — ». 
ድዙንኝ ።] ይኩን ፡ AB - ሕዳ ።]} - ረክበተነ ] ፡ ስነ BB — ወስነገፆሥሥቲነ à B —- ወስኵስሎ'ሙ : |; ኣሱ 
ር ፡] አረ ። À, ዕር : B. 34. ወመላእዝትነነ ፡ |; ወአበፍን ፡ 1; — in ፡] ፈፇደክ ፡ win : |; — 
ወኢያቋም'ው ፡ D ወስምዕክ ፡ 1. — 32. anus ፡] ወብዙ:፥» ፡ [; cn: B — ስብሕት ፡] ስሕት ፡ LB. 


droit que Lu as fait pour les hommes tet, dans lequel ils doivent: vivre: ils 
ont lourné leur dos et ils <e sont révoltés eontre toi: ils ont rail leur cou et 
ils t'ont relusé (ohéissanser. * Tu les as supportés pendant de nombreuses 
années et In les as exhortés par ton esprit, par intermédiaire de tes pro- 
phétes: ils m nt pas fait attention à toiet tu les as livrés aux peuples de Ta 
terre. “Mais toi-même avec la grande miséricorde. hi n'as rien) fuit coutre 
eux pour les anéantir, parce que lu es puissant. miséricordieux et element. 
Maintenant aussi, notre Dien, fort. puissant, grand et auguste. Hot: qni sauntes 
idélement: ton pacte et ta misericorde, qu'elles ne soient pas petites devant toi 
toutes ces souffrances qui nous ont alleints, (nous, nos rois, nos princes, Hos 
prétres, nos prophètes, nos péres et lent notre peuple, depuis Les jours sles 
rois de ‘Asour jnsqu'aujourd hui et jusqu'a ee jour! Tu tas eté) jnste dans 
toul ce que tu as fait venir contre nous, parce que lon uvre est droite. Mais 
nous, ns Fol, Hus princes, Hus prélres Gt nes peres ont pas accompli 
ta Loist n'ont pus fat attention à tes eonmmandements el ut Lémoicniure 
que tu leur as fait entendre. 5 Qnant à cenx à qui Un as donné dans ton 


rovaume, avec la grandeur de ta bonté, nue terre vaste tel grasse. bien ques tu 


> 
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ከ ፡ ወአ.ተመይጡ ፡ አምእከየ : ምግበሮው = ሪሁ ፡ bre ፡ ዮም ፡ MYPEÉCZ ፡ እ 
ንተ ፡ ወሀብክሙ ፡ ለአበቁነ ፡ ከመ ፡ ይብልዑ ፡ ፍሬሃ = ገብአት ፡ ለነገሥት ፡ አለ ፡ ፈ 
ነውክ ፡ AOÛ ፡ በ-ነጦጢ.አተነ ፡ ወኰነኑነ ፡ ርእሰነኒ ፡ Ph TNA ፡ በከመ : ፈቀዱ ፡ DO 
AC ፡ አሕመሙነ = ወምስለ ፡ ዝንቱ ፡ ዙሉ ፡ ንሕነ ፡ AR OP ፡ ሃሆማና'ተነ ፡ ወጸሐፍ 
ነ ፡ Oro : መላአክቲነ : ወሌቁዋቁዊያኒነ ፡ ወክህሪቲነ ። 

ወእሉ ፡ እለ ፡ ሐተሙ ፡ ነሐምያ ፡ ሐቴርስታ ፡ ወልደ ፡ ሐክልያ ፡ ወሰዶቅያ ፡ ወ 
አርያ ፡ ወአዛርያ ፡ ወአራምያ ፡ ወፋሲሖር : ወአማርያ ፡ ወሚልክያ።፡ ወሐብ ፡ ወ 
Ah ፡ ወማሉስ :  ወኪ.ረ-ም ፡ ወአሚራ-ሞችት = ወአ.በ.ዱያ።  ወዳንያን ፡ DELLE : 
ወበረክ፡ ወሚሳላዎም : ወአብያ : 92099" : ወናገያ ፡ ወበልስያ : ወሰላምያ : አ 
ሉ ፡ ክህናት ። “ወሌዋዊያንነ ፡ ዮስስ : ወልደ ፡ አዛንያ ፡ ወበንዩ ፡ ዘእምደቂቀ ፡ አዳቦ : 
ወቀዳምኤል ፡ ወአ:ኣዊሁኒ ፡ ሰበንያ ፡ ወሐዱያ ፡ ወቀንጸ ፡ ወፌልያ ፡ ወሐናን፡ ወ 
ላእ ፡ ወሬሁብ ፡ MANS ፡ ዘክሮ = ወአዛሪ.ብደ : ወሰባንያ ፡  ወሑሔዴም ፡ ወልቤኔ 


36. ወም ርንኒ ፡ [፱. — 37. ርእስን ፡ B — በከመ ።] ዘከመ : B — ወዓበየ ፡ PB. — 55. ንሕነስ • D — 
ናአጽስነ ፡] “ምንነ ። D — ሃይማናትነ ፡ ክ ሓወሉያውያኒ? : À. 

XX, 1. ወሕሱ ፡] ወላዕስ ፡ BD - ሃነሐምያ ] ሃነሐሟደ ። D, 0 À — ሓቱርስታ ።] ኦርሱርስታ ፡ ላ. 0 B — 
ሐዛልደ ፡] መኣልደ ፡ B — ወስዳቅያ à B. — 2. ወኦአርያ :] ወልደ : Ag: B— ወሣዛርያ ፡ ፱ - ወአራም 
ያ ፡] ወልደ ፡ አራምያ ፡ D. — 3. ወዲቢሓር :] ወፋቦፉም ፡ B ~- ወኦሥሃርያ :] ወልደ ፡ ሐርዳ ፡ 5 — ወሜል 
ve ns DB. — 1. man ፡ ወሲቢ“ማሌህ :] ወልደ : 002 ። ~~ ወ“ፃነሎስ ፡] ወ“ማሉ ፡]. — 5. ወአሟፉ ፡• ሞ 
ትች ፡ A. mega D ወአዚዮያ ፡ ];. — 6 meseAs A. ወዳ-ንየል ፡ 1; — ወጌ።ኔቲል ፡] ወወሣጥኝ 3 
ከ ወባረክ : ላ. ወባርሮዝክ B. 3. menage ፡ 1; — ሠጓብያ : |; — ወምያርምም ። D. — 5. mage :] 
ወበ“1ያ ፡ |;. — 4 ወልዋቁያንኒ ፡] ወሌጥቁዊያን ። እመጦ-ኝቱ ። 5 ስስ ።] ወየ-ስስ ፡ ከ» ወካንዩ ፡] ወልዶ ፡ 
በሂቱ ፡ DB — ነሣ ፡፤ ወተሇዳቻም'ል ፡] ወትቅድ“ቱይ : ];. 10. spy ፡] wir ። B ስበኝያ ። 
ኔ —- ወአሓዱያ ፡ |; — ወፈ.ልያ à ወሐናንኝ ] 0 ፱. — 11. 0 B. 12. que ፡]0 A — ወዘራዚያ à BR 
— ወስዛኒያ : B. — 1:3. 89 à |; — ወልቡኔሄኑ ] ወደቂቀ ። ክን à ];. 


du leur aies dounée. ils ne Cont pas servi et ils ne se sont pas détournes de la 
malice de leurs œuvres. * Voici que nous sommes asservis aujourd'hui et 
que la terre que lu as donnée à nos peres, alin qu'ils mangeassent ses fruits. 
“est livrée aux rois que Hi as envoyés contre nos par suite de nos péchés; 
ils sont les maîlres de nous-mêmes el de nos bestiaux. comme ils veulent: 
ils nous l'ont souffrir grandement. 2s N cause de tont ecla nous avous alferni 
notre foi el nous avons transeril (le pacte sacré): ont signé nos princes, nos 
léviles el nes prêtres. 

XX. "Voici ceux qui ont signé: Nahamva. le hatérseti, ils de Hakälvä. Sa- 
dora, = Arva, \zarva. Araya, Fasihor, Narva. Mikvà, Tues. Snna- 
lek Males, “iran.  Nmiramot, Tbidouva, “Danval, Génêtel Barak, Misa- 
Fun. \bx à. M Ivan. “Nozya, Balesx a, Sakuns à: ee sont les prétres. °(Voiell 
les léviles : Noses. ils de ‘Azänva. Banvon, qui était des enfants de Adäbo, 
Oadam el et ses lréres. Sabanva. Hulonva, Qantsa, Felya. suns, "'Mi- 


[tees elem. Haak si. © Zakro. Narabva, Sabanva, Mlédém et Lebene- 
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ኑ = ወመላእክተ ፡ ሕዝብ ፡ ፋሪኦስ ፡ ወፈሐችት ፡ ሞአብ ፡ ወዔላም ፡ ወዙቱ፡ያ ፡ ወቤኔ ፡ '፡ 
DELL ፡ ወጋዳ ፡ LS: ወኤዳንያ ፡ ወበ:»ይ ፡ ወኤጃን ፡ ወአጤድ ፡ ወሕዝቅሮ ፡ 1316 17 
DAC : “መአሐዳዱ.ያ ፡ ወኤሴም ፡ ወቤሲ ፡ MAT: DATÉE ፡ ወናቤል ፡ MAD IS 10.20 
DA: ወውሚሳሱም ፡ ወዔዛር ፡ ወሟሴዚቤል ፡ ወሰዶቅ፡ ወፈላሳጥቶያ ፡ ወሐናን ፡ ወአናንያ ። -. - 
A: ወሐናን ፡ ወያሱታ ፡ ወአሰታሉኤስ ፡ ወፋደይ ፡ MALE ፡  ወሐዕሶ ፡ ወቦ .:, > 
ናማ ፡ ወአስይያ ፡ ወአህያ ፡ DRE: ወአናን ፡ Dh ፡ ወሔራም ፡ ወበኦና = ".. - 
Dh, ፡ ተርፋ ፡ ሕዝብ ፡ ክህናት ፡ ወሴዋቁያን ፡ ወዓጾውችት ፡ ወመዘምራን ፡ ወስብ ፡ - 
“ሇታኒም ፡ አለ ፡ ተፈልጡ 2 አምሕዝበ ፡ ምድር ፡ ዘይበውእ ፡ ውስተ ፡ ሕገ ፡ አግዚ.አብ 
ሔር ፡ ወአንስቶሙኒ : ወደቂቆመሙኒ ፡ ወአዋልዲሆሙኦ = ወዙሉ ፡ AN: ዘየአሆር ። 
ወዘያስተጸንሁ ፡ አ:ነዊቁሆሙ ፡ ዐበርሮቶሙ- ፡ ተራገሙ ፡ ወተማሐሉ ፡ ወቦ ፡ ከ.ዳነ ፡ à 

መ ፡ ይሑሐፋ. ፡ በሕገ ፡ አግዚ.አብሇሒሐር ፡ ዘተውህበ ፡ ውስተ ፡ Au ፡ ለሙሴ ፡ ገብረ : አ 


Le. ወላ» :] መላእክተ ፡ 1 ፋሪኑስ ፡] con : B ወፈሐት ፡ ጐሽ ፡] ወፈኦሣ ፡ pl : 
Ass: ወምሣብ ፡ D ወኡላም ፡ |; — ወገነቲያ à 1; — ወቤ፥ ፡] ቀቀ ፡ D. — 1. wave ፡] ቡደ : 


Nage: ]; - ወጋዳ5 ]ጋ5፡ላ መጨ. : B. 16. መ» :] wnte : B on ፡ ];. [i 
ወያዞኩሮ :] &e : Bb ወር :]o Bb 15 hse] 0 Bb ወሌም :] ወኤሳም ፡ M lv @ 
ሬፍ ፡ ከአና ቶት :] ወኦራፈሣተተ ፡ ከክ ወኖዙል ፡] ወዘ። ፡ |. — 20, ወበ ጋቤስ ፡] ወዘጋፈ.ስ ፡ B. — ወመሜሱቡ 
ላም፡ክ nue: Bb. 21. ወሇመሚቪዚሌል : ]; መስ ፡ | 23. ወፈልጥሮ ። |; ወቱ '; ] 
ወሐናኝኘደ ፡ ላ,ሀ — ወና :] "1. 23. ወሆሱሴዕ ፡ ወብፍ’ነ ።] 0 ዞ;. — 24. masse: ]; ወቦዙኮ 
ds BD - 2. wat ፡] ወሐማቦ ፡ B— ወነጣዶድ ፡ BP. — 26. ወአሀያ ፡] ወሐሪያ : ]; - ወኦናን ፡] • 1. - 
24. መመሂሌሕ ፡ |; ወዘና ፡]0 ;. 25 sat ፡] ሣቦውት : À. ወሣዕወ-ት ፡ |; ወስኽ? ፡ ታኒ 
ም ፡ ] ዕብኦ ፡ ናቱነመ ፡ |; — እስ ። ተፈልጡ ፡ እምሕዝበ à ምር ] ወሉ ፡ ስበ» = ብሔር ፡ |; am 
አኝስቶመ ፡ ላ. — 2) ወዘስተታጸኘዑ ። ርሄሇሆመ ፡ በበ።ችመ- ፡] ወዘዶ።ከል ፡ ምስስ ። ቢጸሙ : D ታራገ 


ws À par Bh ተመሉ AB, Dill.. Lex. aeth., ©. 51s ann. :] ወur : 


nou. ‘ie les princes du people = Feary ess, Fels = Ma ab, Em, Zone nm 
touva. Béne, Boumva, Gala, Bédou. Edanva. Bahas.  Edan, Med. oi = 


(ER 


Hezeqya. \zonr, © Ahiulouvi, Élém, Bêsi. © réf. Antal. Noel. = Ba 15 19,20 
stl, Msalonm. Ézar. = Meese aul. alain a. Hanon, Anaya. 21 *: 
ltrs elas. Osea. = salle és, Fadav, Sebegira, © ase, Bomuma, 262 
MVCN. =e Ahva. Hénen. s Nuss améléke, Heran et Bons Les gens 26273 
aussi qui restaient: les pretres. les lévites, les portiers. les chantres ct les 
hommes de vétnim qui sélaient séparés des penples de la terre entrérent 

dans la Loi du Seisneur. inst que leurs femmes, leurs cofants et leurs filles. 

“Tout sage et lonl savant, ainsi que es grands qui eucouraseaient leurs 

freres s'obligereut par des malédietions, jurérent etre tN el rentrerenl 

dans Palliance (sante. s'encageant) à marcher dans Lx Loi du Seignenr qui 

a tle donnée par Pintermédiure de Mousé, servitenr du Seigneur. à Eu sss 


tler et à accomplir lou- ses commindements ct louless ses prescriptions 
PAE. ON. FOX — D. à t 
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LANCE ፡ ከመ ፡ ይዕቀቡ : ወከመ : ይግበሩ ፡ ዙሉ ፡ ዘአዘዙነ ፡ rue = AG 
ስተቁዋስብ ፡ አዋልዲነ ፡ ለአሕዛበ ፡ ብሑር : ወከመ ፡ አ.ዳስተዋስኻብ : አዋልዲሆመሙ : 
ምስለ ፡ ደቂቅነ = ወአሕዛበ ፡ ብሔሑርኒ ፡ አለ ፡ ይመጽኡ ፡ ውስተ ፡ ሕግ ፡ ያመጽኡ : 
ለንግድ ፡ ወያአትፀኒ ፡ ዙሉ ፡ ሜጦ ፡ በዕለተ ፡ ሰንበተ ፡ ከመ ፡ AY ALT = አምኔሆሙኑ : 
በዕለት ፡ ቅድስት ፡ ወከመ : ናሰንብት ፡ በዓመት ፡ ARTE ፡ ሣብዒት ፡ ወኢንትፈደዬዴ : 
ዛ:ዳ 2 ሆሉ ፡ አድ = ወናቅም : ሥርዐተ ፡ ከመ ፡ ነሀብ ፡ ሣልስተ ፡ እዴሁ ፡ ለሰቅል ፡ 
ለለ ፡ ንዓመት ፡ ለተግበሪረ ፡ ቤተ ፡ አምላክነ ፡ ለኀብስተ ፡ ዘይሠው-ቡ ፡ ቅድ“ሄሁ ፡ ወለ 
መስዋዕተ ፡ ዘልፍ: = ወለቀ~ርባነ ፡ ዘልና: ፡ ወለሰንበታትኒ ፡ ወለአስሕርትኒ ፡ ወለበዕላት 
1 =: ወለቅ ላት ፡ ወለዘበበይነ ፡ ኃጢአትን ፡ በዘ ፡ ቦቱ ፡ የስተስርዩ ፡ ለአስራኤል ፡ ወ 
ለግብረ ፡ ቤተ ፡ አምላክነ ። ወተፀዐውነ ፡ ዘየአቱ ፡ አቻኔነ ፡ ላዕለ ፡ ቍርባነ : 600: : 
ክህናት ፡ ወሴዋዊያንኒ : ወሕዝብ ፡ ዘያጸውር ፡ ለቤተ ፡ አምላክነ ፡ ወለአብያተ ፡ አበቱ 
ነ ፡ ለለ ፡ ዓመት ፡ ዘያነድዳ. ፡ 092 PO ፡ AN AE ፡ አምላክነ ፡ በከመ ፡ ጽሐሩ : 


30. Anh ፡ ARC ፡ BB. — 1. ወሕዝበ ፡ D — መጽ : ውስተ : ሕግ ።] 0 PB. delendum est? 
ያመጦጽ ፡ ስንግ ፣] ያትሙ ። ስተግባሮመሙ ። |; — mere. ።] ዘየአትዉ ፡ DB — ሎሙ : D — በዕ 
ስተ ። D — ወከመ ፡ Sant ፡] ወለናበት ፡ A — በግመት ፡ ግፎገት ፡ ሣብፌት ፡] ወበሣመት ። ግገት à ሣብ 
«ት ፡ ላ. በሳብዕ ። ሣመት ። 1; ag lo |; - ኵሉ ። እፎ •] mas 65 ። 08 ። BB. — 32. ሠስስተ ። b 
deu ።] • BD — ana ፡] ለድድርዝ”ማ : — at ፡] ለግብረ ፡ . — 33. ዘዩሠውዕ ፡ |; — ወስመሥ’ዋዕችት à 
ዘልፈ à |; — ወስፉ-ርባ፣ ። ዘልፍ :] ወለተ-ርሳን ። ይ -- ወስስኘበታት፤ ፡ À ወስአስህርት፤ኒ ። PB — ወስበሣላት 
pe ወስቅፎስት፤ኒ ፡ 1; ወስበበዶያ ፡ Bb — ኃጢኦትኒ ። D — በዘ ። ቦቱ ፡] ካሀቱ ። 1; —- ስተስርዩ ።] ደስ 
ተርእዩ ፡ A “ስተሆሥርዩ ፡ 1; ወስለግብበሪ ፡ ቤተ ።] marne à ላ. ወቤተ ፡ PB. — 51. ወተሓፀዉን? : |; — 
ሳስስ : PA à ስበው :] Aoû ፡ ca à ስዐወ à À. 006 ፡ |; — martyr ፡ À — ከሠበውር ፡ AB ወ 
ስሣበያተ ። D ዘንዱ ፡ D — apps, à: D. 





#(Nous qurames) de ne pas donner nes filles en mariage aux gens du pays 
el de ne pas permettre le mariage de leurs filles avec nos enfants. Quant 
aux gens du pays qui venaient à la Loi, ils Ensuent du commerce el S'oc- 
cnpaient de tout trafic le jour du sabhat. (Nous primes lensagentent de ne 
mien) leur acheter le jonr saint. d'observer le sabhat (de a terre) l'année 
dd exemption qui test) ba septième. el de exiger {le paiement) des deltes 
d'aucune main. = Nous fiames bu regle (qui nous obligeut) à donner le tiers 
tun siecle. chagne année, pour Fouvrase du temple de notre Dieu, pour les 
pains qui élaient offerts devant lui, pour le sacrifice perpétnel. pour Polfrande 
perpetuelle, pour les subhats, pour Les neoménies, pour les fêtes, pour les 
jours) saiuts, pour nos péchés qui ont été expiés pour Israëlet pour Fonvrage 
du temple de notre Dieu. Nous Urames an sort lequel d'entre nous apporte- 
uit Le bois pour loffrande (parmi) les prétres. les lévites et le peuple qui 
apportent (le bois) ponr le temple de notre Dieu et pour les maisons de nos 


pores. chaque année, sulin de Tuller à Fantel du Seigneur, notre Dieu. 
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ውስተ ፡ አሪት = ወከመ ፡ ናብ» ፡ አምነ ፡ ቀዳሚ 2 አክለ ፡ ምድርነ ፡ ወቀዳሜ : ፍሪ, : 
ነሆሉ ፡ ቀም» ፡ 00% ፡ ለለ ፡ ዓመት ፡ ለቤተ ፡ አግዚአብሔር = ወበዙሪ : ውሉድነ : 
ወዘአንስሳነ ፡ በከመ ፡ ጽሑፍ ፡ ውስተ ፡ ኦሪት : ወበዙረ ፡ አልህምትኒ ፡ ወዘመራ.አየ : 
አበግዒነ ፡ ከመ ፡ ፍብእ ፡ ለቤተ ፡ አምላክነ ፡ ለካህናተ ፡ አለ ፡ ይትቀነዩ ፡ በቤተ ፡ አምላ 
ክነ። ወቀዳሜ ፡ ስርናይኒ ፡ GE, ፡ ዙሉ ፡ ዕዐዊነ ፡ ወወሌዴ ንነ ፡ ወቅብአነ ፡ ናብእ : 
ለካህናተ ፡ ኀበ ፡ ቤተ ፡ ምጽዋተ ፡ ለቤተ ፡ አግዚአብሔር = ወዓስራተ : ምድርነ ፡ ለ 
ሴዋዊያን ፡ ወለሊሆሙ ፡ ሴዋዊያን ፡ ያብኡ ፡ ዓሥራተ ፡ በዙሉ ፡ አህኑሪነ : ለግብርነ = 

ወኮነ ፡ ክህንኒ ፡ ወልደ ፡ አሮን ፡ ምስለ ፡ ሴዋፍዊያን ፡ ውስተ ፡ ዓሥሪረ-ቲሁ ፡ AN PP : 
ወሴዋዊያንሰ ፡ የዓርጉ ፡ ዓሥራተ ። ዓስራት ፡ ለቤተ ፡ አምላክነ ፡ ውስተ ፡ ሙዳዩ ፡ ምጽ 
ዋት ፡ ዘቤተ ፡ አግዚአብሔር = አስመ ፡ ነበ ፡ መዝገብ : ያበወ : ደቂቀ : እስራኤ 
ል ፡ ወደቂቀ ፡ NP: ቀዳሜ ፡ ስርናይ 5 ወወይን ፡ ወቅብሕእ ፡ UE ፡ ሀሉ : ንዋየ ፡ ቅ 
ድለተ ። ወክህናትኒ ፡ ወአለ ፡ ተቀነዩ ፡ ወዐጸውተኒፉ : ወመዘምራን : ከመ : A 71e 
ግ ፡ ሴተ ፡ አምላክነ = 


:}ጋ. ብስ ። D — prets ኣክ grecs ፡] ምራረ ፡ BB — ኵሉ ፡] ወሉ ። B— ya: D 06%: 
B. 36. ወንነስሳነ ፡ À — ሣባሣግዒን 2 À, አባሣግሣኒ ፡ D — ant ፡] ሴተ ፡ À. ant: B nat :] 
ant : À ስዛሀናት ፡ እስ ፡ ዴትተንዩ ። በዙተ ፡ አምላካ ፡] 0 1;. — 57. ወቀኝማ.፡ D — ሥርሣቱኒ ፡ D — op 
ውነኒ፡ሽ ወወይኝኒ ፡ D — ወቅብዓኒ ፡ D -- -ነበ ፡ ቤተ ፡ ምጽዋት =] ስምቋጥት ፡ B HAN ። ላ. ነስ 
ራተ ፡።ክ = ምድርኒ ፡ ክ - ወስስ.ሆመ ፡ nappe :] • À — ነሥፉዶተ ። AB አኅኑሪሆዕ : 1. as. 
ወኮኝ ፡ ካሀ'ንኒ :] ወለዛህሆ፣ : À, ወለካህናትኒ ፡ ከ — ወልደ :]0o B ሴዋቁያን ፡]“• ኋ ውስተ ]ውንቱ • 
ኋ, ምስስ ፡ ውእቱ : D neveu: |; ወስዋቁዊያንስ :} = ስስ.ሆሙ : ] የሓርች ፡] enr: ከክ 7 
nat: D — ሓሥ’ራት ።] አስት : À. 0 B ውስተ ።] ወውስተ ፡ 1; — ሙዳ :] 0 ላ. - ዘዚተ :] ALT ። 
;. — 31. ነበ ፡ ሙዝገብ ፡] ጎበ à ሙሣዩ ፡ ምጽጥት ፡ ላ. ስመዝገኻብ ፡ B ያብ ፡ 1; — ወደቱቀ ። ሱቱ 1] 
ሓስ.ቁቱዊያነስ ፣ |; pee] ፡ DCE: ወወ ፎን ፡ ሠቅብሣ à D mn ]“ B - ወኦሀውት፤ ፡ À, ወሣፃወ-ነት 
ኒ፡ |? ~~ .ኘ፣ሕድግ ። ላ. 


comme il est crit dans fu Lun. Nous primes lenizaisement, d'offrir les 
prémices du froment de notre terre st les prémices des fruits de toute Ja 
production de nos arbres, chique année, pour le temple du Seisneur: % d'offrir 
les premicrs-nés de nos ls et de nos bestiaux, comme il est ecrit dans la Loi. 
elles prenners-nés de nos louis et de nos troupeaux de brebis, dans le 
temple de notre Dieu, aux prêtres qui servent dans le temple de notre Dien; 
# tl olfrir les prémices du blé, des fruits de tous nos arbres, de nes vignes el de 
nus oliviers aux prêtres, à Farche des aumônes du temple du Seigneur: tele 
donner: la dime de notre terre aux lévites, alin que  eenx-en offrent dans 
toutes nes villes ki dime de notre travail. Le rare. His de \ron, était 
avec les leévites dans la dime des lévites: les levites offrent 2 dime 
de la dime au temple de notre Dien pour Farche des aumones An temple du 
Seigneur. ‘En effet. pour le trésor les enfauts d'Israël et les enfants de Lewi 
offrent les prémices du blé, du vin et de Plush a se trouvaient les vases 
sacrés, ainsi que les prétres, les ministres, les porliers et les chantres, afin 


que nous n'abandonunions pas le temple de notre Den. 


NNT 
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My 


ወነበሩ ፡ መላአክተ ፡ ሕዝብ ፡ ውስተ ፡ ኢየሩ-ሰሌም ፡ ወእለ ፡ ተርፉ ፡ ሕዝብ ፡ ተፀ 
ዐዐ). ፡ ከመ ፡ የምጽኡ ፡ አሐደ ፡ አምፀሠርቱ ፡ ዕድ ፡ ይንበሩ ፡ ውስተ ፡ ኢየሩ-ሳሴም : 
ሀገር ፡ ቅድስተ ። ወተስዓቱ ፡ ውስተ ፡ አህተሪሆሙ = ወባረኩ ፡ ሕዝብ ፡ ለዙለሙ : 
ዕደው ፡ አለ ፡ በፈቃድውሙ ፡ ነበሩ. ፡ እየሩሳሌም = ወአሉ ፡ አሙንቱ : መላአክተ : አ 
በቱቀሆሙ : አለ ፡ ነበሩ. ፡ አ.የፋሩለሌም ፡ ወውስተ ፡ አህጉረ ፡ ይሁዳ ። ነበሩ. ፡ ሰሙ ፡ አስ 
ራኤል ፡ በበደወለ : ብሔሮሙ ፣ ወክህናትኒ ፡ ወሱዋዊያንኒ ፡ ሐወፍናታናውያንኒ ፡ ወደቂቀ : 
አግብርተ ፡ ሰሎሞን = DNA CRAN ፡ ነበሩ ፡ እምውስተ ፡ ደቂቀ ፡ ይሁዳ ፡ ወእምነ : 
ደቂቀ ፡ ብንያም ። አምደቂቀ ፡ ይሁዳ ፡ ፈቲሐ ፡ ወልዶ ፡ አዜብ ፡ ወልዬ ፡ ዘካርያ ፡ ወ 
ልፉ ፡ ሰማርያ ፡ ወልደ ፡ ሰፋፉጥያ ፡ ወልዴ ፡ ማስሑም ፡ አምነ ፡ ደቀቀ ፡ ፋሬስ = ወማል 
ስያ ፡ ወልደ ፡ NN: ወልዬ ፡ ክልያ ፡ ወልደ ፡ PAL: ወልደ : ዳልያ ፡ ወልድ : ዮሪ 
ብ ፡ ወልደ ፡ ቱዳሩ.ያ ፡ ወልዴ ፡ ዴሌኒ = አሉ ፡ ኵሰሱሙ ። ደቂቀ ፡ ፋሬስ ፡ አለ : ደነብ 
ፋ. ፡ ኢየሩሳሌም ፡ 0 ፡ ወደወቷ ፡ ዕደው ፡ ጽኑዓን = ወአሉኒፉ ፡ ሩቁቱ ፡ ብንያም : ሱሴ 


ኣኣ 1 ወሓብተ ፡]“ 1 ~ዕ ድፍ ] እዙ ፡ ላ — on: ተርፉ ፡ ... ኢየሩሳሌም ።] " D — ወተስሣቱ :] ወዞ 
እድ ፡ ወነበሩ à ]; — ኦህጉሪሆሙ :] ሀገር ፡ 5. — 2. ወባረኮ : 1; ሕዝበ ፡። ላ — ወስ" ። À — እ 
ደው ፡ À — በፈቃፎክ ፡ |. — -;. መላእክተ ፡ ነበቁሆመ ፡] መሳእክት ፡ hoc os |; — ወወስቱ ፡] ውስተ ። 
A, net: | በበደወስ :] ከደወሶ : À ወዛህናት ፡ À — ወስቱቁንኒ ፡ D — wsssaerz ፡] 0 b 

med :] ወቀ ፡ 1;. 4. ወእምውስተ ፡ eh : ይሁዳ ፡ ነበሩ ፡ ኢየሩሳሉም ፡ ክኔ — ayeg" :] à እም 
ደቀ ፡ ብገያም 3 À Det =] ወእምናሉሱ ፡ ደተ ። ኔክ ወልደ ፡ አዚብ :] ወአህብ ፡ ይ — ዝካርያስ : 
DB — have ፡ 18 ፈርስ ፡ B. — 5. megane Joanne: BD nes  -- ኮረብ፡ DB — Hs ፡] ሂዲ 
nee: Bb — gris D. — (;. ፈፍሬስ :] ሬስ ። B 6 = ወቋ። |. — 7. ወሕሉነ :] ወስሊ.ሆሙ : DB 

are] ወሴሉ ፡ 1; — “ስላም ፡] er» ወሱላም à ኋ. አሟኝ ፡ ሱስም ፡ B— ge B — 4er: B 
— Ag: D -- መግል • D — አትየል • ይ. 


NN. ‘Les princes du peuple demeurérent dans Jérusalem: le reste tu 
peuple tira an sort. afin d'nener un dixieme (de la population! à demeurer 
dans Jerusalem, la ville sainte. et les neuf (autres dikiémes à demeurer) 
dns leurs villes. Le peuple bénit tous les hommes qui, de leur gré, demeu- 
rérent dans Jérusalem. Ce fnrent les prinées de leurs pères qui demeu- 
rérent dans Jérusalem: dans les villes de Yehoudà demeurérent tous (les 
enfants) d'israel, chacun dans les villages de leur provinee, ainsi que 
les prêtres, les lévites, les ‘hommes de) nétänim el less enfants des serviteurs 
de Salomon. ‘Dans Jérusalem demeurerenteplusieursi des enfants de Y chonda 
et des enfants de Benvam. Des enfants de Yehonda (étaient) : Fatiha. lls 
de Ach. tits de Zahara. fils de Samarva, ls de Safatya. fils de Malélèm; 
des enfuns de Fares : Malesva, ils de Barouk. Els de Kaälyà, fils de 
Ozvà. [ils de Dalva, fils de Yonb, lils de Toudouvà, fils de Délom. Tous 
les enfants de Fares qui demeurerent dans Jérusalem (étaient) quatre cent 
soiante-hmt hommes vaillants. = Voici les enfants de Benvam : Sélo, 
fils de Mésoulam, ils de Yohad. tils de Foudouva, fils de Qoloya, fils de 





“ 
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ሎ ፡ ወልደ ፡ “ሱላም ፡ ወልደ : ዮቁሐድ ፡ ወልደ : 44.0: ወልደ : NE: ወልደ : መ 
ጋኤል ፡ ወልደ : አችያል ፡ ወልደ ፡ የስ ። ወእምድኅሬሁ ፡ ጌቤሴል ፡ UP ፡ ወጽወሯ = 
 ወኢዮኤል ፡ ወልደ ፡ ዘካሪ ፡ ወውእቱ : መስፍኖሙ : PLUS ፡ ወልዴ ፡ አላንያ : 
መከንን ፡ ዘአምታባቱሁ ፡ ላዕለ ፡ ሀገር = ወሕእምክህፍናችት : ዳልያ : ወልዴ : ዮራብ ፡ ወ 
ያክን :  ወሰርያ ፡ ወልደ ፡ ሰልቂያ ፡ ወልደ ፡ “ሜሱላም ፡ ወልደ ፡ APP ፡ ወልደ : ማርዮ 
ተ ፡ ወልደ ፡ አፎበክ ፡ መጋቤ ፡ ቤተ ፡ አግዘ.አብሒር = ወአኃዋዊሆመሙኒ : ዪገብሩ : © 
ብረ ፡ ቤተ ፡ አግዚአብሔር ፡ ፲፻ ፡ ወጽወዩ ፡ ወአድያ ፡ ወልደ ፡ ይሮሐም ፡ ወልደ ፡ ጴላ 
ልያሕ ፡ ወልዴ ፡ ho, ፡ ወልዴ =: ዘክርያ ፡ ወልደ ፡ 4-ሲሖር 2 ወልዬ : “ሜልክያ = 
ወአኃዊሁ ፡ መላእክተ ፡ በሓውርቲሆሙ ፡ 6፻ ፡ ወሣወዩ ፡ ወሐ“ፃገስያ ፡ ወልደ ፡ አዛር 
ያ ፡ ወልዴ ፡ አሐዚ. ፡ ወልዴ ፡ ሜሱላመሙት : ወልደ ፡ ኤር = ወአ-ኣዋሆሙኒ ፡ እለ : 
ይክሉ ፡ ተያተሉ ፡ ዞ ፡ ወጽወቷ ፡ BANG an ፡ በዝያል ፡ ወልዴ : ሐጊዶሌሉም =: ወ 
አምነ ፡ ሱዋፍዊያን ፡ ሰማያ ፡ ወልዴ ፡ አሱር ። ወልደ ፡ አዚራ : ወልፍ ፡ ሐላሳክይድ : ወል 
ደ ፡ ቦኒ፡ DAS: መክ ፡ GRAN: ወልደ ፡ ሰሙኤል ፡ ላዕለ ፡ ግበር ፡ MAG ፡ ለ 


5. ገባል : 1. MAP A 2 A — ወውእቱ ፡ af L'an. :] ውእቱ =: manhasov- : À, ውእ ። 


መስዛ:ፍሠው ። [5 — ቦና ፡ |; — መሆነን ፡ ህገር ፡ ወእምታሕተ : 1; 16. ወሕምዝህኝት ፡] ካህናት : 
ዳልያ :] she: ከ -ዑፉቻም ፡ ክ. 11. ወልደ ፡ ስልቱያ :] ወሶልቅ : B ርዮት ፡ Bb RENAN : 
A ot :} ቅፎመ ፡ DB. — 12. ይግዘሩ ፡ DB — 56: oz :] 56 : @% 1 À. 0]; wa: ይሮሐ 


ም ፡] ይሮሓም ፡ ኋ — ወአፎያ : ... ጹላልያሕ :] o B ወልደ : han. :] eng, ፡ BD ዝካርያ : B 
— ፈሲሑሔር ፡  ~- ooAûe:B. — 1:5. ወን-ቁሁ ፡] 0 DB — መሳእክት : À - ወኮመገስያ : B አዛርየል : 
1; — ወልደ ፡ አሕዚ ፡ ወልደ : ሜስላመ-ት : ወልደ : አሜር :] 0 B. 14. ተፇትሎሄዕው : |; ወመብፍ:ፍ 
መ ።Aኋ - በዝአል ፡ D ወልደ ፡ ቁጊይሉም ።] • 1 — ሐጊደሉም ፡ ዞሮዕr. — 15. በያ ፡] እለ : በመ 
ያ። ወልደ ፡ አሱር ፡] ወኣሱረ : ኣኣ ወልደ ፡ ነህዚፉ :] ወነዜፉ : B HAL ፡ ሓሐሳዛፎ :] ወሣማታንቱ ። 
፥ - - ወልዩ ፡ 072] 0 1. — 16. on: 15 ሓወሐበቦብ ፡ A. ውነበብ ፡ 1; - ስመሠ-ቀኤል ፡ D - እመላእክት ። 
A — ላዕስ ፡ ግብር ፡ ... ሲዋኝ 3] • B. 


Maga él, hls de NL al, fils deYasva. * puis Gébésél : neuf cent vingt- 
huit hommes, "vo el. fils de Zakari. (qui était leur préfet, et Yehonda, 
fils de Asai as qui était le magistrat lace) sous lui dans liu ville. "Parmi 
les prètres : Dalya. fils de Norah. Yäkan, «Sarva. His de Salqiyà. fils de 
Mésoukun, Fils de Sadoq, tits de Marmot, ils de Meobak, Fintendant dn 
temple du Seigneur, leurs frères (qui faisaient le service du temple du 
Seigneur (étaient) huit ceut vingt-deux. Ndva, Ils de Yerohion, fils de “Tse. 
Blvah, fils de \moutsé, fils de Zakarya, fils de Fasihor. lits de Mélkya: 
(3 leurs freres, les princes de leurs provinces, etluent, deux cent quarante- 
deux. llamasva. fils de “\zarva, fils de Ahazt. fils de Mésoulimout, ils de 
‘Émér; ‘leurs frères qui pouvaient combattie etuent) eat vingt-hnit: 
leur préfet (était) Bazyal, fils de Hagidohim. = Parmi les lévites = Samy. fils 
de ‘Asour. fils de ‘Azira, fils de Hasakay, fils de Boni. fils de Mak: °* alo. tits 


de Sämou él. (était préposé) à Fouvrase extérieur du temple du Seigneur jar 


IS. 19 


Des 
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ቤተ ፡ አግዚአብሔር ፡ አመላአክተ ፡ ሱዋቁዊያን ። ወመታንያ : ወልደ ፡ ሜክ ፡ ወልደ : 
HAS ፡ MAS : አሳፍ ፡ መልአከ ፡ ሐተሑሒላ ፡ ይሁዳ ፡ ወልዬ ፡ ላተፌላህ ፡ ወቦቁቦቁያ 
ሕ ፡ ወ“ሄሴናብሕ ፡ አምአ:ነዊሁ ፡ ወአሱዳእ ፡ ወልደ ፡ ሰማዓህ ፡ ወልደ ፡ ጌበል ፡ ወልዴ : 
ዴዱቱን = ዙሉ ፡ ሌዋዊያን ፡ ውስተ ፡ ህገር ፡ ቅድስት ፡ ሪቱ ፡ ወዝወሪ = ወዐጸውት 
1 ፡ አቂብ ፡ ወጤልሚን ፡ ወአሓኃዊሆሙ ፡ ዐቀብተ ፡ አናቅጽ ፡ # ፡ ወፎወዩ = ወእለ : 
ተርፉ ፡ አስራኤል ፡ ካህናት ፡ APPLE ፡ ውስተ ፡ ዙሉ ፡ አህጉረ ፡ ይሁዳ ፡ ብእሲ : 
ውስተ ፡ ርስቱ SE ወፍታሪዊያን ፡ የ:ኣድሩ. ፡ በአፎል ፡ ወጺሐ ፡ ወጌሱፋ ፡ ላዕለ ፡ “ናታ 
292 ወመልአከ ፡ ሌዋዊያን ፡ በኢየሩሳሌም ፡ ዑዙ ፡ ወልዬ ፡ በሂ ። ወልደ : ሐሲ.ብ 
ያደ ፡ ወልደ ፡ መታንያ ፡ ወልዬ ፡ ሜክ = ወእምነ ፡ ደቂቀ ፡ አሳፍ ፡ አለ ፡ ይዚምሩ : ቅ 
ድመ : ግብረ ፡ ቤተ ፡ አግዚአብሔር = አስመ ፡ ከማሆ ፡ አዘዘ ፡ ንጉሥ ፡ ላዕሌሆሙ : 
ወኤማን ፡ ላዕለ ፡ መዘምራን ፡ ቃል ፡ አንተ ፡ አብቁሐት = MATE: ወልዶ : በስ ፡ ወ 
ዘብኤል ፡ አምደቂቀ ፡ ዙራ ፡ ወልደ ፡ ይሁዳ ፡ ዘቅመ ፡ ንጉሥ ፡ ለዙሉ ፡ ነገረ ፡ ሕ 
ገብ = ወለሆሉ ፡ አህጉሪሆሙ ፡ ዘውስተ ፡ ሐቅል ፡ ወእምነ ፡ ደቂቀ ፡ ይሁዳ ፡ እለ : 


17. ሐተሑሠላ ፡ hébr., Oo 1;. — 15. ann ፡ ... ዞዝ ] 0 B. — 19. ወበፀውትንነ • À, ወኦፃውንት፤ ። D 

ዓቁብ ፡] mass ፡ 1]; — ወን-ንዊሆሪዑ à] ወአበስቁሆሙ à D --- ፀተብተ ፡ አናቅጽ ] • ];. — 20. 
0 B, — 21. 0 BB. — 22. ወመልአዝ à ሲዋፍያን ፡] መስፍናኛመሙ à ሌዋቁ à DB — ከኢየሩሳሌም ] 0 B — 
Ou ፡] 0 B— 0%: ወልደ ፡ ሐሓሲብያ ፡] ALAN : ወል።ሮ : rh re : B — Ag : መታንያ d] 0 1; — ወእ 
jy ግ እምነ ። BB. — 23. ኦዘክመሙ- : 1; — ሳስሲሆመ ፡ ... ኣብሇሐት ፡] 15. — 24 oRte : B— nn 
pe — ወዘብኤል ፡ እምደቂቀ se» ወልደ s purs ።] • 1; - ዘቅድመ ፡] ዘእምታሕተ à B — ለሉ ። 
ነገረ ። ሕዝብ ፡] ዘየሣቅቦመሙ à ስሕዝብ ። BB — ሕዝብ ፡] à ወስዙሉ ፡ ነገረ à MUR ፡ ላ. — 2. ወስ ስሮ ። 
አኅጉሪሆውሙ ። |; — ሓል à 5 — ቅርያ 5 209 à] ቃርያቱር ፡ D — ወኦፍልዲሃ A — ወአዋልዳy a ..-. 
ወያብጹርያ :} 0 B. 


les princes des lévites:  Matänva, fils de Mikä, Bils de Zabädi, Hls de Asal. 
prince des chautres de Yehouda, lis de Latalékih, Bogéboqgévah, Mesénah, 
Fun) de ses freres, et Mèdi'e, fils de Sama "ah, fils de (shal, fils de Dédou- 
Loun. ‘Tous les lévites (qui demeurérent) dans a ville sainte (étaient) deux 


cent quatre-vingi-quatre. "” 


Les portiers (étaient) : ‘Aqoub. Télmin et leurs 
frères; les gardiens des portes (étaient) cent soixante-douze. “Le reste 
d'Israël, prêtres et lévites, tdemourerent) dans toutes les villes de Yehondi, 
chacun dans leur héritage. Les ndtänim habiérent à ’Afol: Tsiha et Géséfà 
étaient les chefs) des nätänin. Le prince des léviles à Jérusalem (était) 
‘Ouse, fils de Ban, fils de Hasibya, fils de Matnva, fils de Meka. Parmi les 
enfants de Asaf qui chantaient (quelques-uns élaientt devant ouvrage du 
temple du Seigneur, parce que le roi leur avail ordouné (d'être) ainsi: 
le tour des chantres (était) d'aprés Fordre de chaque jour. ?*Patya, fils le 
Basva. et Zäb'él, d'entre les enfants de Zoura, fils de Yehoudà, (étaient) 
devant le roi pour toutes les affaires du peuple #el pour tous les 


boures de la campagne. ‘HN avait plusieurs) des cufamts de Ychouda qui 
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ይነብሩ ፡ ቅርያ ፡ ታርም ፡ ወአዋልዲሃ ፡ ወደቦን ፡ ወአዋልዲሃ ፡ ወቤጥቤል : ወያሐኡጹ 


ርያ ፡ ወበበ“ዳ ፡ ወበቤተ ፡ ፋሌጥ ፡ ወበዮ-ስስ ፡  ወበሐጾር ፡ ወቡአል ፡ ወቤርሰቤ : 


ሕ = ወውስተ ፡ አህጉሪሆሙ ፡ ወበጴቅላቅ ፡ ወበሚክን፡ ወበዐዜን ፡ ሬምን ፡ ወበ 
BU ፡ ወበራሞት ።፡ ወዘሪሕ ፡ ወአዳልም : ወሐጹሕሬሑም ። ወለኪስ : ወአዋልዲሃ : 
ወአዘቱ ፡ ወክአዋልዲዒሃ ፡ ወየሐድሩ ፡ አምቤርሳቤሕ ፡ አስከ : BAL : ሄናም = ወደቂ 
ቀ ፡ ብንያም ፡ ሟጋበአ ፡ ወማኬማሕእ ፡ ወአያክ ፡ ወቤቴቱል ፡ ወአዋልዲሃ ። አሪቷት : 
DEN: ወአናንያ፡ ወሐጾር ፡ ወራ-ማ ፡ ወጊታይም ። ወሐዩ.ር ፡ ወሕቡኤም : ወሚ 
AT: DGA: ወኩኑ ፡ ወጌ ፡ ወሐሪሲም = ወአምነ ፡ ሴዋቁያን ፡ አመክፈልተ : ይሁ 
Se: ዘብንያም = 
 ወለሊሆሙ ፡ ክህናት ፡ ወሴዋዊያን ፡ አለ ፡ ዓርጉ ፡ ምስለ ፡ ዘሩባቤል ፡ MAS. : 

ሳትያል ፡ ወእ.ዮስስ ፡ ወሰራሕያ፡ ወኤርም፥ያ ፡ ወስዝራ. ። ne ፡ MANN ፡ Sa : 
 ወሱሰኬንያ ፡ ወሬሆሁም ፡ ወሜሬሞት ፡ ወዬ ፡ ወጌኔቲፍ ፡ ወአብ ፡ ወሟያሚን : 
ወሇመጦዓድያ ፡ ወቤሴ ጋክ ፡ ወሱ“ሄዕያ ፡ ወዮሬብ ፡ ወኬይዕያ ፡ ወዓሴው ፡ MAP : 


26. ሓበቡማሣዳዲ ፡ ወቤተ ። ፋሌጥ ፡] 0 |; — ወበዙዮስስ :] ምስለ ። ኢዮስስ ፡ . = ';- mare : mn 
ልዕ ወቤርስቤሕ ፡] ወውስተ ፡ ቤርሱዜሕ ። |; ወውስተ ፡] ወውስተ ፡ | — አኅግኑሪሆሙ : B. 
25. ወበል.ቅላቅ : o B. ወቢ.ካሃ ። À — 29. 6 D. — 50. ወክሣሕ ። ወአዳልም ፡ mhA 4h93" :]0 B 
— AND ፡ PAPAS ፡] ወውስተ ፡ ያጢስ ፡ ወውስተ : አዕፃዳቲሃ ። D mu ፡ ወአሞልዲሃ ፡] 0 BP 
ses ፣ ቤርስቤሐ ፡ B — እስህ : ላታ • ሄኖም ፡] • D. — 51. QD»: meme ፡] ኣቻ? ፡ ገላ“ 
ኮ"ፃስ ፡ 5 — ወቱ ፡ ወቤቱል : ወአጥልዳሃ ፡] • B. 32.0 Bb. 33. oh. 34 oR. — 35 ob. 
— 35. ሌዋውያን ፡ À - እመዝፈልተ :] መህፈልተ ፡ B. 

NN. 1. Ara :] AA : A ወሌቁዋሇውያነ ፡ ኣኒ እስ።]ዕoዘ ሓርኑ ፡]“ ምስሌሆሙ : 


B ስላቲያል : À ወዮስስ : À — ወበሪሕያ :] 0 1; on 1149" : Al. 2. ወካሪም : |} ወ 
han: |} — ወ:ጎበውስ ፡] 0 |;. — 3. ወስኹ’ነ ።] ኩያ : 1; — mans" : wear :] o BP. — 
Ko —50ob.—60b. 1. mena: ወኤዳእያ ፡] • 1; — ወስ»-፥ቀዙሙ : [;- 


demeurent à Qerva-Taren Nee leurs filles, à Débon avec leurs hlles, à Be- 


dele]. à Yahatsourva, a Boumidi. à Béta-Falel. à Yoses. = a Halsar, a 
Sou al, à Bérsabeh, dans leurs villes, aussi a Tségelag. à Makau, a Avn- 
Rémen, à Fséra ah, à Ramoë, à Zanahr, Nl. à Hatséréhém. à Lakis 
avee leurs filles, à Azaqt avec leurs filles; l= habitaient depuis Bérsabeh 


jusqu'à la vallée de Hénom. Voies les enfants de Benväanm = WMisäbae, Make- 


mie, Avae, Bete] ei leurs filles, © Anatol, Rob, Anas, Hatsor, Rà- # 


ma, Gitayem, " Hadér, Tséhou em. Milat, Nada, Ounou, Ge cL Harisim 
Plusieurs) parmi les levites (demeuraients eux-mêmes (em dehors) des 
partages de Yehonda ct de Benvinn. 

AXEL, "(Voici les prètres et les [ery ess qui monterent avec Zaronbabél, His 
de Salätyal, et Tyosès : Sarahva, Éremya. Ézrû. © Korim, Elouk, Halous, 
3 Sékénya, Réhoum, Mérémoi, Cul, Caneel. ABN. Mis min, 
Mu adya, Beélegäah, seme CY. Yoréb, Red, ey. ACN. Nimo Hélqya et 


Eds ‘ey. C'étaicnt les brimces des prêtres et de leurs fréres dans Les jours de 
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ወሑሔሒልቅያ ፡ ወኤዳክአያ ። አሉ ፡ መላባ:ንቲሆሙ ፡ ለካህናት ፡ ወአ:ነቸዋሆመሙኒ ፡ በመዋዕለ : 
አ.ዮስስ = ወሴዋቁያን ፡ ኢዮስስ ፡ ወበኑይ : ወቀዳምል ፡ ወሰራ-ብያል : ወድይሆሁዳ ፡ ወ 
መክንያ ፡ አለ ፡ ሁዬኝት ፡ ወለሊሁ ፡ ምስለ ፡ አ-ዊዋሁኒ፡ ወበቁበቅያ ፡ ወኩኑ ፡ ወአ 
ኃጥሆመሙኒ ፡ መገብት ፡ ወዐቀብት = ወአ.ዩ-ስስ ፡ ወለዶ ፡ ለእ.ያዐቱ : ወኢ. ያዐቁቂም : 
DAS. ፡ ለኢልያሴብ ፡ ወኤልቀያሴብ ፡ ወለዶ ፡ ለዮሐዳ ። ወዮሐሣዳ ፡ ወለዶ ፡ ለዮናታን ፡ 
ወዮሪሇታን ፡ DAS. ፡ ለይእአሩ ። በመዋዕለ : 1-09" ፡ ወአ-ኃቁሁኒ ፡ ከኑ ፡ ክህናት ፡ ወ 
መላእክተ ፡ በሓውርቲሆሙ ፡ ለሶርያ ፡ LR: ለኤርምያ ፡ ሐናንያ ፡ ለዕዝሪ ፡ “ሜሱ 
ላም ፡ ወለአሣማርያ à: ዮሐናን ፡ ለማሉክ ፡ የናታን ፡ ለሴብሐያ ፡ ዮሴፍ ፡ bag" : 
አሪክ ፡ ለ"ኒርዮት ፡ ኤላቁ ፡  ለአ.ዶይዕ ፡ ዘክርያ ፡ ለጌናትዓ ፡ “ሂሱሰላም ። ለአብያ : 
Me ፡ ለሚንያ“ኒም ፡ ለሙአድያ ፡ ፈሊጣዬይ፡።፡ ለኬሌጋያ ፡ ሰሙክ ፡ ለሲማዕያ ፡ ይሆ 
ሪታን = ወለዮሬብ ፡ CESR ፡ ለዮዳዕ ፡ OU ፡ ለሲሳይ ፡ ቀበይ ፡ ለአሞቅ ፡ ኢቤ 
ሩ ፡ Ah ፡ ሐሳክያ ፡ ለኤዳአያ ፡ ናታናኤል = ሌዋዊያን ፡ በመዋዕለ : ኤልያሴ 


5. ወሌቸዊ፣ ፡ À ob — van] አለ ፡ ኢዮስስ ፡ À. 0 [ — ወበኑዴ ።] 078 ። AB — ወዯደ’ነያል : 
A. ወጥደኒየል ፡ ፱ — ወስራሲቢያ ፡ PB — ኣስ ፡ ዙዩሩት ፡] 0 [? ወለሊሁ : D hour a BR. — ). በ 
ውነ ፣ አብፊሬተ ፡ ዘበ ፡ ስፎፍመሜሆመሙ : [;. — 10. mag ፡] ወልዱ : A. ወል። ፡ 1; — ስኢዩበቱም ። ላ. an 
seb ። ወኢ.ያበቁም ፡] ዕ ላ. አ.ያሣቱም ። B — mag ፡፣ 2 Tang: À — ኤልያ ፡ B — ወ 
AN: |; — ወስ ፡ (3' ] ወልዶ ፡ ላ. — ||. mag: 1 ]0° ላ nr ses ።፡ D ~~ ወዮታ :] 0 À 

avos. : B. 12. የሣቀም : |}; ኮኑ ፡]5 D — ወመላኣዝተ :] መላእክተ : À መላዕክፕ ። D — ለኤ 
ፊምደያ ፡ |}; — ሐኝነቱ ፡] ወሐናነያ ። ላ. 0 B. 13. ለክፉ ፡ À ኃቘቡስ።ነ ፡ ላ. “ስሉ à |; — 
ወስአ“ሂርያ ፡ BB — 14. avan ፡] "ሉዝ ፡ À — ዮናታ ።] ወዮናታኝ ፡ À — ለስ-በሓያ ፡] ሱኻሓያ à 
A ob - thes] oh. 1). ስቃፊም ፡] ሖሬም ። À — ለሣርዮት ፡] ALES À — 1. 0 
Ly LG. ለጌና ትሪ ፡] ዘጊጌኛት • À. 16.0 B. — 1.0. — IS 0 B. — 19. ወAዮe J wa, 
የፊሽ ፡ À — ለሆ-ዳስ ፡] ^ሣፅ ፡ \ኣ. 19. 6 B. 20. ለኮሞት ፡] ሊኦአሞቅ ፡ A. — 20. 0 B. 21.A 
ቅያ ፡] ane: À. 21. 0 BB. — 22. nappes ፡ ኒ mg 2] ቁዳ s ወዮቁ ፡ À. hs: D 

ወዮሐኝነ :] 0 ; - mens ] • 5 — ጽሕፋኘኝ ። A ፈርሳቱ ፡] ስፋር : À. ፈረሳቱ : D. 


Avoses. ® Voici les lévites : Tvoses, Banouv, Qadamyal Sarabval, X chouda. 
Makäanva. pour les lonanges, ainsi que lui-même avec ses frères, * Bagibaqra. 
‘Ounou et ses frères, les intendants et Les gardiens. "Tvesés ensrendra 
lv ae. Ia adem engendra lyase. Élvasèb engendra  Yohada, 
ir Youd engendra Yonatan el Yonäüäin engendra Ye’edou. © Dans les 
jours de Yo'aqénr et de ses frères. devinrent pretres et princes des pravinces : 
par Surya, Marva: qu remy a, Hananva: par Ezra. Mésoulänm: par 
Amarva, Yohanäu: qu Mädouk, Yonälan: pa Sebhava. Yoel: par llo- 
rem. Adena es par Mirvot, Elaqi: par love ©. Zahkarya: par Génot'à, Mé- 
suum: par Nbya. Zakèris par Minvamim. par Mouadya, Fahy : 
ur Kelewis, Samon a: par Sie eva, À chounälin; par Y oréb, Matenaxi 


uur Yoda ce. Ouzr: ar Sisav. Oabav: par "mo. Ebèd; ‘nu Héqya. 

1 ; | Ne io | 1 ul 1 

lllaky a: par alsa veya, Nalana el Les léviles çqni étuent) dans les Jours 
| 1 8 | ] 


le Elaséb, Nohada. Yohanün 1 Yon oudou. princes de leurs provinces, 
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፡ DP- hf ፡ ወየዮወናን ፡ ወዬአዱ ፡ ጽሑፉን ፡ መላእክተ ፡ በሓውርቲሆሙ : ወህፍ 
A ፣ በመንግሥተ ፡ ዳርዮስ ፡ ፈርስቁዊ ። ወደቂቀ ፡ AP: መላአክቱ ፡ በሓውርቲሆሙ : 
ጽሑፉን ፡ ውስቱ : መጽሐፈ ፡ SOL ፡ በመዋዕለ ፡ ዮሐሪን ፡ ወልደ ፡ ኢሉሰኦ, = ወ 
መላእክተ ፡ ሌዋዊያን ፡ ዓራብያ ፡ ወሰረ-ብያ ፡ ወእ.ዮስስ ፡ ወልደ ፡ ቀዳምቁቱል ፡ ወአ» 
ዊሆመኒ ፡ ቀድሜሁ ፡ ያነብቡ ፡ ወይሴብዛ : በመዝሙረ : ዳዊት ፡ ብአሌ ፡ አግዚአብ 
ሑር ፡ በበ ፡ ኃቢቶሙ ። “መታንያ ፡ ወበቁቦቅያ : PACE : ወሚላሉም ፡ ወጠክለ.ሞ 
ን ፡ ወዓቋብ ፡ ዐጸወውተ ፡ OT ፡ ወበዐቁቀብተ : መሮረከ : ዘአንቀጽ ፡ አሉ ፡ በመ 
POA ፡ ዮዐቂም ፡ ወልደ ፡ አ.ዮስስ ፡ ወልደ ፡ አ.ዮሴዬቅ ፡ በመዋዕለ : ነሐምያ : ap: 
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ainsi que Le< prétres, ont éte inscrits sous le règne de Darvas. les enfants 
de Levi. princes de leurs provinces, ont été inserits dans le livre des \nua- 
les, dans les jours de Nolan, Hs de Elousa'ëé, Les princes des lévites 
(claneut, : Araya. marsha a.  Tvosès, fils de Qadamval et ses frères: ils 
chaumtaicnt devant lee peuple) el glorifiient Dieus avec Les psaumes de 
David. homme du Seigneur, chacun à leur tour. = Matanva, Bäqihoqua 
‘Obiclya, Misaloum. Falimon et ob (étaient) les portiers et les gardiens 
des vestibules des portes. “dans les jours de Yoaquu, fils de Ly esees. ils de 
Lrosédéq. dans les jours de Nahamva, préfet. vt de Ezra, prètre et secre= 
ture. = À (l'époque: de la dédicace des muriulles de Jérusalem. on chercha 
les prètres et Les lévites dans leurs provinces, ain de les Eure vemr à Jerusa- 
lem, pour qu'ils fissent la dédieuwce et des réjouissances avec des danses et 
des chants, avec les eymbales, Le psaltérion el li horpe. Les enfants des 
chantres se réumreut des environs de Jérusalem, des villes. des villages, du 
village de NeteEuis. de lst maison de Gélégal et des champs de Geli ts et de 


Azémawal, parce que ceux qui chantent leur avaient lat des villes auto 
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de Jérusalem. * Les prêtres et les lévites s'étaient puriliés eux-mêmes et 
avaient purilie le peuple, Les Portier et les murailles. *! Je fis monter les 
princes de Yehouda sur les murailles: je Formtai deux grands clururs el Je 
bis une procession à droite sur le huit des murailles de La porte dn fumier. 
1 1 
32 Ilusé‘e alla après eux) et les suivit Hui-mene et La moitié des princes de 
| e 
Yehoudä, * Zakarvas, Ezra, Mésoulam, *# Yehonda, Benvam, Sor sts Ere- 
À + ን = - 
MN: %(l'Insienrs) des enfants des prétres avec des trompettes, Zak arNas. 
ils de Yohanan, fils de Ssunva, ils de Netanya, ils de Mékéva. fils de Ze- 
kar. fils de ASAE “ses lréres Sänn a, OZval, Mélélay, Gälélas, Max, Nà- 
5 F AE À Vs 
tal, Yehonda et Hanäni glontiaient le Seigneur) avec Finstrument du 
psaltérion de David, Fhomme de Dieu; Ezrà, le secrétaire, (état) devant 
eux. Pres de la porte de la sourec et devant eux (le premier chœur) gravit 
l'escalier de la ville de David, ainsi que l'escalier qui (est dans la parlie su- 
1 1 
périeure des murailles de la niuson de David jusqu'à la porte orientale de 
l'eau. * Le second chœur alla à gauche: moi-méme (j'allai: derrière eux, ainsi 


que la moitié du peuple. sur la muraille qui est la partie supéricure de la 
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— ወኽኒ ፡ |; ወሌvውያሃ ፡ 1! ላ — nue +] ካህነ ፡ 15; - ወሌቀውያነ : (2 ላ. 


tour des fours jusqu'aux murailles de la place. Le cortez: alla depuis la 
la porte de “ÆEfrém ct la deuxième porte, aupres de la porte des poissons, de 
liu tour de Anim él et de la tour de Llsume at jusqu'à Eu porte du troupeau: 
ils s'arrétérent à 1a porte de la prison. "Les deux chururs se plactrent dans 
le temple du Seigneur, ainsi que moi-même et [a moitié des princes avec 
moi. ‘les prètres Élvaqim, Ms asaya. Miuvamin. Mikvi Élévo‘ani, Za- 
kärvä, Hananvä avec Les trompettes. = Masa. Sama eva, [ils ‘azar. ‘Ouzé, 
Yunan. Malkva, Elim. Azéri (eélébraient Le Seigneur); les chautres fai- 
saicnt entendre (leurs chants ave) Yezérah, tleur) prinee. AS olfrirent, ce 
jour-là, uu grand sarrilice: ils se réjouirent, car le Seigneur les avait réjouis 
extrêmement, se réjouirent (aussi leurs femmes et leurs enfants: leur joie 
s’entendit a Jerusalem et méme au loin. ‘Ils etabhrent, ee jour-là. des 
hommes pour garder les trésors de arche des aumônes. des olfrandes, des 
prémices et des dimes: ce que les princes des villes re ueilluüent tzu la 


part des prétres ct des lévites. Eu effet. les prétres el les Niles qui se te- 


NNIIL. 1 


le 


NATH 1 
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በይሁዳ ፡ ክህናት ፡ ወሴዋቁጥሮን : አለ ፡ ይቀውሙ = ወየዐትቡ : ሥርዓተ ፡ አምላክ 
መሙ ፡ ወሥ’ርዓተ ፡ HA ho ፡ ወመዘምሪ.ንኒ ፡ ወበጸጾጸውትኒ ፡ ከመ ፡ ትእዛዘ ፡ ዳዊት : 
ወስሎሞን ፡ ወልዱ = አስመ : በመዋዕለ ፡ ዳቁዋት ፡ አሳና: ፡ ይቀውሙ : አስመ : ሊቁ 
መ ፡ ለመዘምራን ፡ ውአቲ ፡ ወነብቡ ፡ ወስብሑ ፡ ለአግዘ.አብሔር = Minor: : 
አስራኤል ፡ በመዋዕለ ፡ ዘሩባቤል ፡ ወበመዋዕለ ፡ ነሐምያ ፡ መዘምሪ.ንኒ ፡ ወዐጾውት 
2 ፡ ነሱ ፡ አረ ፡ ይትብረዬ 2 ዘምሮ ፡ ወይበርክዎሙ ፡ ለስቀዋቁያን ፡ ወሴዋቁያን : 
ያክብርዎመሙ ፡ ለደቂቀ ፡ አርን = 

ወይእተ ፡ አሚረ ፡ አንበቡ ፡ ኦሪተ ፡ ሙሴ ፡ ወአስምዕዎሙ ፡ ለሕዝብ ፡ ወረከቡ : 
ኀበ ፡ ይብል ፡ አሞናቁ ፡ ወሞአባቁ APN ፡ ቤተ ፡ አግዘ.አብሔር : አስክ ፡ ለለ 
ም ። አስመ ፡ እ. ተቀበልዎሙ ፡ ለደቂቁ ፡ አስራኤል ፡ በአክል ፡ ወበማይ ፡ ወዐሰብዎ : 
ለበለዓም ፡ ከመ : ይርግሞሙ ፡ DL: AR ፡ መርገሞ ፡ ወበረከሙ = ወስበ 
ስምዑ ፡ አሪተ ፡ ARS ፡ ዙሎ ፡ ዘተደመሪረ ፡ አምአስሪ-ኤል = ወእምቅድመ : ዝንቱ 
ኤልቀያሳብ፤ ፡ ክህን ፡ ዓቀቤ ፡ ሙዳዩ ፡ ምጽዋት ፡ ዘቤተ ፡ አምላክነ! ፡ ቅረቡ ፡ ለጦብያ : 


43. ወየሣቅቡ ። |; - ሥርበተ À — ወበበሀሙች፣ ፡ ኣላ. ወሣበውትኒ à D. — 40. ይተውመ- :] ee 
ም ፡ BD — ውእቱ ፡ ለመከምሪራነ à |} werun : B. A7. ወበመቁዕስለ ። ነሐምያ 1] በበሓናሪዑ : B 

ወበበው-ት፣ ፡ ላ. ወሣስወ-ትነ ። |} ue à DB መደባርዝዎሪጦ- ፡] ወደቁስዎሙ : B ለሌዋውያ 
Gi — and: Nappes D --- የክብርዎመሙ ፡] ደቄድስዎሙ ፡ B— ሓሮኝ : B. 


NNETE 1 ወውእተ ። AB — 2090 : 1; — ወእስመን ዎሙ s 1; — nes : ከ ወጦዥጐአባቁ፤ s [;. 

2. እስመ à. me ፡] 0 B — ወበስሓ።ቻ ፡] ወአስተዛሕዎ à D — ድረግጐvመሙ ። B. 3. ተስደዱ ። 
ስመ : እምእለራኤል ፡] ውስተ = እስራኤል ፡ DB. — 4. ኤልያብ ፡] ኤልያስኒ ፡ AD — አምላክ ፡] 
አምላነ ፡ |; — pen ፡ |; 


naient (0 se réjouissaient en Yehoudi. «lls ohservaient la règle de leur 
Dieu et la régle de leur purihication. Les chantres aussi et les portiers (se con- 


formaient, aux prescription. de David et de Salomon, son Els. "Car dans les 
jours de David, sal avail été établi le chefdes chantres; (eeux-eb chantent et 
gloniliuent le Seimeur. Tout Israël. dans les jours de Zaroubabél et dns 
les jours de Nahamvà, ainsi que Les chantres et les porters. chantaient, eha- 
que jour, alternativement: ils hénissaient les lévites, et les lévites honorwent 
Les enfants de Aran. 

NN. Ce jour-là. ils Parent la Loi de Moise et ils (lu firent entendre au 
peuple. 115 trouvérent (le passage) ou (Moise) disait que le Anos et le 
Mo ah n'entrent jamais dans le temple An Seigneur, “parce qu'ils ne sont 
pas alles à la rencontre des enfants d'Isracl, avec du pain et de l'eau, et 
qu'ils ont soudové Balkuäm, pour quilles maudit: mais le Seignenr re- 
Lourna sa malédiction et hénit (srs. Lorsqu'ils eurent entendu la Loi, ils 
chassérent sb lsraaél tous iles étrangers) qui s'étuent unis à lui. Aupara- 


vint Elvasäh, prêtre, (était: le gardien de l'arche des aumoônes du temple de 
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ወገብሩ à ሰ°ቱ ፡ ሙዳየ ፡ ምጽዋት ፡ ዐቢየ ፡ ወህዩ ፡ ህልው ፡ አምቅድመ : በውኑ : 
መኽና ፡ ስሒነ ፡ ወንዋየኒ ፡ ወዓሥ’ራ-ተ ፡ ስርናይ ፡ ወወደን ፡ ወቅብአ ፡ ምርክቦሙ ፡ À 
ሴዋዊያን ፡ ወለመዘምሪ.ን ፡ ወለዐጸውትኒ ፡ ወዋቀዳሚያት ፡ ለካህናት = ወበዝ ፡ ዙሉ : 
AU: ፡ MACON" ፡ እስመ ፡ ሀወጦሪ ፡ ዓመተ ፡ መንግሥቱ ፡ ለአርተሰስታ : 
ንጉሠ ፡ በቢ.ሉን ፡ ሖርኩ ፡ ጎበ ፡ ንገሥ = ወሰበ ፡ ፈጾቻምኩ ፡ መዋዕለ ፡ አስተበሇሕክ 
ዎ ፡ ለንጉሥ = ወገበእአኩ ፡ ኢየሩሳሴም ፡ ወጠየቁ ፡ ዘገብረ ፡ ኤልያሳብ ፡ እኩያ ፡ ለጠ 
ብያ ፡ ሙዳየ ፡ ምጽዋት ፡ በዕጸ ፡ ቤተ ፡ አግዘ.አበሔር = ወፈሩፋዬዴ : አምፅዕዕዐኒ : 
Dh AL any ፡ ወእምዝ! ፡ ገፍታዕኩ ፡ ሆሉ ፡ ንዋየ ፡ ቤተ ፡ ጦብ ፡ አፍአ ፡ እምኀበ : 
መ-ዳየ ፡ ምጽዋት = AO ፡ ያዕርቁ ፡ ዙሉ ፡ መዛግብተ ፡ ወአግበአኩ ፡ ዙሉ : 
ንዋዩ ፡ ቤተ ፡ አግዚአብሔር ፡ ወመሐናፍ ፡ ወስሒን = ወአእአመርኩ ፡ ከመ ፡ ኢወሀሠብዎ 
መሙ ፡ ክፍ:ሰ’ኩ ፡ ለሌዋዊያን ፡ ወሉ ፡ ሰብ» ፡ PA ፡ ውስተ ፡ አስጻዳቲሆሙ : 
አስመ ፡ ሴዋዊያን : ወመዘምራን ፡ ይገብሩ. ፡ ግብረ = ወተላኩኰያክዎሙ ፡ ለመላ 


ጋ. ወገብሩ ፡] ገብሩ ፡ |; — ወህቱ : ህልው ፡] 2 |; — እምቅሮፎመ ፡ ያበውኡ. :] men : B av 
ሓና :] ምሓ ፡ D hey : DB ወፀፆ"ራተ ፡ À, ወሣሆሥ"ራተኒ ፡ |; — ስርናቱ ፡ DB — ወቅብዕ ፡ |; 
Poney ፡ À — ወለሣሀውት፤ ፡ B ons etrz : D. (;- ou :] ወዝ : À ወሰክ : ዙሉ ፡] 
mans |}; - ኢየሩሳሱም ። ዘለውነኑ ፣ |; - - እስመ ፡] አመ ፡ 1; — ለኦርተስስታ ፡] ለኦርቦስጥኩሱስ ፡ ላ. ለአር 
cor : |; ፊርዀ ፡] ወሖርዙ : B አስተበቱሕክዎ ፡] ኦስተዛሕህዎ ። 1;. 3. np :] ወስ"ሃስኩ ። 
B — ዘገብረ ።] ለገሓረ : |; — ኢልሳሽ : AP እከድ : À name ፡] ላዕለ ፡ one : D መሙዳያ። 
ምጽዋት ፡] ወገብረ : ሎቱ ፡ ምጽጥዣ : |; በሣበሮ ፡ ];. — 5. ወ.ጫሣሮመ፤ : A. otre : |; 
ሆስ : ፱ — ወአሣግባዕዥ : B We ፡ pes] ህየ።፡ |; — ወመሐፍሣ ] mormeg"ss ፡ |; ወስሒ 
ሣ ፡] Dh ፡ ላ. ወስሂኘ ። . — 10. ኢወህበሙ ፡ 5 ስሌተውያቱ ፡ À ወሎ : ስብ ፡ B 
ኮዕፃዳቲሆሪሁ à AD — ሱጥውያኝ ፡ ኣኣ ወሠመዘምዘምሪነ ፡ |; — 11 ወተላከ-ፎምሪ» : B ለመላእክት :] 0 
ከክ — ተ-»ፎጉ ፡ |; — ወበተምክዎመ ፡ ላ. ወሓተምዝዎመ- : [;. 


notre Dicu, le parent de Fobvä. 11s firent une grande arche des anmones: iu 
se trouvaient, avant qu'ils Les offrissent, les dons, Fencens, les vases, la 
dime du blé, du vin et de Fhuile. la part des lites, des ehantres et des por- 
iors et les prémices pour les prêtres. Pendant tout ce 1lemps je ne me 
trouvai pas à Jérusalem, parce que la trente-denxième annee du règne de 
Artasastà, rol de Bäabilon. j'étais allé vers Le roi. Lorsque j'eus terminé le 
temps (de non vovage), j'oblins congé du roi "Je retournai à Jérusalem et 
jappris que Élväsab avait mal agi envers “Toya. (en meltant Farche des an 
moncs dans le parvis du temple du Sersneur. “Is urirritérent extrémement : 
cela ne me plut pas. Ensuite je mis tous les meubles de li miusou de Fohva 
hors de l'arche des aumones. ? le leur dis de faire enlever tous les eolfres, et 
je rapportai tous les vases du temple du Seigneur ainsi que les dons et len- 
ceus. "He m'aperçus qu'ils n'avaient pas donné aux leviles leur part el que 
tous les hommes s'étaicut retirés dans leurs villages, parce que Les lévites el 
les chantres (ne) faisaient (pas) le service (du temples. Ie réprimandar les 


princes et je leur dis : P'ourquet avez-vous abandonne Le temple du Seisneur 
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= 


አክት ፡ ሐአቤሰ’ሙ 2: MAG 2 ተሣድጉ ፡ ቤተ ፡ አግዚአብሔር ። ወአምዝ ፡ አስተጋበአ 
ክዎሙ ፡ ወአቀምክዎመሙ : በበ : ዚመቶሙ ። ወዙሰሎ’ሙ ፡ Puf : አብኡ ፡ ዓሥ’ራ- 
ተ ፡ ስርናይ = ወወይን ፡ ወቅብአ ፡ ለመዝገብ = ወላዕለ ፡ መዝገብ ፡ ሥዩማን ፡ ዔሴም። 
ከሀን ፡ ወሳዶቅ ፡ ጸሐፊ ፡ ወፋዬዴሃ ፡ አምውስተ ፡ ሴዋቁያን ፡ ወምስሌሆሙ : አናን ። 
DAS ፡ ዝር : ወመታንቱ : አመንመመሙ : ከመ : አሙንቱ : ያስተክባፍናልዎሙ : ለአዊ 
ሆኮጮ = ተዘከረኒ ፡ አግዚ.ኦ ፡ በዝንቱ ፡ ወሒትደምሰስ ፡ ሊተ ፡ ሣህልየ ፡ ዘገበርኩ : 
በቤተ ፡ አግዘ.አብጭሔር ፡ ወዕቂቦቱ = ወበአማንቱ ፡ መዋዕል ፡ Ch ፡ በይሁዳ ፡ አን 
ዘ ፡ የከይዱ : ወይነ ፡ በዕለተ ፡ ሰንበት ፡ ወይጐንኩ ፡ ክላስስተ ፡ ወፁጽዕኑ ፡ ላዕለ ፡ አ 
አግ ፡ ወይነኒ ፡ ወአብሳስኒ ፡ ወአስክለ፥ : ወሆዙሉ ፡ ጾረ ፡ የአት ፡ PLAY" ፡ በፅ 
ለተ ፡ ሰንበት ፡ ወአስማዕኩ ። ላዕሴሌሆሙ ፡ አስመ : ይሣየጡ ፡ አንዘ ፡ ሊቀውንቲሆ 
መ- : ይነብሩ ፡ ወነበርኩ ፡ ህየ = ወአምጽኡ : ሣኒ ፡ ወጦበሰፍ ፡ ሆለ” ፡ ተግሣግበ(ሮመ : 
ሚጡ ፡ በሰንበት ፡ ለደቂቀ ፡ ይሁዳ ፡ በአ.ዩየሩሓስሴም = ወተላኰይክዎሙ ፡ ለመላክ 
ክተ ፡ ይሁዳ ፡ ወለዕበይቶመ : ወአቤሰሙ ፡ ምንትኑ ፡ ዝንቱ ፡ ነገር ፡ AL ፡ FIN 
Ge ፡ አንትሙ ፡ ወትጌቻኑ ፡ ዕለተ ፡ ሰንበት = አኮኑ ፡ ከመዝ ፡ NE ፡ አበቁነ : ወአም 
ጽክ ፡ አግዚአብሒር ፡ ሳዕሴሆሙ ፡ ወላዕሌነኒ ፡ ዙሉ ፡ ዛተ ፡ አኪተ ፡ ወላዕለ ፡ ዛቲ ፡ 

12. አስራት ፡ [;. — 1:3. ወላዕለ ። መዝገብ : ሥዩማነ ።] avan, : D — ጫሌም :] ange : B — 
ወቦደቅ ፡  - ወፉኗሃ ፡ |; — ሌቁቀውያኝ ፡ À — ወመታ’ኝያ ፡] oups À. ናታሣያ sa |; — አም ነም 
መሙ።li ስአ-ንቸሆኮመ- ።] ለአህገሪሆዕወ : À — mn ten ፡ À — ከገበርኩ ፡] ዘባረኩ ። À — ወፀሀቁክቦ 
ቱ Jo. 15. ወበእ“ሃነቱ ፡ መዋዕል ፡] ወውእቱ ፡ AOL ፡ 1; — እነዘ lo Bb — ኣኣዱ ] ኣእሦኑግ • 
CE ወወደነኒ 3 1; — ወአብሳስሂ 3] ወአልዛስኒ : ኋ. ወኦስኣላሂ = ወበለስሂ D -- aire à ጸረ ፡] ፆሩ ፡ ፆሩ • 
|; — የእትዉ ፡ [5 — እስመ ፡ ይሣየዕኑ :] ክመ ፡ ው ፡ |; — ነዘ ፡ ሲቃውሣቲሆኮወ : ፎነሓብሩ à] ወነካሩ ፡ B 
— ወሃበርኩ :] 0 B. Lu. yi ፡ À — በኢየፍዓሌም :] ወበኦ.የፍዓሉም ፣ B. — 15. ወተላኩይዎመጦ : 
— nant ፡] agde : |; - ወስሓበ ቶሙ ። |; — እኩየ ፡ B. 15. ካቲ ።] 0 5 | — ወላዕለ :] ወላዕ 
ሌንነኔ ፡ Bb. 


Ensuile je Les réunis et je les plaçai chacun à leur fonction. = Font Yehouda 
offrit la dime du blé, dun vin et de l'huile au trésor. (Comme préposés an 
lrésor (je mis) lem. Pretre, Sädoq, secrétaire, Fädéha parmi les lévites et 
avec eus Anan, fils de Zekour, et Maan: ils étaient chsurises de faire eux- 
mémes la répartition pour leurs freres. ! Souviens-toi de moi, 6 Serrneur, au 
sujet de ces (choses): ne fais pas disparaitre ta clémence envers moi: (son- 
viens-tob de ee que j'a fait dans le temple du Seigneur pour sa conservation, 
lin ces jours-là, je vis qu'ou pressait le Vin. en Yehoudaà, le jour du sabbat, 
qu'on entassai les serbes et qu'on chargeaït sur les nes le vin, les fines, 
le raisin et toutes sortes de fardeaux pour (les) apporter à Jérusalem, le jour 
du sabbal. Je leur signilau de (ue ren) vendre. Lorsque leurs chefs se rent 
assis, je ny stssls au méme (endroit. [ls apportérent du poisson et loutes sortes 
d'autres marchandises, (qu'ils veudirent, le sabbat. aux enfants le \ chouda 
à Jérusalem. de répromandai les princes de Ychouda et leurs grands 
el je leur dis : Qu'est-ce que celle chose mauvaise que vous fautes vous- 


memes, et pourquoi sonllez-Vvous le jour du sabbat 2” N est-ce pas ainsi que 


mm 
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ሀገር = ወአንትሙኒ ፡ ትዊስኩ à: መንቡተ ፡ ላዕለ ፡ አስራኤል ፡ ወታጌምኑ ፡ ሰንበተ = 
" ወአምቫግ! ፡ አቁሙ ፡ PET ፡ ለኢየሩለሌም ፡ እምቅድመ : ANA ፡ ሰንበት ፡ አዘዝ 
ክዎሙ : PO ፡ GET ፡ ወእቤሎሙ ፡ À CAO, ፡ አስከ ፡ የኀልፍ : ሰንበት ። 
ወአምወራዙት ፡ አዕቀብኩ ፡ 4»ቲሃ ፡ ከመ ፡ አልቦ ፡ ዘያበውአ : ጾረ ፡ በዕለተ : ሰን 
በት = አስመ ፡ ይነብሩ ፡ ዙሆሱሎመሙ ፡ ሮልለ.ም ፡ ወተሠይጠ ፡ ዙሉ ፡ ሜጥ ፡ አፍስ ፡ ይ 
ምነ ፡ አ.የሩስሴም ፡ ወህየ ፡ ገብሩ ፡ ምሥያክ = MAO: ። ምዕረ ፡ ወካዕበ ፡ ለምን 
Tr ፡ ትነብሩ ፡ አንተ ፡ ገጸ ፡ አረፍት ፡ አፍ = ለአመኬ ፡ ደገምክሙ ፡ አምዮም ፡ አነ 
Ph: እዴየ ፡ ላስዕሌክሙ = DA Ah. ፡ ውእተ ፡ መዋዕለ ፡ በሰንበት = ወአቤሉ 
one ፡ ለሴዋዊያን ፡ አለ ፡ ያነጽሇሑ ፡ Cho ፡ አለ ፡ መጽኡ ፡ Cod ፡ አናቅጸ ፡ ወ 
ይቀድሱ : ዕለተ ፡ ሰንበት = ተዘከረኒ ፡ ANR ፡ ወመሀከኒ ፡ በከመ ፡ ብገ" ፡ ምሕረ 
ትክ = ወይእተ ፡ አሟረ ፡ ረከብኩ ፡ አምውስተ ፡ አይሁድ ፡ አለ ፡ አወሰቡ ፡ አንስ 
ተ ፡ አዞጦን ፡ ወአሞናቁዊያን ፡ ወሞአባቱቱን = ወደቂቁሙ ፡ ነገረ ፡ አዞጦን ፡ CFE 


1፡1. አተመ =] አቆ" ፡ À. ሶክ ፡ አቀመ : ክ "ጎቲቱ ፡ A — እምቅድመ :] nya: BP DA 
ዎመ-፡ |; — sp: |; ce ፡ እስዝ + PAG ፡ ስነበት ] እምዝመ ፡ »ስፈት ፡ ANT ፡ አ.ቃታርጎኀዉ ። 
1; — ወኣምወራፉዙት :] © 5 ob :] anodin ። ክኔ - ኖሣኑ ። 1; ዘይባእ። |; ጾረቫኻዕክ 

or Je nu: ዶጸውር : B. 20. እስመ : ይሃበሩ :] ወነበሩ : 1 CAN" ፡] 5 PB — wyw 
en: Pen A ተሠ : tt : "47 :] o እምን ፡ ኢየሩሳሌም ፡ አፍ ። À. 21. ምእ 
ረ።l ትታበሩ ።] ትሣበሩ • ከክ eat: ኣክ - - ደገምክመ :] eከምዝመሙ : |; ወኢመጽኦ. :] ወክም 
ጽኦ ፡ |; — መጥዕለ :] አማረ ፡ D. — 22. ለሌፇውያኘ ፡ ኋ — hat : BB ወመሀክኒ :] ወመዝዞረኒ ፡ B. — 
25. ወይእተ ።] ወውእተ : A. ውእተ ፡ ኔክ ee :] o |; ኣአካጦ፥ ፡ AB Dr per ፡] ns 
ges. — 21. ወሮቁቆሙ ፡] ወመሠ-ሃፈቁሙ : À jar: AB — ወቦ ። በልሳነ ፡ AO : mAh :] © B. 


nos prres ont al et que le Seigneur a fet venir contre eux. contre nous 
aussi et contre cette ville tous ces maux? Vous-mèmes, vous ajoulerez des 
calamités sur Israel. en souillant le sabbat. Ensmte ils plarérent les 
battants des portes) de Jerusalem. avant due cement le sabhal: je 
leur ordonnai de fermer les battants et je leur dis : N'ouvrez pas, jnsqu'à 
ce que Le sabha soit passé. Par des jeunes sens je l= sarder les portes, 
alu que personne Hm introdnisil tancune) charge. Le jour du sabbal. =" En elle 
tous les marchande séjourmtient (à cet endroit. venduent toutes sortes de 
marehandises au dehors de Jerusalem et tenaient marché 1. =r Je leur dis 
une (premièrel, pis une seconde fois = Pourquoi séjournez-vous en face des 
murailles, au dehors (de la ville? Ni vous recommencez desormais. je leverai 
Ma main contre vous. lls ne vinrent (plus: le jour dn sabbat. == J, dis aux 
lévites de ~ purilicr eux\-meoimes jet de Purifier Cenx qui elaient venus pour 
warder les portes et pour sanetifier le jour du sabbal Sonviens-toi de moi, 
à Selswneur, el ae pitié de moi selon la gruuleur de ta miséricorde. =‘ (ce 
jour-là, jai tronvé (quelques-uns) d'entre Les Jil qui avaient epousé des 
femmes de ‘As. de Amon et de Mo ab: leurs enfants parlaient la 


langue de ?\zol et ne connaissaient pis Bi encens de Ye hems certains 


፡] 
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4: ወኢ.ያአቻም'ሩ. ፡ ነገረ ፡ ይሁዳ ፡ ወበ ፡ በልፅነ ፡ ሕዝብ ፡ ወአሕዛብ = ወተማፀዐዕክዎ 
መ ፡ መረገምክዎሙ ፡ ወቀሠባ:ኩ ፡ አምውስ ቶሙ ፡ GE ፡ ወአምሐልክዎሙ ፡ በ 
አግዚአብሔር ፡ ከመ ፡ አ.ያስተዋስበ ፡ አዋልዎሙ ፡ ለዪቁቱ ፡ አልክቱ : DA hPA 
ደ ፡ አልክቱ ፡ ለደቁቁሙ = አከኑ ፡ ላዕለ ፡ አሉ ፡ ከመ ፡ አበሰ ፡ ሰሞን ፡ ንጉሠ ። 
አስራኤል ፡ ወበዙሉ ፡ አሕዛብ ፡ አልቦ ፡ ከማሁ ፡ ንጉሥ ፡ ወአፍቀር ፡ አግዚ.አብሑር : 
ወወሀበ ፡ ጦንግሥ’ተ ፡ ላዕለ ፡ ዙሉ ፡ አስረ-ኤል ፡ ወአስሐታሁ ፡ አንስት ፡ ነኪራ-ት = 

ወከማሁ ፡ ለክሙ ፡ ወአ.ስማዕፅ ፡ አንክ ፡ አንዘ ፡ ትገብርጥ ፡ ለዛቲ ፡ ANT ፡ ወ 
አንዘ ፡ ተሀፀልውያዎ ፡ ለአምላክነ ፡ ወታወስቡ ፡ አንስተ ፡ ነኪራተ = ወአምነ : ደቂቀ : 
ዮዳሔ ፡ ወልዬ ፡ ኤልያስብ ፡ ክህን ፡ DE. ፡ ተሐመዎ ፡ ብእሲ ፡ ለሰናብላጥ ፡ አሮናዊ : 
ጦሰዪድክዎ ፡ አምኔየ = ተዘከሮሙ ፡ አግዚዘ.ኦ ፡ አስመ ፡ ተሐመaኒ ፡ ክህሪት ፡ አንዘ ፡ 
አሙንቱ ፡ በሕገ ፡ ክህናት ፡ ወሌሇዋዊያን = ወአንጻሕክዎመሙ- ፡ አምሉ ፡ ነኪ.ር ፡ ወሠ 
ረ-ስክዎሙ ፡ ለክህናት ፡ ወሌዋዊያን ፡ በበሰብሬቶመሙ : ወመበኦውሙ ፡ ለአለ ፡ ይጸው 
ፋ ፡ ዕፀ ፡ በበ ፡ ዕድ“ ፡ PA Ua: ፡ ተዘከረነ ፡ አግዚኦ ፡ አምላክነ ፡ በሠሪፍይ = 


25. ወተመእስዎሠጦ ፡ |; -- ወረገምዝዎሙ : } - ኢታውስቡ : B. 26. ኣዞ ።] ኣኮሁ ፡ D ላ 
am: እሉ] hw] nov : 1 ሎመሙ ፡። |} — jen ፣ ሃኪረ ፣ |;. — 27, ወክከማሣሁኪ :] 
ከ"ገውዙ 2 |; — ለከመጦ-ኒ ፡] እሊሣክመ-ፉ ፡ [5 - = ወኢስም ፡ |; ጐሃዘ ፡] አለ፡ክ ተሣልውዎ ። D 
suc: BP. 25. PS ። À — ኤልያስብ ፡ À. ኤልሳሽ : Bb hop : -በኣሲ ፡] ተቃምይዎ à ብእሲ 2 
A ወብእሲት : 1; - ለሰኝብላጥ ፡] à : |ኔ ኣአፎሮኒ። No Bb ሓስደፎዝዎ ።] አስሐ# ።• ዘኔ; አም 
va. — 2). እስመ ፡ ተሐመዉ : ካህሣት ።] እስመ ፡ ተመወሐዉጢ ፡ ኣህሣት • À, እስመ à ትሕመማሆሙ ፡ AN 
a Be ላዕለ ። ታሕሣ ። nues Cf Bill. Les. aeth., ©. 75. nu ፡] 0 5. — 10. ወኢነጻሕዝህዎ 
an. ፡] wj@-Jnnaen- 2: D — ወሠ’ሪ-በኮመ- : D በአበሪ-ሄሙ ፡ AB. 11 ለእለ ann: ዞ & 


ሀውፍ à |; — መጥበሊሆመ :] « ለእለ ፡ ከዥር ፡ D — nue ፡] 4 he ። D. 


autres parluents la linmgue du peuple ‘4 eral! el celle des gentils. © Je 
me suis face contre eux et je lees ai maudits: j'ai chatié cquelques-uns) de 
ces hommes: je leur ai But jurer par le Seigneur de ne plus donner leurs 
lilles en martare aux enfants de ces tæentils), mi les filles de ces derniers à 
leurs enfants Zs N'est-ce pas sur ce (point que Salomon. roi d'Israël, à 
péché? Chez tous les peuples il mux out pas de roi comme lui: le Seigneur 
[aims et lui donna la royaute sur lent Israël: mais) les femmes étran- 
eres Le firent errer. ll eu sera done de même pour vous ul]. 
(Ju an napprenne done pas que vous [utes ce mal et que vous vous 
révollez contre notre Dieu. en épousant des femmes étrangeres! ?* l'arini 
Les enfants de Yodahe. ils de [lh aah, lc sirand-pretre. (1 N avai, un 
homme qui était le gendre de Sanabelal \ronawi: je Tai chassé t loin? de moi 
"Souviens-loi, 0 Seigneur, des prêtres qui se sont alliés (aus gentils), tandis 
qu'ils étaient dans la loi des prétres et des lévites. de les ai puriliés de tout 
étranger el j'ai établi les prétres et les lévites. chaeur dans leur fonetion: 
‘lee sont eux) qui apportent Le bois pour) Poffrande, chacun au jour qui 


li est lixé. Souviens-loi bien de uous. à Seigneur, notre Dieu. 
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